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Sesavali 

rogorc cnobilia, yoveli adamiani mudmiv kontaqtSi imyofeba gare 

samyarosTan da miznad isaxavs axali urTierTobebis damyarebas, 

arsebuli kavSiris gamyarebasa da gaRrmavebas, rac Zalze xSirad 

stumar-maspinZlobis ritualebis meSveobiT xorcieldeba. TiToeul 

sazogadoebas zemoxsenebuli miznebis misaRwevad Taviseburi wesebi aqvs 

da etiketis normebis codna da maTi dacva udides rols TamaSobs 

adamianTa Soris warmatebuli komunikaciis misaRwevad. 

stumar-maspinZlobis etiketze saubrisas, unda iTqvas, rom termini 

„etiketi“ (etiquette- „iarliyi“, „etiketi“) frangulidan warmoiSva. igi 1750 

wliT TariRdeba1 da „misaReb saqciels“ aRniSnavs. saqme isaa, rom 

safrangeTSi gavrcelda patara baraTebis gamoyeneba, romelzedac 

instruqciebi ewera sasaxleSi (ludoviko ⅩⅣ karze) yofnisas saTanado 

qcevasTan dakavSirebiT, da aseT baraTebs iq myof yvela adamians 

urigebdnen.  dRes etikets, rogorc Tavaziani da Sesaferisi qcevis 

normebis erTobliobas, didi roli aqvs. aRsaniSnavia isic, rom etiketi 

universaluri cnebaa, magram amave dros, mas yvela erisaTvis 

gansakuTrebuli damaxasiaTebeli erovnul-kulturuli Taviseburebebi 

aqvs da misi normebi sxvadasxva saxis kulturaSi gansxvavebul 

gamoxatulebas poulobs. 

etikets, romelic vlindeba adamianebis metyvelebaSi, sametyvelo 

etiketi hqvia. adamiani yoveldRiurad mravaljer mimarTavs sametyvelo 

etiketiT miRebul gamonaTqvamebs sxva adamianebTan urTierTobisas, mag., 

misalmebisas, damSvidobebisas, madlobis gadaxdis, mobodiSebis dros da 

sxva. rogorc vxedavT, sametyvelo etiketi Tavazianobis verbaluri 

formebis gamoyenebas iTvaliswinebs da sazogadoebis mier SemuSavebul 

                                                          
1 http://www.etimonline.com/index.phh?term=etiquette
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im sametyvelo qceviT normebs Seadgens, romelic ama Tu im 

sazogadoebas axasiaTebs.

aSkaraa, rom saubrisas molaparake bevr sametyvelo formas (mag.: 

„gamarjoba“, „rogor xar?“) TiTqmis avtomaturad iyenebs, rac 

gulisxmobs imas, rom aseTi saxis konstruqciebi mocemulia 

stereotipuli gamonaTqvamebis saxiT, romlis gamoyeneba Sesaferisi 

unda iyos gansazRvrul momentsa da situaciaSi. amgvari didad 

mravalferovani sametyvelo stereotipuli gamonaTqvamebi sametyvelo 

etiketis Semadgeneli nawilebia da maTi gamoyeneba damokidebulia bevr

sxvadasxva faqtorze, rogoricaa molaparakeTa asaki, sqesi, siaxlovis 

done, Zalauflebis done da sxva. sagulisxmoa, rom godardi da veJbicka 

(godardi da veJbicka 1997: 249-250) stereotipul gamonaTqvamebs 

„lingvistur rutinebs“ (Linguistic Routines) uwodeben. maTi ganmartebiT, 

„lingvisturi rutinebi“ ucvleli gamonaTqvamebi an gamonaTqvamebis 

Tanmimdevrobaa, romlebic standartizirebul komunikaciur situaciebSi 

gamoiyeneba (mag., misalmeba, damSvidobeba, madlobis gadaxda da a.S). 

„lingvisturi rutinebi“ ganpirobebulia, rogorc formiT, aseve socio-

kulturuli konteqstiT. ufro metic, „lingvisturi rutinebis“ 

simartive moCvenebiTia. maTi swori gageba ara mxolod sityvebis codnas 

gulisxmobs, aramed socio-kulturuli Taviseburebebis codnas 

moiTxovs. sametyvelo stereotipul gamonaTqvamebs agreTve „kliSe“ an 

„Stampi“ SeiZleba ewodos, romlebic aseve „sametyvelo formulis“

saxeliT aris cnobili (stupini 1980: 7). 

rogorc ukve aRiniSna, urTierTobisas adamianebis erovnul-

kulturuli normebis da maTTvis damaxasiaTebeli formebis gamovlineba 

sametyvelo etiketis gamonaTqvamebis meSveobiT xorcieldeba, da maTi 

darRveva adamians metad arasaxarbielo situaciaSi agdebs. 

molaparakeebma yovelTvis unda scadon daicvan miRebuli qcevis normebi 

(maT, Soris, ueWvelad, verbaluric). rasakvirvelia, es advili ar aris 

da did codnas da Zalisxmevas moiTxovs, gansakuTrebiT imaTgan, visac 

maTTvis ucxo kulturis warmomadgenlebTan uxdeba urTierToba, radgan 
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am SemTxvevaSi aucilebelia imis gaTvaliswinebac, rom is qceviTi 

normebi, romlebic miRebulia erT kulturaSi da verbalur 

gamoxatulebas mis sametyvelo etiketSi poulobs, SesaZlebelia 

gaugebari, sruliad miuRebeli, da zogjer Seuracxmyofelic ki iyos 

sxva kulturis warmomadgenelisTvis. bevr SemTxvevaSi SeuZlebelia 

sityvasityviT iTargmnos erT enaSi miRebuli sametyvelo etiketis 

gamonaTqvamebi, magaliTad, iseTi sametyvelo formulis gamoyeneba, 

rogoricaa ‘Help yourself’ ingliselebSi sametyvelo etiketis gavrcelebul 

stereotipul gamonaTqvams warmoadgens, romelsac maspinZeli 

warmoTqvams stumarTan mimarTebaSi, raTa man miirTvas garkveuli kerZi, 

magram misi pirdapiri Targmna qarTulad, rogorc „daexmareT Tqvens 

Tavs“ gaugebrobas gamoiwvevs. igivenairad, qarTvel axlobel adamianebs 

Soris gamomSvidobebisas warmoTqmuli sametyvelo etiketis 

gamonaTqvamis „ar daikargo!“ pirdapir Targmna inglisurad rogorc 

‘Don’t get lost!’ gaugebrobis sagani SeiZleba gaxdes ingliseli 

msmenelisaTvis. rogorc vxedavT, yvela eris sametyvelo etiketSi 

misTvis damaxasiaTebeli erovnuli koloriti arsebobs, rac am 

sametyvelo etiketis normebs gansakuTrebuls xdis da es Taviseburebebi 

xSirad stumar-maspinZlobis ritualebSic vlindeba.     

cnobilia, rom sametyvelo etiketis codna didad exmareba adamians 

bevri miznis miRwevaSi da dadebiTi, mzrunveli adamianis imijis 

SeqmnaSi. yuradRebis gamoxatvas udidesi mniSvneloba aqvs adamianebs 

Soris stabiluri urTierTobis Camoyalibebasa da SenarCunebaSi. asec 

rom ar iyos, ratom aris, rom misalmebebisa da damSvidobebis gacvla 

aseTi mniSvnelovania? erTis mxriv, aseTi gamonaTqvamebi imdenad 

stereotipuli gaxda, rom adamiani xSirad avtomaturad warmoTqvams 

maT, magram, sakmarisia adamians gamorCes an mizanmimarTulad ar 

warmoTqvas isini, rom uceb iqmneba arasasiamovno gancda meore 

adamianSi, romelic aseT saqciels upativcemulobad aRiqvams. 

yuradRebis gamoxatvis iseT niSnebs, rogoricaa mag., misalmeba, 

damSvidobeba „moferebas“ („gulis mofonvas“) (stroking) uwodeben 
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(formanovskaia 1989b: 52), xolo malinovski (malinovski 1923) aseTi saxis 

saubrebs „fatikuri komunikaciis“ (Phatic Communion) saxelwodebiT 

gvTavazobs. 

aRsaniSnavia, rom verbaluri Tu araverbaluri etiketis wesebis 

darRvevis SemTxvevebis ganxilvisas aucilebelia ganvasxvavoT 

warumatebeli saqcielis mizezebi, kerZod saqme SeiZleba gvqondes 

„unebur darRvevasTan“, rasac aseve „kazuss“ uwodeben (kamiCeki 1981: 112).

aseTi darRvevebi gansakuTrebiT xSiria sxvadasxva kulturis 

warmomadgenlebs Soris urTierTobisas, rac aixsneba maT Soris „ziari 

codnis“ ararsebobiT. rogorc foqsi (foqsi 2004: 62) acxadebs: „Tqveni 

inglisuri SesaZlebelia umwikvlo iyos, magram Tqveni qceviTi 

„gramatika“ (behavioural ‘grammar’) aRsavse iyos aSkara SecdomebiT“. meore 

saxis darRvevebs „afrontebi“ hqvia (kamiCeki 1981: 113) da saqme gvaqvs

sametyvelo etiketis rogorc verbaluri, iseve araverbaluri normebis 

mizanmimarTul darRvevasTan, rac, bunebrivia, adamianebs Soris 

urTierTobebis gamwvavebis mizezi xdeba. sabednierod, aseTi saxis

darRvevebi sakmaod iSviaTia da zogadad adamianebi kargi 

urTierTobebis damyarebisaken miiswrafvian. 

sametyvelo etikets, romelic Tavazianobis ganuyrel nawils 

warmoadgens, stumar-maspinZlobis ritualebSi didi roli eniWeba. 

cnobilia, rom stumris miReba etiketur situacias warmoadgens, da is 

Zalze ritualizirebulia. stumar-maspinZlobis ritualebi agebulia 

sazogadoebaSi miRebul normebze, romlebic am sazogadoebis yofisa da 

kulturuli Rirebulebebis maCvenebelia. 

rogorc cnobilia, yvela sazogadoebaSi stumar-maspinZlobis 

mravali rituali  arsebobs (qorwili, naTloba, dabadebis dRe da a.S.) 

da maTi verbaluri da araverbaluri gamoxatuleba SeuzRudavia. yvela 

maTganis ganxilva SeuZlebelia erTi disertaciis farglebSi, radgan 

TiToeuli maTgani uaRresad mdidaria rogorc lingvisturi, aseve

kulturuli maxasiaTeblebiT. amdenad, zemoxsenebuli faqtorebis 

gaTvaliswinebiT, mocemul disertaciaSi ganxiluli iqneba Tanamedrove 
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inglisuri da qarTuli saqorwilo ritualis iseTi ganuyreli nawilebi, 

rogoricaa saqorwilo mipatiJebebi da sadRegrZeloebi. 

mocemuli sadisertacio Temis aqtualuroba ganisazRvreba imiT, rom 

Tavazianobis da sametyvelo aqtebis Teoriebis safuZvelze ganxilulia 

inglisuri da qarTuli stumar-maspinZlobis etiketis sayovelTaod 

miRebuli iseTi formebi, rogoricaa saqorwilo mipatiJebebi

(zepiri/werilobiTi, oficialuri/araoficialuri), maTze miRebuli 

pasuxebi, rogorc dadebiTi, ise uaryofiTi, da inglisuri da qarTuli 

saqorwilo sadRegrZeloebi. amasTan, stumar-maspinZlobis etiketis 

magaliTze ganxilulia kulturuli Sokis problematika.

rogorc ukve aRiniSna, sametyvelo etiketi, romelic stumar-

maspinZlobis ritualebis SesrulebaSi mniSvnelovan rols TamaSobs,

Tavazianobis ganuyofel nawils warmoadgens. amdenad, aucileblad 

mimaCnia ganvixilo Tavazianoba, misi gamoxatulebis formebi da 

mimarTulebebi, raTa stumar-maspinZlobis gamovlinebis iseTi formebi, 

rogoricaa inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebi da 

sadRegrZeloebi, Sesaferisi Teoriuli safuZvliT iyos gamyarebuli. 

aseve mocemulia saqorwilo mipatiJebebis da sadRegrZeloebis analizi 

sametyvelo aqtebis Teoriis mixedviT, xolo  kulturuli Sokis 

problematika ganxilulia socio-lingvisturi da pragmatikuli kuTxiT.

kvlevis mizani Semdegia: ganisazRvros sametyvelo etiketis 

mniSvneloba da misi roli stumar-maspinZlobis ritualebis 

SesrulebaSi; naCveneb iqnas, Tu rogor gamoxatulebas hpovebs 

Tavazianobis principebi inglisur da qarTul saqorwilo mipatiJebebsa 

da sadRegrZeloebSi; ganxilul iqnas, Tu rogor miesadageba sametyvelo 

aqtebis Teoria naSromSi warmodgenil sakvlev sakiTxebs; ganisazRvros 

kulturuli Sokis gamomwvevi mizezebi da misi acilebis xerxebi 

inglisuri da qarTuli stumar-maspinZlobis etiketis magaliTze.

saqorwilo sadRegrZeloebze saubrisas, aucilebelia aRiniSnos, rom 

inglisSi, saqarTvelosagan gansxvavebiT, rogorc wesi, sami tradiciuli 

saqorwilo sadRegrZelo warmoiTqmeba patarZlis mamis, nefis da nefis 
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mejvaris mier. saqarTveloSi ki qorwilSi uamravi sadRegrZelo iTqmis 

Tamadis mier, da maTi warmoTqma sufraze garkveuli rigiT xdeba. 

miuxedavad bevri lamazi qarTuli sadRegrZelos arsebobisa, 

mocemul naSromSi ganxilulia mxolod sami tipis Tanamedrove 

inglisuri da qarTuli sadRegrZelos nimuSi, kerZod inglisur 

saqorwilo sufraze patarZlis mamis, nefis da nefis mejvaris mier 

warmoTqmuli, xolo qarTul saqorwilo sufraze Tamadis mier 

warmoTqmuli nefe-dedoflis, nefe-dedoflis mSoblebis da mejvareebis 

sadRegrZeloebi. amrigad, mocemuli sami tipis sadRegrZelos ganxilva 

miznad isaxavs maT Tanabar socio-pragmatikul Sepirispirebas.

kvlevis mecnieruli meTodebi: naSromSi gamoyenebulia lingvisturi 

analizis SepirispirebiTi da aRwerilobiTi meTodebi da aseve 

monawileebze dakvirvebis (Participant Observation) meTodi.2  

yvela zemoxsenebuli miznis misaRwevad:

1. ganvaxorciele inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis,

maTze miRebuli pasuxebis da saqorwilo sadRegrZeloebis SerCeva;

2. ganvsazRvre analizis Catarebis meTodebi da Teoriuli midgoma 

(Tavazianobis da sametyvelo aqtebis Teoriebis safuZvelze);

3. Cavatare savele samuSao inglissa da saqarTveloSi. inglisur da 

qarTul enaze Sevadgine kiTxvari, romelic davurige inglisel da 

qarTvel lingvistur informantebs, xolo kulturuli Sokis 

problematikis ufro safuZvliani gamokvlevis mizniT, kiTxvarebi 

aseve davurige sxvadasxva erovnebis lingvistur informantebs. 

kiTxvari miznad isaxavda informantebis azris gagebas 

Tavazianobis, kulturuli Sokis da stumar-maspinZlobis 

                                                          
2

http://www.en.wikipedia.org/wiki/Participant_observation
monawileebze dakvirvebis meTodi (Participant Observation Method) gamoiyeneba      
sociolingvisturi kvlevis Catarebis dros da miznad isaxavs Sesaswavli 
individTa jgufis da maTi cxovrebis wesis ufro axlo gacnobas maT 
bunebriv garemoSi intensiuri CarTvis meSveobiT. dakvirveba ramdenime Tve an 
weli SeiZleba gagrZeldes. monawileebze dakvirvebis meTodi warmoiSva 
socialuri anTropologebis, gansakuTrebiT b. malinovskis savele samuSaos 
safuZvelze.
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ritualebis lingvistur gamoxatulebasTan dakavSirebiT. kiTxvari 

mocemulia danarTis saxiT. 

sakvlev masalad gamoyenebulia inglisuri saqorwilo etiketis 

saxelmZRvaneloebis, internet wyaroebis da ingliseli da qarTveli 

informantebis mier mowodebuli saqorwilo mipatiJebebis nimuSebi, ris 

Sedegadac gamokvleul iqna 1000-ze meti inglisuri da qarTuli 

saqorwilo mipatiJeba.

inglisuri sadRegrZeloebis nimuSebi mopovebulia internet saitze 

http://www.youtube.com, sadac ganTavsebulia inglisSi Catarebuli 

sxvadasxva qorwilis video masala. movaxdine am zepiri masalis SerCeva 

da gaanalizeba. aseve ganvixile saqorwilo etiketis inglisur internet 

saitebsa da saxelmZRvaneloebSi mocemuli saqorwilo sadRegrZeloebi. 

inglisSi Catarebuli erTwliani kvlevis manZilze  vawarmoe gamokiTxva 

im ingliseli informantebisa, romlebsac hqondaT warmoTqmuli 

sadRegrZeloebi inglisur qorwilSi. 

qarTuli sadRegrZeloebis masalad gamoyenebulia qarTveli 

lingvisturi informantebis mier mowodebuli sadRegrZeloebi da aseve 

qinqlaZis (qinqlaZe 2000) wigni „qarTuli sadRegrZeloebi“. Sedegad, 

ganxilul iqna 200-ze meti inglisuri da qarTuli saqorwilo 

sadRegrZelo.  

TavazianobasTan, stumar-maspinZlobasTan da kulturuli Sokis 

sakiTxebTan dakavSirebuli  praqtikuli masala mopovebulia 120-ze meti 

ingliseli, qarTveli da sxva erovnebis lingvisturi informantebis 

gamokiTxviT. 

naSromis siaxle mdgomareobs SemdgomSi:

1. pirvelad tardeba inglisuri da qarTuli saqorwilo 

mipatiJebebisa da sadRegrZeloebis SepirispirebiTi socio-

pragmatikuli analizi.

2. pirvelad xdeba kulturuli Sokis ganxilva inglisuri da 

qarTuli stumar-maspinZlobis etiketis magaliTze. 
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naSromis Teoriuli mniSvneloba mdgomareobs imaSi, rom xdeba 

stumar-maspinZlobis zemoxsenebuli ritualebis Sepirispireba da maTi 

ganxilva Tavazianobis da sametyvelo aqtebis Teoriebis mixedviT, rac 

pragmatikis da sociolingvistikis sakiTxebis gaRrmavebas emsaxureba. 

yuradReba eTmoba kulturuli Sokis gamomwvevi mizezebis da misi 

acilebis SesaZlebeli xerxebis ganxilvas.

naSromis praqtikuli Rirebuleba ganisazRvreba imiT, rom misi 

monacemebis gamoyeneba SesaZlebeli da sasargeblo iqneba ara mxolod 

lingvistur samyaroSi, aramed yvela im adamianisaTvis, romelsac surs 

ukeT gaecnos inglisur da qarTul stumar-maspinZlobis etikets da mis 

verbalur gamoxatulebas inglisuri da qarTuli saqorwilo 

mipatiJebebis da sadRegrZeloebis magaliTze. ufro metic, mimaCnia rom 

kulturuli Sokis problematikis ganxilva metad saintereso iqneba 

yvelasaTvis, vinc dainteresebulia warmatebuli komunikaciis 

damyarebiT sxva kulturis warmomadgenelTan. mocemuli naSromis 

masala SesaZloa gamoyenebul iqnas inglisuri enis swavlebis 

praqtikaSi da aseve sociolingvistikis, pragmatikis da 

kulturaTaSorisi komunikaciis zogad da  specialur kursebSi. 

naSromis struqtura gansazRvra dasaxulma miznebma da amocanebma. 

naSromi Sedgeba Sesavlis, oTxi YTavis, zogadi daskvnebis da ori 

danarTisagan. pirvel danarTSi mocemulia inglisur da qarTul enaze 

Sedgenili kiTxvarebis nimuSebi, xolo meoreSi- lingvisturi 

informantebis sia. naSroms aseve darTuli aqvs gamoyenebuli 

literaturisa da sailustracio masalis sia.

disertaciis SesavalSi ganxilulia sametyvelo etiketi, rac 

Tavazianobis ganuyrel nawils warmoadgens da rasac stumar-

maspinZlobis ritualebSi didi roli eniWeba. 

disertaciis pirveliYTavis pirvel qveTavSi - „ „saxis“ cneba da 

Tavazianobis fenomeni stumar-maspinZlobis etiketSi“ - ganxilulia 

Tavazianobis roli da „saxe“ stumar-maspinZlobis etiketTan mimarTebaSi. 

Tavazianobis Teoriis ganxilvisas mocemulia graisis (graisi 1975) 
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kooperaciis principis da maqsimebis analizi, iseve rogorc am principze 

agebuli da SemdgomSi ganviTarebuli lakofis (lakofi 1973) 

Tavazianobis wesebis da liCis (liCi 1983) Tavazianobis principis

analizi. liCis  maqsimebis safuZvelze ganxilulia maTi gansxvavebuli 

mniSvneloba inglisuri da qarTuli kulturebis warmomadgenelTaTvis. 

aseve didi yuradReba eniWeba „dadebiT“ da „uaryofiT saxes“ da 

o’driskolis (o’driskoli 1996) mier SemoTavazebul „kulturulad-

ganpirobebuli saxis“ cnebas. 

pirveli Tavis meore qveTavSi - „sametyvelo aqtebis Teoriis 

principebis ganxilva stumar-maspinZlobis etiketTan mimarTebaSi“ -

mocemulia sametyvelo aqtebis Teoriis analizi sakvlevi sakiTxebidan 

gamomdinare da aseve  ganxilulia gaisis (gaisi 1995) mier 

SemoTavazebuli „sakomunikacio aqtebi“, romelTa ganxorcieleba 

SesaZlebelia ara mxolod garkveuli sityvebis warmoTqmiT, aramed 

araverbaluradac. mocemul qveTavSi xdeba ostinis (ostini 1962) da 

serlis (serli 1976) mier SemoTavazebuli performativebis jgufebis 

ganxilva saqorwilo sadRegrZeloebTan mimarTebaSi.

disertaciis meore Tavi ori qveTavisagan Sedgeba - § 1 „inglisuri 

da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis lingvisturi da kulturuli 

Taviseburebebi“; da § 2 „saqorwilo mipatiJebebze miRebuli dadebiTi da 

uaryofiTi pasuxebis lingvisturi da kulturuli maxasiaTeblebis 

Sesaxeb“.  analizis dros yuradReba eqceva mimarTvis da pativiscemis 

gamomxatveli formebs, rac gasxvavdeba socialuri statusisa da 

saojaxo mdgomareobis mixedviT. mipatiJebebi ganxilulia „saxis“ da 

agreTve „dadebiTi“ da „uaryofiTi Tavazianobis“ strategiebis mixedviT. 

saqorwilo mipatiJebebze pasuxebSi gansakuTrebuli yuradReba eqceva 

mobodiSebis strategias maspinZlisaTvis uaryofiTi pasuxis 

Setyobinebisas, xolo mipatiJebaze Tanxmobis gancxadeba dapirebad 

mimaCnia, da stumris mier maspinZlis RonisZiebaze daswrebis dapirebas 

ganvixilav serlis (serli 1976) mier SemoTavazebuli „iRblianobis 

pirobebis“ oTxi tipis mixedviT.
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disertaciis mesame TavSi - „inglisuri da qarTuli saqorwilo 

sadRegrZeloebis socio-pragmatikuli analizi“- mocemulia 

sadRegrZeloebSi gamoyenebuli performatuli gamonaTqvamebis funqciis 

analizi. sadRegrZelo ganxilulia ara rogorc gamomsvlelis 

monologi, aramed rogorc dialogi gamomsvlelsa da msmenelebs Soris, 

romelTac adekvaturi reaqcia aqvT molaparakis sityvebze. 

disertaciis meoTxe TavSi „kulturuli Sokis warmoqmna da misi 

acilebis xerxebi inglisuri da qarTuli stumar-maspinZlobis etiketis 

magaliTze“ - ganxilulia kulturuli Sokis problematika inglisuri da 

qarTuli stumar-maspinZlobis ritualebis safuZvelze. mocemulia 

kulturuli Sokis gancdis xuTi done, romlis gadalaxva adamianebs, 

rogorc wesi, uwevT axal kulturaSi aRmoCenisas.

daskvnebSi Sejamebulia Catarebuli kvlevis Sedegebi.

sadisertacio naSromSi Seswavlili sakiTxebi da kvlevis Sedegebi 

sistematurad Suqdeboda avtoris mier gamoqveynebul statiebsa da 

moxsenebebSi sxvadasxva samecniero seminarebsa da konferenciebze, 

kerZod saqarTveloSi (2004, 2007, 2008), did britaneTSi (2006), aSS-Si 

(2006), avstraliaSi (2008).  
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Tavi Ⅰ

stumar-maspinZlobis etiketis verbaluri gamoxatuleba 

Tavazianobis da sametyvelo aqtebis Teoriebis mixedviT.

§ 1 „saxis“ cneba da Tavazianobis fenomeni 

stumar-maspinZlobis etiketSi.

Tavazianobas da Tavazian saqciels sxvadasxva ganmarteba aqvs, 

magaliTad sxva adamianis pativiscemiT mopyroba, kargi manerebi, 

gulTbiloba, zogjer ki snoburi saqcieli da aragulwrfelobac ki. 

gansxvavebulia mecnierebis azri Tavazianobaze da TiToeuli maTgani 

Tavazianobis sakuTar ganmartebas iZleva. 

Tavdapirvelad, unda iTqvas, rom, inglisuri termini ‘polite’ me-15 

saukuniT TariRdeba da etimologiurad warmoiqmneba gviani Suasaukunis 

laTinuri sityvidan ‘politus’, romelic „keTils“, „kargad aRzrdils“ 

niSnavs. amrigad, ‘polite’ (Tavaziani) Cveulebrivad asocirdeboda iseT 

cnebebTan, rogoricaa „daxvewili“, „gaprialebuli“ (markez-raiteri 2000:

1). qarTuli termini „Tavazianoba“ ki arabuli warmomavlobisaa (Tavazu) 

da „yuradRebas“, „stumarTmoyvareobas“  niSnavs (SamelaSvili-

zeqalaSvili 2005: 97).

lakofis (lakofi 1979: 64) Tanaxmad, „Tavazianoba viTardeba 

sazogadoebebSi imisaTvis, rom Seamciros uTanxmoeba adamianebs Soris“. 

aqve unda aRvniSno, rom ucxouri enis srulyofili codnac ki ver 

uzrunvelyofs imas, rom adamianma avtomaturad icodes Tavazianobis is 

normebi da wesebi, rac am enaze molaparakeebs axasiaTebT. ucxoelma 

unda Seiswavlos is Tavaziani qcevis normebi da gamonaTqvamebi, 

romlebic misaRebia mis mier Sesaswavl enaze molaparake sazogadoebaSi. 

amrigad, vinaidan Tavazianoba sakmaod rTuli fenomenia da moicavs 

garkveul rituals, is ar aris ubralod „gTxovT“ (please) da 
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„gmadlobT“ (thank you) sityvebis warmoTqma, Tumca ingliselebi am 

sityvebis warmoTqmas Zalze mniSvnelovan rols aniWeben da Cemi 

kiTxvaris erT-erT SekiTxvaze, kerZod „ra aris TqvenTvis Tavazianoba?“,

ingliseli informantebis didma nawilma miuTiTa sityvebis ‘please’ da

‘thank you’ gamoyenebis aucileblobaze. lakofs Zalze saintereso midgoma 

aqvs Tavazianobis fenomenis mimarT Tavis naSromSi ‘The Logic of Politeness; 

or, Minding Your P’s and Q’s’ (lakofi 1973). lakofis es midgoma, Tavazianobis

sxva midgomebTan erTad ganxiluli iqneba disertaciis mocemul 

nawilSi.  

 aRsaniSnavia, rom interesi Tavazianobis mimarT, gansakuTrebiT ki 

lingvisturi Tavazianobis mimarT, gaizarda ara mxolod lingvistebsa 

da enis filosofosebs Soris, aramed im adamianebis mxridanac, 

romlebsac mecnierebasTan profesiuli Sexeba ara aqvT. amis mizezi isaa, 

rom komunikaciuri sistemebis da globalizaciis procesebis 

ganviTarebis Sedegad adamianebs xSirad uxdebaT ara mxolod pirdapiri, 

uSualo kavSiris damyareba sxva adamianebTan, aramed distanciur 

urTierTobaSi Sesvla (eleqtronuli fostiT, telefoniT) xSirad 

maTTvis sruliad ucnob adamianebTan, romlebic, amave dros, SeiZleba, 

gansxvavebul kulturas miekuTvnebodnen. amis Sedegad, Tanamedrove 

yofaSi, adamianebs xSirad uxdebaT erTmaneTTan urTierToba rogorc 

intrakulturul, aseve interkulturul doneze sxvadasxva 

sakomunikacio saSualebebis meSveobiT, ris gamoc adamianebi ufro 

dainteresebulebi xdebian komunikaciis warmatebiT damyarebasa da 

ganviTarebaSi, Tavazianobis  normebis dacvas ki am procesSi didi roli 

miuZRvis. 

warmatebuli komunikaciis principebsa da strategiebze saubrisas, 

aucilebelia aRiniSnos graisis (graisi 1975) mier SemoTavazebuli 

kooperaciis principi (Cooperative Principle-CP) da oTxi maqsima. kooperaciis 

proncipi miuTiTebs, rom saubarSi molaparakem saTanado wvlili unda 

Seitanos saubris gacvla-gamocvlis procesSi sayovelTaod miRebuli 

miznebisa da mimarTulebebis dacviT. xolo graisis maqsimebi aseTia:
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1. raodenobis maqsima (Quantity Maxim): Seni wvlili imdenad 

informaciuli unda iyos, ramdenadac saWiroa (saubris gacvla-

gamocvlis mocemuli miznisaTvis).

    nu aqcev Sens wvlils ufro informaciulad, vidre saWiroa.  

2. xarisxis maqsima (Quality Maxim): nu ityvi imas, rac Sen tyuilad 

migaCnia.

nu ityvi imas, risTvisac saTanado dasturi ar gagaCnia.

3. relevanturobis maqsima (Maxim of Relation): iyavi relevanturi 

(marTebuli).

4. maneris maqsima (Maxim of Manner): Tavi aaride gamonaTqvamis 

bundovanebas 

                                   Tavi aaride orazrovnebas.

                                   ilaparake mokled.

                                    ilaparake Tanmimdevrulad.

amavdroulad, isic unda aRvniSno, rom saubari graisis yvela 

maqsimis dacviT wmindad informaciuli saxisaa da molaparake-msmenels 

Soris arsebul urTierTobebs aranairad ar  gamoxatavs. zogi mecnieri

(ix. lakofi, 1973; tomasi, 1995) iseT gamonaTqvamebs, sadac yvela maqsimaa 

daculi yvelaze arasaintereso magaliTebad miiCnevs. magaliTi grasis 

yvela maqsimis dacviT SeiZleba aseTi iyos:

a: sad midixar?

b: stumrad.

ufro metic, Cemi azriT, yoveldRiur urTierTobaSi TiTqmis

SeuZlebelia graisis yvela maqsimis dacva, da, piriqiT, aris SemTxvevebi, 

rodesac mokle, pirdapiri da mxolod informaciuli pasuxis gacema 

molaparakeebs Soris daZabul urTierTobaze miuTiTebs, an am daZabvis 

safuZveli xdeba. amdenad, yovelTvis arsebobs mizezi imisa, rom 

urTierTobisas esa Tu is maqsima dairRves, magaliTad adamianma 

SeiZleba tyuili Tqvas, an imdeni informacia ar miawodos msmenels, 

ramdenic saWiroa. im SemTxvevaSi, Tu msmeneli amCnevs, rom molaparake 

saubarSi gulaxdili ar aris, man SesaZloa (da aseTi SemTxvevebi 
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xSiria) amis mizezi TavazianobaSi eZebos, radgan molaparake amiT 

cdilobs Tavidan aicilos msmenelis ganawyeneba. lakofis (lakofi 1973:

297-298) mtkicebiT TiTqmis ar arsebobs iseTi situaciebi, romlebic 

graisis maqsimebiT regulirdeba, radgan normaluri, saintereso saubris 

warmarTvisas molaparakeebi yovel nabijze arRveven graisis saubris 

wesebs, xolo rodesac mosaubre iZulebulia arCevani gaakeTos naTlad 

saubarsa da Tavazianobas Soris, umetes SemTxvevebSi Tavazianoba 

prioritetuli xdeba, radgan ufro mniSvnelovania mosaubris 

ganawyenebis Tavidan acileba, vidre naTlad da gasagebad saubari. 

lakofma Seqmna sistema, romelsac Tavazianobis wesebi (Rules of Politeness) 

uwoda. am sistemaSi man gaaerTiana graisis salaparako maqsimebi 

Tavazianobis sakuTar wesebTan da es wesebi Semdegia:

1. distancia (Distance)- nu moaxden zegavlenas (Don’t impose);

2. pativiscema (Deference)- mieci arCevanis ufleba (Give options);

3. megobroba (Camaraderie)- iyavi megobruli (Make A feel good- be friendly).  

aqve aucileblad unda aRiniSnos, rom, rogorc graisis koopraciis 

principis maqsimebi, iseve lakofis Tavazianobis wesebi sxvadasxva 

kulturaSi gansxvavebul gamoxatulebas poulobs. 

lakofis sistemaSi distancia, Cveulebisamebr, gamoiyeneba 

oficialur sutuaciaSi. es is wesia, sadac adamiani upiratesobas aniWebs 

arapirdapir gamonaTqvamebs, raTa ar moxdes msmenelisaTvis sakuTari 

survilis Tavsmoxveva, magaliTad stumrisadmi SekiTxva ‘Would you like 

something to drink?’ da masze pasuxi ‘Thank you, that would be nice’ aseTi 

strategiis gamoyenebiT xasiaTdeba. pativiscema lakofis wesebSi 

yoymaniT xasiaTdeba, radgan is meore princips „mieci arCevani ufleba“

Seicavs. urTierTobisas mocemuli principis gamoyenebisaTvis 

damaxasiaTebelia iseTi STabeWdilebis Seqmna, TiTqos mosaubreebma ar 

ician ra surT maT, radgan isini gadawyvetilebis miRebis 

SesaZleblobas sxvas akisreben, mag.:

- yava sad ginda davlioT?

- sadac Sen ityvi.
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an

- ras dalev?

- rac gaqvs imas.

mesame wesi- megobroba ki miuTiTebs Tanasworobaze da megobruli 

damokidebulebis gamoxatvaze. magaliTad, rodesac saxlSi Semodis 

adamiani da ambobs: „mSia. saWmeli ra gaqvs?“, is zustad megobrobis 

strategias mimarTavs. 

unda iTqvas, rom Tavdapirvelad lakofis taqsonomia ori wesisgan 

Sedgeboda:

1. iyavi gasagebi, naTeli (be clear); da

2. iyavi Tavaziani (be polite), sadac is meore wess aniWebda 

upiratesobas. 

     lakofma CarTo graisis maqsimebi Tavis pirvel wesSi (iyavi 

gasagebi), xolo meore wesi Sedgeboda CvenTvis ukve nacnobi sami qve-

wesisagan:

1. nu moaxden zegavlenas;

2. mieci arCevanis ufleba; da

3. iyavi megobruli. 

mogvianebiT, lakofi (lakofi 1973: 303-304) acxadebs, rom naTlad 

saubari (be clear) misi Tavazianobis principis pirveli wesis (nu moaxden 

zegavlenas–don’t impose) nawilia. Sedegad, graisis kooperaciis principis 

maqsimebi misi pirveli wesis (nu moaxden zegavlenas) qve-wesebs 

warmoadgenen, radgan maTi mizania informaciis umokles droSi 

gadmocema msmenelze yovelgvari zegavlenis moxdenis gareSe.

graisis kooperaciis principze da lakofis Tavazianobis wesebze 

saubrisas, vfiqrob mizanSewonilia ganvixilo liCis Tavazianobis 

principebi (liCi 1983). lakofis msgavsad, liCi graisis kooperaciis 

princips iRebs Tavisi principis safuZvlad da mas surs gasagebi gaxdes 

is, Tu ratom metyveleben xSirad adamianebi iribad da yovelTvis ar 

icaven graisis maqsimebs. amis mizezad mas Tavazianoba mohyavs. liCis 

Tavazianoba sami jgufisagan Sedgeba:
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1. graisis kooperaciis principi (CP) Tavisi oTxi maqsimiT;

2. liCis mier SemoTavazebuli Tavazianobis principi (PP); da

3. agreTve liCis mier SemoRebuli ironiis principi (IP).

liCis Tanaxmad, ironiis principi SesaZleblobas aZlevs adamians 

iyos araTavaziani im dros, rodesac is TiTqosda Tavaziania. ironiis 

principis gamoyenebisas molaparake iribad agebinebs msmenels Tavisi 

gamonaTqvamis azrs.

liCis Tavazianobis principi eqvsi maqsimisagan Sedgeba:

1. taqti (tact)- msmenelis Sewuxebis (cost) minimalizacia da misi 

sargeblobis (benefit) maqsimalizacia;

2. didsulovneba (generosity)- sakuTari TavisTvis sargeblobis 

minimalizacia da sakuTari Tavis Sewuxebis maqsimalizacia;

3. mowoneba (approbation)- msmenelis uaryofiTad daxasiaTebis 

minimalizacia da misi Seqebis maqsimalizacia;

4. Tavmdablobis (modesty)- sakuTari Tavis Seqebis minimalizacia da 

gakicxvis maqsimalizacia;

5. Tanxmoba (agreement)- uTanxmoebis minimalizacia da Tanxmobis 

maqsimalizacia sakuTar Tavsa da sxva adamianebs Soris;

6. simpaTia (sympathy)- antipaTiis minimalizacia da simpaTiis 

maqsimalizacia  sakuTar Tavsa da sxva adamianebs Soris.

liCis mtkicebiT (liCi 1983: 82), komunikaciis dros graisis 

kooperaciis principi da misi Tavazianobis principi SesaZloa ar iyvnen 

Tavsebadni da saubrisas molaparakeebs SeiZleba  mouxdeT am ori 

principidan da maqsimebidan mxolod erTis arCeva, magram, im SemTxvevaSi, 

Tu molaparake upiratesobas mianiWebs graisis kooperaciis princips, man 

SesaZloa safrTxe Seuqmnas stabilur da megobrul urTierTobebs.

amavdroulad liCi (liCi 1983: 133) acxadebs, rom yvela maqsimas 

erTnairi zegavlena ara aqvs. misi mtkicebiT, taqtis maqsima ufro 

Zlieria vidre didsulovnebis maqsima, xolo mowonebis maqsima 

Tavmdablobis maqsimaze ufro mniSvnelovania. amrigad, Tavazianobis 

liCiseuli cneba ufro msmenelzea orientirebuli vidre molaparakeze, 
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radgan avtori upiratesobas aniWebs im maqsimebs, romlebic msmenelzea 

orientirebuli. Tumca, aseT SemTxvevaSi gaugebari xdeba, ratom miiCnevs 

liCi taqtisa da mowonebis maqsimebs ufro adresatisken mimarTulad, 

vidre didsulovnebis da Tavmdablobis maqsimebs. vfiqrob, rom maqsimebi 

da maTi rolis gansazRvra sxvadasxva sazogadoebis kulturuli 

TaviseburebebiT unda aixsnas. magaliTad, liCs (liCi 1983: 107) miaCnia, 

rom inglisurenovan sazogadoebebSi yvelaze metad taqtis maqsima 

fasdeba da, amrigad, qarTvelebis mier sufraze ramdenjerme mipatiJeba, 

kerZis an sasmelis bevrjer SeTavazeba (rac qarTuli stumar-

maspinZlobis gamoxatulebaa), ingliselebis mier taqtis maqsimis 

darRvevad SeiZleba Sefasdes, radgan isini ufro distancias aniWeben 

upiratesobas da maTTvis miuRebelia maTze raime zegavlenis moxdenis 

mcdeloba. qarTvelebisaTvis ki aseTi qceva didsulovnebis maqsimis 

dacvas warmoadgens, rac mosalodnelia stumarTan mimarTebaSi, xolo am 

maqsimis darRveva gulgrilobad da arastumarTmoyvareobad miiCneva. 

amrigad, SeuZlebeli xdeba erTi maqsimis, magaliTad taqtis maqsimis 

didsulovnebis maqsimaze uporatesobaze saubari yvela kulturasTan 

mimarTebaSi.    

aseve aucileblad mimaCnia yuradReba mieqces liCis (liCi 1983: 83) 

mier SemoTavazebul bunebiT Tavazian (mag., SeTavazeba) da bunebiT 

araTavazian (mag., brZaneba) sametyvelo aqtebs. me ver daveTanxmebi 

sametyvelo aqtebis amgvar dayofas, radgan mimaCnia, rom gansxvavebul 

kulturebSi erTsa da imave sametyvelo aqts sxvadasxva saxis Sefaseba 

eniWeba konteqstidan gamomdinare da SeuZleblad mimaCnia ganisazRvros 

bunebiT Tavaziani da araTavaziani aqtebi maTi enobrivi da kulturuli

Taviseburebebis gaTvaliswinebis gareSe.

unda aRiniSnos, rom Tavazianobis, rogorc lingvisturi Teoriis 

ganviTarebaSi udidesi roli brauns da levinsons (brauni da levinsoni 

1987) miuZRviT da dRemde maTi Tavazianobis Teoria yvelaze gavlenian 

Teoriad miiCneva. brauni da levinsoni Tvlian, rom graisis maqsimebis 

darRvevis mTavari mizezi Tavazianobaa, romelSic  didi yuradReba 
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„saxes“ (face) eqceva. „saxe“ maTi Tavazianobis Teoriis centraluri cnebaa, 

da rogorc avtorebi acxadeben (brauni da levinsoni 1987: 61), „saxis“ 

cneba maT TeoriaSi momdinareobs gofmanisagan (gofmani 1967) da 

inglisuri folkloruli terminisagan, romelic akavSirebs „saxes“ iseT 

cnebebTan rogoricaa „iyo Sercxvenili“, „damcirebuli“ an „saxis 

dakargvasTan“. avtorebis mtkicebiT, urTierTobisas SesaZlebelia 

moxdes „saxis dakargva“ an misi „SenarCuneba“. sxvagvarad rom vTqvaT, 

urTierTobisas, frTxilad unda movekidoT Cvens mier warmoTqmul 

TiToeul sityvas da Cadenil moqmedebas, rom amiT ar moxdes Cveni 

„saxis Selaxva“. ueWvelia, rom gofmans didi wvlili miuZRvis „saxis“, 

rogorc cnebis da adamianTaSorisi urTierTobis ganmsazRvreli 

faqtoris ganxilvasa da damuSavebaSi. gofmani (gofmani 1967: 5) „saxes“ 

gansazRvravs, rogorc „dadebiT socialur faseulobas, romelsac 

adamiani iTxovs sakuTari Tavisadmi sxva adamianebTan urTierTobis 

dros“.

termini „saxe“ (face) „reputaciis“, „kargi saxelis“ mniSvnelobiT 

pirvelad 1876 wels (tomasi 1995: 168) iyo gamoyenebuli inglisur enaSi, 

rogorc Cinuri terminis ‘diū liăn’ Targmani frazaSi „mzadebebi, romlis 

gamo CineTma saxe dakarga“. im droidan „saxe“ farTod gamoiyeneba iseT 

frazebSi, rogoricaa „saxis dakargva“ (losing face) da „saxis SenarCuneba“

(saving face). amave dros, aRsaniSnavia skolonebis (skolonebi 1997: 34) 

mosazreba „saxis“ warmoSobaze, sadac isini acxadeben, rom pirvelad 

„saxis“ cneba SemoTavazebuli iyo Cineli anTropologis hus mier 1944 

wels, da is agebulia „Rirsebis“ cnebaze, Tumca, avtorebis mtkicebiT, 

„saxe“ rogorc termini manamde ukve ramdenime saukuniT adre 

gamoiyeneboda inglisur enaSi. 

brauni da levinsoni „saxeze“ laparakisas ganixilaven „uaryofiT“ da 

„dadebiT saxes“, romelsac jeni da arndti (jeni da arndti 1992: 29)

Tavis mxriv, „personalurs“ (personal) da „urTierTobiTs“ (interpersonal)

uwodeben. braunisa da levinsonis „dadebiTi saxis“ cneba megobrobis da 

harmoniis  strategias warmoadgens da gamoixateba TiToeuli adamianis 
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survilSi iyos dadebiTad Sefasebuli sxvaTa mier. meores mxriv, 

braunisa da levnisonis „uaryofiTi saxe“ gamoixateba yoveli adamianis 

survilSi misi moqmedeba ar iyos SezRuduli sxva adamianebis mxridan. 

magram, rogorc „dadebiT“, iseve „uaryofiT saxes“ SeiZleba saSiSroeba 

Seeqmnas, ris Sedegadac saqme gvaqvs „saxis Selaxvis aqtebTan“ (FTA-sSa) 

(brauni da levinsoni, 1987: 60). 

aseve aRsaniSnavia, rom Tavis TeoriaSi brauni da levinsoni 

ganixilaven Tavazianobas, rogorc „dadebiTs“ da „uaryofiTs“. 

„dadebiTi Tavazianobis“ strategiebi mimarTulia msmenelis „dadebiTi 

saxisadmi“ da gamoxataven solidarobas, axlo megobrul urTierTobas 

da araoficialurobas. „uaryofiTi Tavazianobis“ strategiebi ki 

msmenelis „uaryofiTi saxisadmia“ mimarTuli da gamoixateba 

TavSekavebulobiT, oficialurobiTa da distanciiT. mocemuli 

sadisertacio naSromis meore TavSi ganxiluli inglisuri da qarTuli 

saqorwilo mipatiJebebi da maTze miRebuli pasuxebi Seicaven rogorc 

„dadebiTi“, aseve „uaryofiTi Tavazianobis“ strategiebis niSnebs, 

romlebsac maTi avtorebi mimarTaven. 

sainteresoa isic, rom, braunisa da levinsonis mosazrebiT, Txovna, 

SeTavazeba da rCeva safrTxes uqmnis msmenelis „uaryofiT saxes“, radgan 

molaparake zegavlenas axdens msmenelze, raTa man Seasrulos 

garkveuli  moqmedeba an Tavi  Seikavos misi Sesrulebisagan (brauni da 

levinsoni 1987: 65-68). amave dros, avtorebis mosazrebiT, madlobis 

gadaxda safrTxes uqmnis molaparakis „uaryofiT saxes“, radgan 

Tavdapirvelad is SeiZleba miCneul iqnas, rogorc movaleobis aRiareba 

da amiT molaparake sakuTar Tavs („saxes“) imcirebs; SeTavazebis miRebis 

SemTxvevaSi ki molaparake (Cvens SemTxvevaSi stumari) iZulebulia vali 

daakisros sakuTar Tavs, ris gamoc xdeba misi „uaryofiTi saxis 

Selaxva“. mobodiSebebi da komplimentebis miReba ganixileba rogorc 

„saxis Selaxvis aqti“ molaparakis „dadebiTi saxisadmi“, radgan 

mobodiSebisas molaparake miuTiTebs, rom is wuxs winaT Cadenili „saxis

Selaxvis aqtis“ gamo, da, Sedegad, is garkveulwilad zians ayenebs
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sakuTar „saxes“. komplimentebis miRebis SemTxvevaSi molaparakem 

SesaZloa valdebulad igrZnos Tavi am kompliments upasuxos. Bbraunisa 

da levinsonis mosazrebiT, praqtikulad nebismieri urTierToba 

adamianebs Soris Sedgeba iseTi sametyvelo aqtebisagan, romlebic 

safrTxes uqmnian an molaparakis an msmenelis „saxes“, ris Sedegadac

kasperi (kasperi 1990: 195) aRniSnavs, rom brauni da levinsoni 

ganixilaven komunikacias, rogorc „fundamentalurad saSiS 

antagonistur saqciels“. iseve rogorc liCis bunebiT Tavaziani da 

araTavaziani aqtebis SemTxvevaSi, ver daveTanxmebi braunisa da 

levinsonis mier SemoTavazebul sametyvelo aqtebis aseT dayofas,

radgan vTvli, rom SeuZlebelia miviCnioT iseTi sametyvelo aqtebis 

arseboba, romlebic bunebiT uqmnian safrTxes molaparakisa Tu 

msmenelis „saxes“. mimaCnia rom TiToeuli sametyvelo aqti unda iyos 

ganxiluli misi konteqstisa da kulturuli Taviseburebebidan 

gamomdinare. unda aRiniSnos, rom braunisa da levinsonis Tavazianobis 

TeoriaSi molaparakis „saxe“ TandaTan qreba da msmeneli centralur 

figurad gadaiqceva rogorc „saxis Selaxvis aqtebisa“ da Tavazianobis 

strategiebis obieqti.

aseve unda iTqvas, rom braunisa da levinsonis mosazrebiT, „saxis 

Selaxvis aqtis“ seriozuloba sami damoukidebeli da kulturulad 

mgrZnobiare cvladi sididis mixedviT unda ganisazRvros. esenia:

1. socialuri distancia (Social Distance  - D ) adresatsa da adresants 

Soris, romlebic horizontaluri gansxvavebebis Skalaze arian;

2. SedarebiTi Zalaufleba (Relative Power - P) - xarisxi imisa Tu 

ramdenad SeuZlia adresants zegavlena moaxdinos adresatze,

sadac isini vertikaluri gansxvavebebis Skalaze arian;

3. zegavlenis absoluturi done gansazRvrul kulturaSi (Absolute 

ranking of imposition in the particular culture - R), romelic damaxasiaTebelia 

gansazRvruli aqtisaTvis. brauni da levinsoni ganixilaven am 

cvlad sidides, rogorc kulturulad ganpirobebuls. 
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amrigad, braunisa da levinsonis Teoriis mixdviT, Tavazianobis 

odenoba da saxeoba, romelic gamoiyeneba gansazRvrul sametyvelo 

aqtSi, ganpirobebulia misi woniT (Weightness), romelic sami sididisagan 

gamomdinareobs (socialuri distancia, SedarebiTi Zalaufleba da 

absoluturi zegavlenis done).   

unda aRiniSnos isic, rom braunisa da levinsonis gansxvaveba 

„uaryofiT“ da „dadebiT Tavazianobas“ Soris dakavSirebulia gofmanis 

(gofmani 1967) „acilebis“ (Avoidance) da „warmodgeniTi (Presentational Rituals) 

ritualebis“ cnebasTan. gofmani ki am ritualebs gvTavazobs durqeimis 

(durqeimi 1915) „uaryofiT“ da „dadebiT“ religiur wes-Cveulebebs Soris 

arsebuli gansxvavebebis safuZvelze. gofmanis „acilebis ritualebi“

molaparakisadmi pativiscemis gamoxatvas ukavSirdeba iseTi formebis 

meSveobiT, rogoricaa magaliTad,  mimarTvis Tavaziani formebi, 

romlebic distancias qmnian adresatsa da adresants Soris. 

„warmodgeniTi ritualebi“ ki Seicaven mipatiJebebs, komplimentebs da 

a.S., romlis meSveobiTac molaparakes miuTiTeben masTan urTierTobis

survilze.

aRsaniSnavia, rom skolonebi (skolonebi 1997: 37) ganixilaven 

„CarTvis“ aspeqts (Involvement), romlisTvisac damaxasiaTebelia iseTi 

strategiebis gamoyeneba, rogoricaa sxva adamianisaTvis saerTo 

interesebze da saerTo jgufis wevrobaze miTiTeba, sakuTari saxelebis 

gamoyeneba. maTi gancxadebiT, „CarTvas“ agreTve „dadebiTi Tavazianoba“

ewodeba imis xazgasasmelad, rom monawileebs saerTo interesebi 

amoZravebT. „damoukideblobis“ (Independence) aspeqti ki xazs usvams 

monawileebis individualobas da maT Tavisuflebas yovelgvari 

zegavlenisagan. „damoukideblobas“ ki „uaryofiTi Tavazianoba“ ewodeba, 

magram  avtorebi upiratesobas aniWeben „CarTvis“ da „damoukideblobis“

terminebis gamoyenebas „dadebiTi“ da „uaryofiTi Tavazianobis“ 

nacvlad, acxadeben ra, rom „mkiTxvelma Zalzed advilad SeiZleba 

daiwyos fiqri imaze, rom „dadebiTi Tavazianoba“ kargia, xolo 

„uaryofiTi Tavazianoba“ cudi“ (iqve). amave dros, skolonebi xazs 
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usvamen imas, rom „saxe“ paradoqsuli ramaa, radgan is iTxovs „CarTvasa“

da  „damoukideblobas“, romelic erTdroulad aris asaxuli nebismier 

sakomunikacio aqtSi. magram zedmet „CarTvas“ SeuZlia gafiqrebinoT, rom 

Tqvens „damoukideblobas“ safrTxe emuqreba da piriqiT. isic unda 

iTqvas, rom Tu maqsimalurad vecdebiT Tavi avaridoT „saxis Selaxvis 

aqts“ braunisa da levinsonisa da aseve lakofis mier SemoTavazebuli 

mravali strategiis meSveobiT, aman SeiZleba „Tavazianobis pragmatikul 

paradoqsamde“ (Pragmatic Paradox of Politeness- liCi 1983: 111-112) migviyvanos.

liCi ambobs, rom idealurad Tavazian situaciaSi, sadac orive monawile 

ganixileba, rogorc absoluturad Tavaziani, Cven gveqneba Tavazianobis

formulebis gacvla-gamocvlis ganuwyveteli seria, ramac SesaZlebelia

umoqmedeba gamoiwvios, Tumca rogorc sifuanu (sifianu 1999: 30) 

acxadebs, amgvari paradoqsebi iSviaTia, radgan sazogadoebas aqvs 

SemuSavebuli wesebi umetesi SemTxvevebisaTvis.

Tavazianobis sistemebsa da strategiebze laparakisas, aseve 

aRsaniSnavia skolonebis (skolonebi 1997: 44-46) Tavazianobis sistemis 

sami ZiriTadi tipi, kerZod „pativiscemis Tavazianobis sistema“ (Deference 

Politeness System), „solidarobis Tavazianobis sistema“ (Solidarity Politeness 

System) da „ierarqiis Tavazianobis sistema“ (Hierarchical Politeness System). 

yvela maTgani agebulia monawileebs Soris Zalauflebisa da distanciis 

gansxvavebaze. skolonebis Tanaxmad, „pativiscemis Tavazianobis 

sistemaSi“ monawileebi Tanasworni an TiTqmis Tanasworni arian 

ZalauflebaSi (-P), magram maT Soris distanciaa Seqmnili (+D). amisi 

magaliTia urTierToba TanamSromlebs Soris, romlebic erTmaneTs 

kargad ar icnoben. „solidarobis Tavazianobis sistemaSi“ „CarTvis“

bevri Tavaziani strategiaa gamoyenebuli. aq ar aris gansxvaveba 

mosaubreebs Soris Zalauflebasa (-P) Tu distanciaSi (-D), rac axlo 

megobrul urTierTobas axasiaTebs. xolo ierarqiul Tavazianobis 

sistemaSi molaparakeebSi arsebobs gansxvaveba ZalauflebaSi (+P) da 

amgvari sistema asimetriuli urTierTobiT xasiaTdeba, sadac ufro 

maRal poziciaze mdgomi adamiani „saxis CarTvis“ strategiebs iyenebs 
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ufro dabal poziciaze mdgom mosaubresTan mimarTebaSi (-D), ukanaskneli 

ki, piriqiT, masze ufro maRal socialur safexurze mdgom adamianTan 

mimarTebaSi „saxis damoukideblobis“ strategiebs mimarTavs (+D). 

mosaubreTa Soris arsebuli distancia Tu solidaroba naTlad 

mJRavndeba mocemuli sadisertacio naSromis magaliTebSi, rac 

gamoxatulia mimarTvis formebiT, mravlobiTi ricxvis pirveli da mesame 

piris gamoyenebiT da sxva enobrivi saSualebebiT.  

Tavazianobaze saubrisas, aucileblad mimaCnia ganvixiloT jenisa da 

arndtis (jeni da arndti 1992: 22-24) mier SemoTavazebuli Tavazianobis 

iseTi ori saxeoba, rogoricaa „socialuri Tavazianoba“ (Social Politeness)

da „urTierTobiTi Tavazianoba“ (Interpersonal Politeness) anu taqti.

„socialuri Tavazianobis“ funqciaa standartizirebuli strategiebis 

struqturis Seqmna imisaTvis, rom adamianma Rirseulad miiRos 

monawileoba iseT socialur situaciebSi, rogoricaa, mag., saubris 

dawyeba (mag., misalmeba, adamianebis erTmaneTisaTvis gacnoba, 

misalmebebze da gacnobaze pasuxi), saubris SenarCuneba (mag.: Temis 

Secvla, gameorebis an ganmartebis Txovna), saubris Sewyveta (mag.: 

Temebis ganxilvis dasruleba, saubris damTavreba, damSvidobeba da a.S.). 

taqti safuZvlad udevs adamianebis survils - „SeinarCunon saxe“. 

taqtianad moqceva ubralod socialurad „sworad“ moqcevas ki ar 

niSnavs, aramed es aris erTmaneTis mxardaWera, rac niSnavs sxva 

adamianebis grZnobebis gaziarebas iseTi saqcielis an sityvebis 

warmoTqmis aridebiT, romlebmac SeiZleba sxva adamianebis wyena 

gamoiwvion. gansxvaveba taqtsa da „socialur Tavazianobas“ Soris 

imaSia, rom „socialuri Tavazianoba“ arsebiTad gamoiyeneba socialuri

urTierTobis koordinirebisaTvis, rolebisa da moqmedebebis meqanikuri 

gacvla-gamocvlis regulirebisaTvis, xolo taqtis funqcia 

gansxvavebulia: mas evaleba „saxis SenarCuneba“ da urTierTobebis 

daregulireba. avtorebi metaforulad „socialuri Tavazianobas“

socialur sagzao wesebis sistemas adareben, xolo taqti exeba manqanis 

tarebis strategiebsa da stils.
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Tavazianobis enobriv da kulturul Taviseburebebze laparakisas, 

aseve sainteresoa braunisa da levinsonis (brauni da levinsoni 1987: 245) 

mosazreba „dadebiTi da uaryofiTi Tavazianobis kulturebis“ arsebobis 

Sesaxeb (Positive and Negative Politeness Cultures), romelTac sifianu (sifianu 

1992: 218-219) „dadebiTi da uaryofiTi Tavazianobis sazogadoebebs“ 

(Positive and Negative Politeness Societies) uwodebs. aqve unda aRvniSno, rom 

mocemuli dayofa ar gulisxmobs, rom erTi kultura (sazogadoeba) 

sxvaze metad an naklebad Tavaziania, radgan Tavazianoba yvela maTgans 

axasiaTebs, aramed saqme gvaqvs Tavazianobis gamoxatvasTan, romelic ama 

Tu im kulturaSi (sazogadoebaSi) Tavisebur gamoxatulebas poulobs.

„dadebiTi Tavazianobis kulturebSi“ (Positive Politeness Cultures- PPCs) 

igulisxmeba msmenelsa da molaparakes Soris uSualo, megobruli 

urTierTobis Camoyalibeba da urTierTobisas molaparakeebi iyeneben im 

strategiebs, romlebic solidarobas da siTbos gamoxataven.

metyvelebisas „dadebiTi Tavazianobis kulturebis“ warmomadgenlebi 

maqsimalurad cdiloben Seamciron distancia molaparakesa da msmenels 

Soris. „uaryofiTi Tavazianobis kulturebis“ warmomadgenelTa (Negative 

Politeness Cultures- NPCs) urTierTqmedeba ki agebulia TavSekavebulobis da 

Tavis aridebis strategiebze, sadac molaparakeebi cdiloben iribad 

imetyvelon, rac distancias qmnis maT Soris. brauni da levinsoni 

britanul kulturas „uaryofiTi Tavazianobis kulturis“ tipur 

magaliTad asaxeleben. amgvarad, aq mosaubreebis metyvelebaSi 

„uaryofiTi Tavazianobis“ anu „damoukideblobis“ strategiebi Warbobs. 

avtorebi agreTve acxadeben, rom iseT kulturebSi, sadac distancia 

mcirea da Zalauflebis done minimaluria, mosalodnelia pirdapiroba, 

solidaroba da uSualoba, rac „dadebiTi Tavazianobis kulturebis“

damaxasiaTebeli niSania. rogorc foqsi (foqsi 2004: 147) acxadebs, 

radgan ingliselebi „uaryofiTi Tavazianobis“ matareblebi arian,

savsebiT SesaZlebelia, rom „dadebiTi Tavazianobis“ matarebelma 

adamianebma arasworad gaugon maT da nawyeni darCnen ingliselebis 

TavSekavebulobasa da oficialurobaze.



27

sifianus (sifianu 1992: 96) gancxadebiT, saberZneTi (inglisisagan 

gansxvavebiT) iseTi sazogadoebaa, sadac SedarebiT dabali roli 

eniWeba socialur distancias, an sxvagvarad rom vTqvaT, aq siaxlove da 

solidaroba ufro fasdeba vidre distancia da oficialuroba. 

rasakvirvelia, berZnul sazogadoebaSic arsebobs asimetriuli 

Zalauflebis SemTxvevebi, anu SemTxvevebi, sadac Sexvedris monawileebs 

sxvadasxva statusi aqvT. aseT dros mosalodnelia, rom dabali 

statusis mqone molaparakeebi ufro maRal strategiebs gamoiyeneben 

TavianT metyvelebaSi, xolo maRali statusis mqone molaparakeebi 

piriqiT. Cemi azriT, qarTvelebic upiratesobas aniWeben solidarobis 

da megobrobis gamoxatvis strategiebs da maT „dadebiTi Tavazianobis

kulturebisaTvis“ damaxasiaTebeli Tvisebebi aqvT. siTbos da siaxlovis 

gamoxatva gansakuTrebiT vlindeba qarTul stumar-maspinZlobaSi, sadac 

stumari maspinZlis maqsimaluri zrunvis sagania, anu „stumari RvTisaa“.

ufro metic, Cemi kiTxvaris SekiTxvaze „ra aris TqvenTvis Tavazianoba?“

bevrma qarTvelma lingvisturma informantma miuTiTa qarTuli 

tradiciebis, mSoblebis, ufrosebis da zogadad sxva adamianebisadmi 

zrunvasa da pativiscemis gamoxatvaze da aseve gulwrfelobaze. 

aRsaniSnavia, rom igive SekiTxvaze pasuxis gacemisas, bevrma ingliselma 

lingvisturma informantma miuTiTa sxva adamianis da aseve misi 

pirovnuli sivrcisadmi pativiscemis gamoxatvis aucileblobaze, rac 

kidev erTxel adasturebs imas, Tu ramdenad mniSvnelovania 

ingliselebisaTvis maTi „piradi avtonomiis“ (ix. veJbicka: 2006) dacva. 

aqve minda movixsenio Cemi saubari erT-erT inglisel lingvistur 

informantTan, romelTanac vmsjelobdi inglisuri da qarTuli 

saqorwilo mipatiJebebis Taviseburebebze. misTvis, iseve rogorc 

zogadad Cemi ingliseli informantebisaTvis, gaugebari iyo fraza 

„gepatiJebiT Cveni Svilebis mariamis da giorgis qorwilSi“, radgan maT 

fraza „Cveni Svilebi“ Zalze ucnaurad eCvenebodaT. mas mere, rac 

ganvumarte, rom es fraza xazs usvams im faqts, rom siZe an patarZali, 

romlebic ojaxis axali wevrebi arian, maspinZlebis mier ukve Svilebad 
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arian miCneuli, Cemma ingliselma informantma warmoTqva: „rogori 

Tbili xalxi xarT, da es ukve Tqveni mipatiJebidanac igrZnoba“. is 

ingliseli informantebi ki, romlebic icnoben qarTul yofas, 

afasebdnen mas, rogorc Tbil da megobrul urTierTobaze

orientirebuls. qarTuli saqorwilo mipatiJebebi aseTi urTierTobis

erT-erTi gamovlinebaa.

aRsaniSnavia, rom baqsters (baqsteri 1984) da holmss (holmsi 1990) 

distancia Tavazianobis ganmsazRvrel faqtorad ar miaCniaT. ufro 

metic, baqsteri acxadebs, rom molaparakeebs Soris ufro axlo 

urTierToba ufro didi TavazianobiT gamoixateba. me ver daveTanxmebi 

am mosazrebas da mimaCnia, rom adamianebs Soris axlo megobruli 

urTierToba nakleb distancias iwvevs, ris Sedegadac molaparakeebi 

saubrisas pirdapir strategiebs mimarTaven. amis magaliTad SemiZlia 

moviyvano  imperativebis gamoyeneba, rac xSiria axlobel adamianebs 

Soris, mag., „wyali momitane“. saqme isaa, rom mag., qarTulSi, iseve 

rogorc bevr sxva enaSi (ix. veJbicka: 1985; 2006), imperativebis aseTi 

forma gamoiyeneba axlo megobruli urTierTobis mqone adamianebs 

Soris, da es sawyenad an araTavazianad ki ar aRiqmeba, aramed, piriqiT, 

siaxlovis anu solidarobis maCvenebelia. amgvarad, ar SeiZleba erTi 

ena an kultura ganisazRvros rogorc sxvaze ufro an naklebad 

Tavaziani, radgan TiToeul sazogadoebas pativiscemis da siaxlovis 

Taviseburi normebi aqvs. SeuZlebelia erTi sazogadoebis Tavazianobis 

Sefaseba sxva sazogadoebaSi miRebul Tavazianobis wesebs emyarebodes 

an romelime erTi sazogadoebis Tavazianobis normebi miiCneodes 

Tavazianobis nimuSad da modelad.

aqve unda aRiniSnos „saxisadmi“ o’driskolis (o’driskoli 1996: 4) 

midgoma. garda „dadebiTi“ da „uaryofiTi saxisa“, is gvTavazobs 

„kulturulad ganpirobebul saxes“ (Culture-Specific Face), rac gulisxmobs 

adamianis survils hqondes „kargi saxe“ da aRniSnavs, rom am „saxis“ 

Semadgeneli nawilebi kulturuladaa gansazRvruli.
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amave dros, „saxis Selaxvis aqtebis“ ganxilvisas, aucilebelia 

ganvixiloT maieris (maieri 1995: 388) mier SemoTavazebuli 

„gamosworebis“ (Repair Work) cneba, romlis daniSnulebaa mosaubrem 

gamoasworos nebismieri ziani, romelic man miayena sakuTar imijs. maieri 

xazs usvams mosaubris pasuxismgeblobas im saqcielze, romelic ar

Seesabameboda gansazRvruli referentuli jgufis standartebs. avtori 

ganixilavs „gamosworebas“ rogorc molaparakis da ara msmenelis „saxis 

SenarCunebis strategias“, da molaparakis imijs centralur figurad 

aqcevs. msmenelis „saxeze“ zrunva aq mxolod meorexarisxovani ramaa 

molaparakis „saxis SenarCunebis“ mcdelobaSi. „gamosworebis“ meSveobiT 

adamiani cdilobs daanaxos msmenels, rom is dadebiTi da sando 

pirovnebaa da rom is momavalSic ndobis Rirsia. is cdilobs amas 

miaRwios iseTi strategiebis gamoyenebiT, rogoricaa Tavis marTleba da 

mobodiSeba.

Tavazianobaze saubrisas aseve sainteresoa blum-kulkas (blum-kulka 

1997) midgoma Tavazianobisadmi. „kulturuli normebi“ centraluri 

mniSvnelobisaa mis TeoriaSi. „saxe“ misTvis kulturulad 

ganpirobebulia da misi formebi („dadebiTi“ da „uaryofiTi saxe“) ar 

aris universaluri. blum-kulka Tavazianobas ganixilavs rogorc 

Sesaferis socialur saqciels, romelic ganisazRvreba kulturuli 

normebiT. 

rogorc vxedavT, Tavazianobis, rogorc cnebis mravali ganmarteba 

arsebobs da yvela maTgani did rols TamaSobs Tavazianobis Teoriis 

ganviTarebaSi, gansakuTrebiT ki sxvadasxva kulturisa da enis 

gamokvlevis meSveobiT. me ganvixilav Tavazianobas, rogorc verbaluri 

da araverbaluri gamoxatulebis erTobliobas, romelic gansxvavebuli 

strategiebiT gamoixateba sxvadasxva kulturaSi da romlis mizania 

dadebiTi zegavlena moaxdinos adamianebs Soris urTierTobebis

damyarebasa da SenarCunebaze.

zemoTqmulidan gamomdinare SeiZleba davaskvnaT Semdegi:
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1. liCis ironiis principma, romelic adamians SesaZleblobas aZlevs 

iyos Tavaziani maSin rodesac araTavaziania, saintereso elferi 

SesZina Tavazianobis Teoriis ganviTarebas. amavdroulad sadaoa 

liCis azri maqsimebis erTi-meoreze upiratesobis Sesaxeb. 

SeuZlebelia erTi maqsimis, magaliTad taqtis maqsimis 

upiratesobaze saubari didsulovnebis maqsimasTan SedarebiT, 

radgan TiToeuli maqsimis roli kulturuladaa ganpirobebuli 

ama Tu im sazogadoebaSi am ukanasknelis wes-Cveulebebidan 

gamomdinare, da is, rac SeiZleba misaRebi iyos erTi yofiTi 

koleqtivisaTvis, SeiZleba miuRebeli aRmoCndes meoresaTvis.

2. Tavazianobis, rogorc lingvisturi Teoriis ganviTarebaSi 

udidesi roli eniWeba braunisa da levinsonis Tavazianobis 

Teorias, romelic dRemde yvelaze gavlenian Teoriad miiCneva. 

braunisa da levinsoni Teoriis birTvi „saxis“ cnebaa, romelic 

SesaZloa „dadebiTi“ an „uaryofiTi“ iyos. sxva mecnierebis 

msgavsad, maT ganaviTares graisisa da misi mimdevrebis Teoriebi, 

magrem isini miiCneven, rom Tavazianoba is mizezia, romelic xels 

uSlis mosaubreebs ilaparakon maqsimebis mkacri dacviT. 

3. SeuZleblad mimaCnia sametyvelo aqtebis dayofa bunebiT Tavazian 

da araTavazian aqtebad da aseve iseT aqtebad, romlebic Tavisi 

bunebiT uqmnian safrTxes molaparakisa Tu msmenelis „saxes“. 

vTvli, rom TiToeuli sametyvelo aqti unda iyos ganxiluli misi 

konteqstisa da kulturuli Tavisebrebebidan gamomdinare.

4. vTvli, rom Tavazianobis fenomenis da misi Teoriebis vrceli 

ganxilva saWiroa stumar-maspinZlobis etiketis, kerZod ki 

inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis da

sadRegrZeloebis detaluri ganxilvisaTvis, radgan Tavazianobas 

mniSvnelovani roli miuZRvis stumar-maspinZlobis ritualebis 
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SesrulebaSi da exmareba adresantsa da adresats 

keTilganwyobili urTierTobebis damyarebasa da SenarCunebaSi.
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§ 2 sametyvelo aqtebis Teoriis principebis ganxilva 

stumar-maspinZlobis etiketTan mimarTebaSi.

yoveldRiur yofaSi adamiani sxvadasxva grZnobas gamoxatavs mis 

garSemo myofi adamianebis mimarT: gamoTqvams survils, wuxils, sibrazes, 

iZleva brZanebas da sxva, anu axorcielebs garkveul sametyvelo aqtebs. 

ostinma (ostini 1962) pirvelma aRmoaCina, rom gansazRvruli sametyvelo 

aqtebis warmoTqma (mag., I ask, I propose, I wish) ar SeiZleba iyos ganxiluli

rogorc WeSmariti an yalbi, radgan isini miznad isaxaven ara WeSmariti 

an yalbi gancxadebebis gakeTebas (aseT gancxadebebs ostini 

„konstativebs“ uwodebs), aramed garkveuli gamonaTqvamis warmoTqmis 

meSveobiT gansazRvruli moqmedebis Sesrulebas, rasac man 

„performativi“ daarqva da ganacxada, rom aseTi saxis gamonaTqvami 

gansxvavdeba sxva gamonaTqvamebisagan. ostinis gancxadebiT, 

performativebisaTvis damaxasiaTebeli Tvisebebi Semdegia: isini 

mocemulia awmyo droSi, moqmedebiT gvarSi, pirvel pirSi, mxoloobiT 

ricxvSi, da maTTan SesaZlebelia zmnizedis ‘hereby’ gamoyeneba. (mag.: ‘I 

(hereby) promise to come tomorrow’ da ara ‘He promised to come’). performativi 

inglisur saqorwilo sadRegrZeloSi Semdegi saxiTaa warmodgenili:

 ‘I hereby wish you a very happy future together’3. 

amave dros arsebobs iseTi performatuli gamonaTqvamebi, romlebic 

vnebiT gvarSi da sxva pirSi gamoiyeneba da inglisur saqorwilo 

mipatiJebaSi gvxvdeba amisi naTeli dadastureba: 

‘You are cordially invited to celebrate the wedding of Rachel Williams and Robert Thomas 

Evans......’4.

 performatuli SeiZleba iyos iseTi gamonaTqvamic, romelSic 

Semasmeneli gamokveTili ar aris, rogorc magaliTad ‘Guilty’ (qvemdebarec 

da Semasmenelic gamotovebulia), rac sasamarTloSi warmoiTqmis. mimaCnia, 

                                                          
3 hitoni da streCi, 2004: 280
4 http://www.englishfolly.co.uk/wedding/wedding-invitation-wording.htm
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rom inglisur da qarTul sufrebzec warmoTqvamen amgvar 

performativebs, mag., inglisur sufraze xSiria gamonaTqvamis ‘Cheers’

gamoyeneba, romlis pirdapiri mniSvnelobaa ‘I wish you all the best’, xolo 

yovel qarTul sufraze amboben „gagimarjos“ (gisurveb gamarjvebas), 

„icocxle“ (gisurveb xangrZliv sicocxles).  mogvianebiT ostini askvnis, 

rom ar arsebobs is lingvisturi maxasiaTeblebi, romlebic mkafiod 

ganasxvaveben performatul gamonaTqvamebs araperformatulisagan, radgan 

performatuli gamonaTqvamic SeiZleba vnebiT gvarSi da mravlobiT 

ricxvSi iyos mocemuli. meores mxriv, miuxedavad imisa, rom 

performatuli gamonaTqvamebi ar SeiZleba iyos WeSmariti an yalbi, isini 

SeiZleba iyos warmatebuli an warumatebeli, da imisaTvis, rom 

performatuli gamonaTqvami warumatebeli ar iyos, aucilebelia 

„iRblianobis pirobebis“ (Felicity Conditions) dacva, romelic agreTve 

terminiT „Sesabamisobis pirobebi“ (Appropriateness Conditions) aris cnobili 

da moicavs Semdegs:

(a.1) unda arsebobdes sayovelTaod miRebuli pirobiTi procedura, 

romelsac garkveuli pirobiTi efeqti aqvs. mocemuli procedura unda 

moicavdes  garkveuli sityvebis warmoTqmas garkveuli adamianebis mier 

gansazRvrul garemoSi. 

(a.2) garkveuli adamianebi da pirobebi Sesaferisi unda iyos 

gansazRvruli proceduris gansaxorcieleblad, rac niSnavs imas, rom 

swori da Sesaferisi sityvebis warmoTqma ar aris sakmarisi warmatebuli 

sametyvelo aqtis gansaxorcieleblad, radgan es sityvebi Sesabamisi 

adamianebis mier unda iyos warmoTqmuli. amave dros, Sesabamisi 

adamianebis mier warmoTqmuli  Sesaferisi sityvebi warumatebeli iqneba 

Seuferebel pirobebSi.

(b.1)   procedura yvela monawilis mier unda Sesruldes sworad da

(b.2)   srulad 

(g.1)  proceduris Sesrulebis dros monawileebs Sesaferisi grnobebi 

da fiqrebi unda amoZravebdeT da realurad unda surdeT gansazRvruli 

moqmedebis ganxorcieleba.
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(g.2)  monawileebi SemdgomSic Sesaferisad unda moiqcnen (ostini 1962:

35-36).

amave dros, SeiZleba saqme gvqondes iseTi saxis warumateblobebTan, 

romelTac adgili aqvT pirobiTi proceduris, Sesaferisi monawileebis 

da pirobebis arsebobis miuxedavad. problemebi SesaZlebelia iyos 

rogorc verbaluri, aseve araverbaluri, mag.: rogorc inglisuri, aseve 

qarTuli saqorwilo ceremonia Seicavs „diax/ara“ SekiTxvas, magram 

„diax“ pasuxis gancxadeba ar aris sakmarisi saqorwilo aqtis srulad 

ganxorcielebisaTvis, da ceremoniis Sesrulebis zusti momenti aris 

TiTze saqorwilo beWdis gakeTeba Sesaferisi sityvebis warmoTqmis 

Semdeg. amis Seusrulebloba an TiTze beWdis gakeTeba Seuferebel 

momentSi saqorwilo proceduris CaSlas gamoiwvevs.

aucilebelia aRiniSnos isic, rom ostini sakmaod mniSvnelovnad 

cvlis Tavis azrs sametyvelo aqtebTan mimarTebaSi. rogorc ukve 

aRiniSna, Tavdapirvelad is sametyvelo aqtebs konstativebad da 

performativebad yofs, SemdgomSi is acxadebs, rom sinamdvileSi yvela 

gamonaTqvami performatulia da rom ramis Tqma aris garkveuli 

moqmedebis ganxorcieleba. ostini aseve askvnis, rom gamonaTqvamis 

warmoTqmis dros molaparakes SeuZlia erTdroulad sami aqtis 

Sesruleba, rogoricaa lokuciuri, ilokuciuri da perlokuciuri aqtebi, 

magaliTad inglisur saqorwilo sufraze ‘I thank my beautiful Taley for being my 

wife’ sityvebis warmoTqmiT, nefe lokuciur aqts axorcielebs. rodesac 

nefe ambobs ‘I thank…’, is madlobis gadaxdis ilokuciur aqts 

axorcielebs da surs patarZalSi dadebiTi SegrZnebebi gamoiwvios. xolo 

nefis mier warmoTqmul sityvebs dadebiTi Sefaseba mohyveba ara mxolod 

patarZlis, aramed damswre sazogadoebis mxridanac, rac perlokuciur 

efeqts qmnis.

ostins miaCnia, rom saubrisas molaparake asrulebs ara erT-erT

mocemuli aqtebisagan, aramed samive aqts erTdroulad. avtori agreTve 

Tvlis, rom lokuciuri aqtis Sesruleba aris amavdroulad ilokuciuri 

aqtis ganxorcieleba. lokuciuri aqtis interpretacia dakavSirebulia 
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mniSvnelobasTan, ilokuciuri aqtis ki garkveul ZalasTan. amave dros, 

serli (serli 1969) amtkicebs, rom laparakia ara or sxvadasxva aqtze, 

aramed erTi aqtis or sxvadasxva dasaxelebaze da arsebobs mxolod 

ilokuciuri aqtebi. 

 unda aRiniSnos ostinis mier SemoRebuli eqsplicituri da 

implicituri performativis cneba. eqsplicituri (aSkara) performativebi 

Seicaven iseT araorazrovan performatul gamonaTqvamebs, rogoricaa, 

magaliTad „gpirdebi“ (I promise), xolo „dalie!“ (Drink!) implicituri 

performativis magaliTia, radgan is SeiZleba iyos SeTavazeba, brZaneba, 

Txovna, an mudara. amrigad, gaurkvevelia, Tu romeli sametyvelo aqtia 

mocemuli da misi mniSvneloba, eqsplicituri performativisagan 

gansxvavebiT, konteqstzea damokidebuli.  

ostini agreTve gamoyofs performativebis xuT jgufs, romelTa 

magaliTebi sakmaod xSirad gvxvdeba, rogorc inglisur da qarTul 

saqorwilo mipatiJebebsa da maTze gacemul pasuxebSi, aseve saqorwilo 

sadRegrZeloebSic. ostinis performatuli zmnebis jgufebi aseTia:

1. verdiqtivebi- mocemuli aqtebi gamoiyeneba verdiqtis, Sefasebis 

gamosaxatavad da am jgufs Semdegi zmnebi miekuTvneba: assess, reckon, 

estimate, rate, describe, mag.:

    ‘I describe Janet as a quiet person’. 5

mocemul performatul gamonaTqvams warmoTqvams patarZlis mama

inglisur saqorwilo sufraze da miznad isaxavs dadebiTi Sefaseba 

misces Tavisi qaliSvilis pirovnul Tvisebebs. inglisur saqorwilo 

sadRegrZeloebSi Semxvda iseTi performativebi, rogorciaa: describe, 

reckon.

2. eqzersitivebi gamoxataven gadawyvetilebis miRebas an garkveuli 

moqmedebis miRebisadmi an mis sawinaaRmdegod propagandas. am jgufs 

miekuTvneba iseTi zmnebi, rogoricaa appoint, dismiss, pray, dedicate, advise, 

warn da sxva. inglisuri saqorwilo sadRegrZeloebis Seswavlisas 

dadginda Semdegi eqzersitivebi: warn, advise, mag.:
                                                          
5  hitoni da streCi, 2004:197
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‘I warn John that in order to achieve a state of affairs as blissful as possible he should 

mend his bachelor ways’. 6

rac inglisur saqorwilo sufraze nefis mejvares mier iqna 

warmoTqmuli. 

3. komisivebis daniSnuleba daavaldebulon molaparake Seasrulos 

gansazRvruli moqmedeba. komisivebis magaliTebia: promise, vow, intend, 

plan, engage, contract, bet, consent, agree, propose to. inglisuri saqorwilo 

sadRegrZeloebis ganxilvisas dadginda Semdegi komisivebi: agree, 

propose to, promise, intend,  mag.:

‘I’d like to propose a toast, the first toast, to Michelle and Aaron, Mr and Mrs. Duke’.7

es sityvebi patarZlis mamis mxridan iyo warmoTqmuli inglisur 

saqorwilo sufraze. 

4. bihebitivebi gamoxataven adamianebis reaqcias sxva adamianebis 

qcevaze da aseve warmoadgenen adamianis grZnobebis, azrebis 

gamoxatulebas. mocemul jgufSi Sedis iseTi zmnebi, rogoricaa 

thank, praise, console, congratulate, apologize, wish. inglisur saqorwilo 

sadRegrZeloebSi Semxvda Semgegi bihebitivebi: congratulate, apologize, 

thank, wish mag.:

‘I sincerely wish both of you all the good things in life that you both absolutely deserve’.
8

mocemuli sityvebi nefis mejvarem warmoTqva inglisur saqorwilo 

sufraze.

5.eqspozitivebi gamoiyeneba mosazrebis, argumentebis, msjelobis 

gamosaxatavad. am jgufSi Sedis iseTi zmnebi, rogoricaa affirm, deny, 

state, remark, answer, tell, ask, know. inglisuri saqorwilo 

sadRegrZeloebis Seswavlisas aRmoCnda Semdegi eqspozitivebi:

remark, answer, tell, ask, know. 

mag.: ‘I know that you are very happy to welcome Taley into our family’. 9

                                                          
6 hitoni da streCi, 2004:267
7 http://www.youtube.com/watch?v+qWauseEELQ&future=related
8 http://www.youtube.com/watch?v=linhW66L6Ks&feature=related
9 http://www.youtube.com/watch?v=mPi_4neJCOM&feature=related
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aseTi sityvebiT nefem mimarTa Tavis mSoblebs.

rogorc cnobilia, ostinis taqsonomia Semdgom serlma ganaviTara. 

serlis (serli 1976) mtkicebiT, ar arsebobs naTeli an Tanmimdevruli 

principi (principebis jgufi), romlis safuZvelzec agebulia mocemuli 

taqsonomia. Sedegad, zmnebis didi ricxvi or urTierTsawinaaRmdego 

jgufSia moxvedrili, mag.: ostini ganixilavs zmnas ‘describe’, rogorc 

verdiqtivs da aseve eqspozitivs. magram isic unda iTqvas, rom ostini 

aRiarebda, rom misi taqsonomia saboloo ar iyo da saWiroebda daxvewas. 

serls (serli 1976) ilokuciuri aqtebis Semdegi xuTi jgufi aqvs 

gamoyofili:

1. reprezentativebi, romlebic aRweren saqmis viTarebas daskvnis 

gamotanis an gancxadebis meSveobiT. am jgufs Semdegi zmnebi 

miekuTvneba: boast, complain, conclude, deduce. 

2. direqtivebi gamoiyeneba imisaTvis, rom msmenelma Seasrulos 

moqmedeba. am jgufs iseTi zmenbi miekuTvneba, rogoricaa, mag.: 

command, order, beg, request, ask.

3. komisivebi avaldebuleben molaparakes Seasrulos garkveuli 

moqmedeba da Seicaven iseT zmnebs, rogoricaa, mag.: promise, vow.

4. eqspresivebi iseTi sametyvelo aqtebia, romlebic gamoiyeneba 

molaparakis fsiqologiuri mdgomareobis gamosaxatavad, mag.: thank, 

congratulate, apologize, condole, welcome. 

5. deklaraciebis gamoyeneba ki cvlilebebs iwvevs saqmis viTarebaSi, 

mag.: christen a baby, declare peace, fire an employee.

aRsaniSnavia, rom Cems mier ganxiluli saqorwilo sadRegrZeloebis 

umetesoba moicavs im performatul zmnebs, romlebic gaerTianebulia 

serlis eqspresivebis jgufSi.

iTvleba, rom serlis erT-erTi umniSvnelovanesi wvlili sametyvelo 

aqtebis TeoriaSi aris mis mier ostiniseuli „iRblianobis pirobebis“ 

cnebis ganviTareba. serli acxadebs, rom sametyvelo aqtebis 

ganxorcieleba (magaliTad dapirebis sametyvelo aqtis ganxorcieleba)
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damokidebulia „iRblianobis pirobebis“ oTx tipze, kerZod, 

propoziciuli Sinaarsis pirobaze, mosamzadebel pirobaze, 

gulwrfelobis pirobaze da aucilebel pirobaze. mocemuli pirobebi da 

maTi roli dapirebis sametyvelo aqtis warmoebaSi ganxilulia 

mocemuli naSromis meore TavSi inglisur da qarTul saqorwilo 

mipatiJebebze miRebuli dadebiTi pasuxis SemTxvevebTan dakavSirebiT, 

radgan mimaCnia rom miwvevaze dadebiTi pasuxis gacema warmoadgens 

pirobas stumris mxridan Seasrulos momavali qmedeba, am SemTxvevaSi 

saqorwilo wveulebaze daswreba.  

sagulisxmoa, rom serli (serli 1975: 61) ganasxvavebs „pirvelad“

(Primary) da „meorad“ (Secondary) sametyvelo aqtebs. mipatiJebebTan 

mimarTebaSi „pirveladi“ da „meoradi“ sametyvelo aqtebi Semdegnairad 

vlindeba:10

- maiko, CemTan gelodebi kviras dabadebis dReze. aucileblad modi, 

icode!

- nini, kviras rom dasavleTSi mivdvar naTesavis qorwilSi. magram 

saCuqari Cemzea! 

mocemul magaliTSi meore molaparakis gamonaTqvami or ilokuciur 

aqts warmoadgens, sadac „pirveladi“ aqti aris adresatis mxridan uaris 

Tqma maspinZelis SeTavazebaze, „meoradi“ ki adresatis mtkiceba, rom 

kviras unda gaemgzavros dasavleTSi. 

sadRegrZeloebis socio-pragmatikuli analizisas, mizanSewonilad 

mimaCnia ganvixilo gaisis (gaisi 1995: 12-13) midgoma sametyvelo aqtebTan 

mimarTebaSi. gaisi sametyvelo aqtebs (romelTac is agreTve „lingvistur 

aqtebs“ uwodebs), „sakomunikacio qmedebebs“ (Communicative Actions) 

upirispirebs, amtkicebs ra, rom isini socialuria da, sametyvelo 

aqtebisgan gansxvavebiT, bevri aseTi aqti SeiZleba araverbalurad iyos 

gamoxatuli. sakomunikacio qmedebebi agreTve Seicaven molaparakeebs 

Soris fsiqologiuri mdgomareobis da damokidebulebis gamoxatvas 

aralingvisturi saSualebebis meSveobiT, xolo konteqsti udides rols 

                                                          
10 magaliTi mopovebulia qarTveli lingvisturi informantisagan. 
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TamaSobs saokomunikacio qmedebis gansazRvraSi. gaisi upirispirdeba 

ostins (ostini 1962: 119), romelic acxadebs, rom ilokuciuri aqtebis 

ganxorcieleba (mag., gancxadeba, argumentireba, ganxilva, mtkiceba) 

aucileblad verbalur aqtebs unda warmoadgendes da SeuZlebelia 

amgvari aqtebi ganxorcieldes maTi warmoTqmis gareSe. gaiss agreTve 

mohyavs magaliTi, sadac jariskaci kapitnis SekiTxvaze, Tu vis surs 

moxalised miiRos monawileoba samxedro misiaSi win gadadmuli nabijiT 

pasuxobs dasmul SekiTxvas, da es moqmedeba, avtoris mtkicebiT, igive 

aqts warmoadgens, rasac ‘I’ll do it’ an ‘I volunteer’ sityvierad warmoTqma. 

gaisi acxadebs, rom, Tu moqmedeba aucileblad unda iyos 

ganxorcielebuli garkveuli verbaluri aqtis meSveobiT, maSin 

jariskacis mier win gadadgmul nabijs moxaliseobis survilis 

gamoxatvis niSnad, ilokuciur anu sametyvelo aqts ver vuwodebT. amave 

dros, kapitnis perspeqtividan jariskaci, romelic win gadadgams nabijs 

raTa gamoxatos survili monawileoba miiRos misiaSi da jariskaci, 

romelic warmoTqvams ‘I will’ kapitnis mowodebaze, erTsa da imave aqts 

axorcielebs. Sedegad, gaisi Tvlis, rom sametyvelo aqtebis 

Teoretikosebma sametyvelo aqtebis ganxilvisas aucileblad unda 

miiRon mxedvelobaSi sakomunikacio qmedebis faqtori. veTanxmebi gaisis 

mosazrebas imis Sesaxeb, rom arsebobs iseTi aqtebi, romlebic ara 

mxolod verbalurad, aramed araverbaluradac SeiZleba iyos 

gamoxatuli. magaliTad, dRegrZelobisas sufris wevri SeiZleba 

ubralod wamoiwios, gauRimos adresats, aswios Wiqa da Sesvas Rvino, 

rac imas niSnavs rom man adRegrZela adresati.

unda iTqvas, rom ostinis da serlis kritika (ix. gaisi 1995; tomasi 

1995; mei 2001) Zalze xSirad mdgomareobs imaSi, rom maT TavianTi 

naSromebis safuZvlad konteqstidan izolirebuli winadadebebi 

ganixiles. me mxars vuWer im pozicias, rom konteqsti umniSvnelovanes 

rols TamaSobs gamonaTqvamebis interpretaciaSi da, Sesabamisad, 

sametyvelo aqtebis ganxilva ar unda iyos ganxorcielebuli  

izolirebuli gamonaTqvamebis gamoyenebiT, radgan erTsa da imave 
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sametyvelo aqts sxvadasxva konteqstSi gansxvavebuli mniSvneloba 

eniWeba. 

amgvarad, zemoTqmulidan SeiZleba davaskvnaT:

1. ostinis mier SemoTavazebuli performativebisaTvis 

damaxasiaTebeli pirobebi namdvilad ar aRmoCnda myari, rac iqedan 

gamomdinareobs, rom performativi SeiZleba ara mxolod moqmedebiT 

gvarSi, pirvel pirSi, mxoloobiT ricxvSi, aramed vnebiT gvarSi, 

sxva pirSi da mravlobiT ricxvSic iyos mocemuli, an sulac erTi 

sityviT iyos gamoxatuli. amis naTeli dasturia is magaliTebi, 

romlebic inglisur da qarTul saqorwilo sadRegrZeloebSi da 

inglisur saqorwilo mipatiJebebSi iyo mopovebuli.

2. inglisur da qarTul saqorwilo mipatiJebebsa da sadRegrZeloebSi 

xSiria iseTi performatuli zmnebis gamoyeneba, rogorciaa thank, 

wish, congratulate, give, propose, invite, tell. 

3. qarTul saqorwilo miwvevaze uaryofiTi pasuxis magaliTze 

ganxilul iqna serlis mier SemoTavazebuli gansxvaveba „pirvelad“ 

da „meorad“ sametyvelo aqtebs Soris. mocemuli saxis magaliTebi 

sakmaod xSiria qarTul yofaSi, radgan qarTvelebi, umeteswilad, 

Tavs arideben miwvevaze pirdapiri uaryofiTi pasuxis gacemas da 

axsna-ganmartebis taqtikas mimarTaven, romelic momizezebis, da, 

amavdroulad, mobodiSebis formas atarebs. 

4. arsebobs iseTi aqtebi, romelTa ganxorcieleba SesaZlebelia ara 

mxolod garkveuli sityvebis warmoTqmiT, aramed araverbaluradac. 

amdenad, gaisi sametyvelo aqtebis nacvlad gvTavazobs 

sakomunikacio qmedebebs. amgvari sakomunikacio qmedebebis nimuSad 

mimaCnia sadRegrZelos usityvod warmoTqma, anu iseTi SemTxvevebi, 
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rodesac sufris wevri adgilidan wamoiweva, gauRimebs adresats, 

Wiqas aswevs da Sesvams Rvinos. 
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Tavi Ⅱ

inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis da 

maTze miRebuli pasuxebis lingvisturi da kulturuli 

Taviseburebebis Sesaxeb.

§1 inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis 

lingvisturi da kulturuli Taviseburebebi.

inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebi mTliani saqorwilo 

ritualis ganuyofel nawils warmoadgens. maT Zalian mniSvnelovani 

roli aqvT, radgan stumrebs informacias awvdian imaze, Tu rogori 

saxis qorwili gaimarTeba. sadisertacio naSromis mocemul TavSi 

ganvixilav Tanamedrove inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis

lingvistur da kulturul Taviseburebebs da im rols, romelsac 

mipatiJebebi asruleben stumarsa da maspinZels Soris urTierTobebSi.

 qorwili, iseve rogorc nebismieri sxva saxis socialuri movlena, 

etiketis normebis dacviT aris organizebuli da es procesi iwyeba 

saqorwilo mipatiJebiT, rac momavali RonisZiebis pirveli maCvenebelia. 

inglisuri saqorwilo etiketis Tanaxmad11, saqorwilo mipatiJebebi,

rogorc wesi, qorwilamde rva kviriT adre unda gaegzavnos adresats da 

araviTar SemTxvevaSi eqvs kviraze nakleb darCenil droSi. drois es 

periodi aZlevs stumars SesaZleblobas, dagegmos Tavisi dro da 

mgzavroba. ufro metic, inglisuri saqorwilo etiketis mixedviT, 

saqorwilo mipatiJeba fostiT unda gaigzavnos da ar unda iyos piradad 

miwodebuli an telefoniT Setyobinebuli. magram aqve unda iTqvas, rom 

Cemi ingliseli lingvisturi informantebis cnobiT, SesaZlebelia 

maspinZelma axlo naTesavi an megobari qorwilSi zepiri mipatiJebiT

                                                          
11 ix. mag. http://www.weddings.co.uk; http://www.classic-weddings.co.uk/weddinginvitations.asp; 
http://www.wedding-invitations-4u.co.uk/Wedding-Invitations-Wording.htm;
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dapatiJos, Tumca aseT zepir mipatiJebas, rogorc wesi, werilobiTi 

miwvevac mohyveba. amave dros, stumarma SesaZloa miwvevas zepirad 

upasuxos an eleqtronuli fostiT Seatyobinos Tavisi pasuxi 

maspinZels, Tu am ukanasknels mosawvev baraTze telefonis nomeri an

eleqtronuli fostis misamarTi aqvs miTiTebuli.

tradiciulad, inglisur qorwils patarZlis mSoblebi ixdian, 

mipatiJebebs ki patarZlis deda agzavnis. amJamad ki, axaldaqorwinebuli 

wyvilebi xSirad sakuTari dafinansebiT awyoben qorwils, da es faqti 

naTlad aris aRbeWdili gagzavnil saqorwilo mipatiJebaSi. dRes

qarTuli mipatiJebebis forma umetesad zepir xasiaTs atarebs, iseve 

rogorc detalebi qorwilis Sesaxeb, romlebsac stumrebs piradad an 

telefoniT atyobineben.

sanam daviwyebdeT inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis

ganxilvas, aucilebelad mimaCnia yuradReba SevaCero mipatiJebis or 

saxeobaze. rogorc cnobilia, mipatiJeba Seicavs informacias movlenis 

droisa da adgilis Sesaxeb, da moiTxovs masze mkafio pasuxis gacemas. 

aseTi mipatiJebebi „namdvili“ (genuine) mipatiJebebis saxeliTaa cnobili 

(salmani-nodouSani 2006: 905). magram, rogorc aRmoCnda, yvela mipatiJeba 

erTnairi formis ar aris. aris SemTxvevebi, rodesac mipatiJeba

warmoTqmulia, magram mas ar mohyveba Sedegi msmenelis mkafio pasuxis 

saxiT. aseT mipatiJebebs „moCvenebiT“ (ostensible) mipatiJebebs uwodeben. maT 

aqvT gansxvavebuli struqtura, romlis meSveobiTac msmeneli xvdeba, 

rom warmoTqmuli mipatiJeba ar aris „namdvili“. „moCvenebiTi“

mipatiJebis niSnebi Semdegia:

1. masSi dro yovelTvis ucnobia, mag.: ‘Come over to my place sometime’;

2. aseT mipatiJebas pasuxi ar moeTxoveba;

3. masSi TiTqmis yovelTvis gamoiyeneba iseTi modaluri zmnebi, 

rogoricaa ‘must’ an ‘should’, mag.:  ‘You must drop in sometime’.

unda iTqvas, rom terminebis „namdvili“ da „moCvenebiTi“

mipatiJebebis avtorebis klarkisa da aizeksis (klarki da aizeksi  1990, 

salmani-nodouSanSi 2006: 905) azriT, adamianebi xandaxan warmoTqvamen 
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mipatiJebebs, romlebic seriozulad ar unda iyos aRqmuli msmenelis 

mier. iseTi saxis gacvla-gamocvla, rogoricaa, mag., 

-gamomiare, roca gecleba.

-aucileblad. 

namdvili mipatiJeba ki ar aris, aramed Tavazianobis da keTilganwyobis 

gamoxatvaa. „moCvenebiTi“ mipatiJeba, rogorc fatikuri komunikaciis erT-

erTi TvalsaCino magaliTi „saxis SenarCunebis“ strategiad miiCneva. 

„namdvili“ mipatiJeba ki gamoiyeneba maSin, rodesac molaparakes 

namdvilad surs msmenelma miiRos misi miwveva dagegmil RonisZiebaSi 

monawileobaze, da Sesabamisad is aucileblad atyobinebs msmenels 

RonisZiebis gamarTvis dRes da adgils, da, Tavis mxriv, moelis 

stumrisagan naTel pasuxs imaze, SeZlebs Tu ara is mosvlas. 

aRsaniSnavia, rom goqsaZe da demetraZe (goqsaZe da demetraZe 1996) 

„moCvenebiT“ mipatiJebebs „fatikurs“, xolo „namdvils“ – „informaciuls“

uwodeben. amave dros, uolfsoni, d’amiko-raisneri da huberi (uolfsoni, 

d’amiko-raisneri da huberi 1983, sifianuSi 1992: 53) pirveli saxis 

mipatiJebebs „orazrovan“ (ambiguous), xolo meore saxis mipatiJebebs 

„araorazrovan“ (unambiguous) mipatiJebad miiCneven. „araorazrovani“

mipatiJeba, rogorc wesi, ar uqmnis problemas msmenels misi 

gulwrfelobis TvalsazrisiT „orazrovani“ miwvevisagan ganxvavebiT. 

iseTi orazrovani gamonaTqvami, rogoricaa, mag.: ‘You should come and see me 

some day’, SesaZloa aramSobliur enaze molaparake adamianis mxridan 

„namdvil“ miwvevad iyos aRqmuli molaparakis ganzraxvis arasworad 

Sefasebis Sedegad, ramac SemdgomSi msmenelis ganawyenebac ki SeiZleba 

gamoiwvios da molaparakis gulwrfelobaSi eWvis Setanis mizezi gaxdes. 

miwvevebis saxeobebis ganxilvis Semdgom, minda xazi gavusva im faqts, 

rom mocemul sadisertacio naSromSi ganxiluli iqneba „namdvili“

mipatiJebebi da maTi gansxvavebuli formebi inglisuri da qarTuli 

saqorwilo mipatiJebebis magaliTze. 

aRsaniSnavia, rom mocemuli saqorwilo mipatiJebebis magaliTebi 

mopovebulia ingliseli lingvisturi informantebisagan, inglisuri 
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saqorwilo etiketis wignebisa da inglisuri saqorwilo mipatiJebebis

internet wyaroebidan. unda iTqvas isic, rom bevri Cems mier 

gamokiTxuli ingliseli lingvisturi informanti miuTiTebx saqorwilo 

etiketis internet resursebis da aseve saqorwilo etiketis wignebis 

sakmaod mniSvnelovan rolze maT mier saqorwilo mipatiJebebis stilis 

SerCevasa da daweraSi. ingliseli lingvisturi informantebis mier 

mowodebuli saqorwilo mipatiJebebis nimuSebic amis dasturia. 

aRsaniSnavia madlieri momxmareblebis gamoxmaurebebic, romlebic 

xSirad ganTavsebulia inglisuri saqorwilo mipatiJebebis internet 

saitebze12. es faqti agreTve miuTiTebs mocemuli internet wyaroebis 

rolze saqorwilo mipatiJebebis SerCevaSi. amgvarad, Cems mier 

gamoyenebuli is inglisuri saqorwilo mipatiJebebi, romlebic

mopovebulia inglisuri saqorwilo etiketis internet wyaroebidan da 

wignebidan, gamoyenebulia rogorc „socialurad miRebuli normebis“

nimuSebi, romlebic exmareba maspinZlebs maTTvis sasurveli mipatiJebis

SerCevaSi saqorwilo RonisZiebis xasiaTidan gamomdinare. garda amisa, 

ingliseli informantebis cnobiT, saqorwilo mipatiJebis stilis 

SerCeva mSoblebis da/an megobrebis daxmarebiTac rom moxdes, mipatiJeba 

mainc iwereba etiketis wesebis dacviT, gansakuTrebiT oficialur

saqorwilo RonisZiebaze miwvevisas. imis gaTvaliswinebiT, rom qorwili 

ritualizirebuli movlenaa, rac etiketis normebis dacvas moiTxovs, 

gasakviri ar aris, rom ingliseli informantebi xSirad miuTiTeben 

saqorwilo etiketis wignebis da internet saitebis masalis 

sargeblobaze, rac exmareba maT socialurad miRebuli mipatiJebebis

daweraSi, gansakuTrebiT imis gaTvaliswinebiT, rom inglisur 

saqorwilo etiketSi didi yuradReba eniWeba mimarTvis  da pativiscemis 

gamomxatveli formebis swor gamoyenebas stumrisa da maspinZlis 

socialuri da saojaxo statusis Sesabamisad.  rac Seexeba qarTul 
                                                          
12 ix. mag.: http://www.wedding-invitations.4u.co.uk;  http://www.piccolopress.co.uk; 
http://www.specialdayinvitations.co.uk; http://www.somethingspecial-handmadecards.co.uk;
http://www.bubblycreations.co.uk; http://www.thehandcraftedcardcompany.co.uk/feedback.asp
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saqorwilo mipatiJebebs, mocemul disertaciaSi ganxiluli yvela 

qarTuli mipatiJeba qarTveli lingvisturi informantebis daxmarebiT 

iyo mopovebuli, romlebmac momawodes zepiri da werilobiTi 

saqorwilo mipatiJebebis nimuSebi.          

rogorc inglisuri, aseve qarTuli saqorwilo mipatiJebebi SeiZleba 

oficialuri da araoficialuri (Formal and Informal), zepiri da 

werilobiTi (Oral and Written) formis iyos. TiToeuli maTgani amcnobs 

stumars qorwilis TariRs, dRes da adgils. rac ufro oficialuria 

qorwili, miT ufro mkacrad aris etiketis wesebi daculi mipatiJebaSi.  

oficialuri inglisuri miwveva Seicavs dabeWdil informacias movlenis 

Sesaxeb, magram stumrebis saxelebi xSirad xeliT aris Cawerili, raTa 

TiToeuli stumris mimarT piradi siTbos STabeWdileba Seiqmnas. 

inglisuri miwvevis pirveli winadadeba gansxvavdeba maspinZlebis 

socialuri da saojaxo statusis mixedviT, magram tradiciuli forma 

Semdegia13:

Mr and Mrs John Alters
request the pleasure

of your company at the marriage
of their daughter

Karyn
to

Mr Brian Johnson
at St Peters’s Church

Shaldon
on Saturday 16 September 2006

at 1 pm
and afterwards at
The Grand Hotel

Teignmouth

=     R.S.V.P.
        The Parade

Exmouth
EX11RS

     rogorc vxedavT, mocemuli saqorwilo mipatiJebis pirveli

striqoni miuTiTebs imaze, rom maspinZlebi ‘Mr and Mrs John Alters’ arian. 

                                                          
13 http://www.weddingstationaryetc.co.uk/wedding18.html
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agreTve aRniSnuli mipatiJeba dawerilia mravlobiTi ricxvis mesame

pirSi, rac zogadad inglisuri saqorwilo mipatiJebebisTvis aris

damaxasiaTebeli. ‘Mr’ da ‘Mrs’ wodeba, romelic gamoyenebulia 

maspinZelTan mimarTebaSi, amcnobs adresats imis Sesaxeb, rom mipatiJeba

oficialuri xasiaTisaa iseve, rogorc nefisadmi referentuli forma ‘Mr 

Brian Johnson’, romelic pativiscemisa da distanciis gamomxatvelia. amave 

dros, garkveuli profesiis adamianebis (mag., mosamarTleebis, 

oficerebis da a.S.) miwvevisas, ‘Mr’. da ‘Mrs’. nacvlad maTi profesiuli 

wodebebi gamoiyeneba. am SemTxvevaSi abreviaturebi miuRebelia da 

iwereba wodebebis sruli forma, mag., General, Judge, Colonel da Commander.

inglisuri saqorwilo mipatiJebebi, qarTulisagan gansxvavebiT, 

yovelTvis gamoxataven stumrebisa da maspinZlebis socialur statuss 

iseTi mimarTvis da pativiscemis gamomxatveli formebis gamoyenebiT,

rogoricaa Mr., Mrs., Professor, Doctor, Commander, Sir, Lady da sxva, mag., 14

Mr & Mrs Simon Radcliff
request the pleasure of the company of

…………………………….
at the marriage of their daughter

Sally Katherine
to 

Mr Brian Graham Briggs
at Birtsmorton Parish Church,

on Satuday 16th August
at 2.00 o’clock

and afterwards at Birtsmorton Court

R.S.V.P
Address
Phone Number
Email Address

an15

                                                          
14 magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan
15 http://www.weddingcardprinters.co.uk
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Doctor and Mrs. M.F.Nicholson
request the pleasure of the company of

………………………….
on the occasion of the marriage 

of their daughter
Sophie Marie

with
Mr. Thomas George Metcaffe

At St. Aiden’s Church, Waterperry
on Saturday 10th April, at 12.00 noon

and afterwards in
The Gardens Suite Willow’s Gountry Club Hotel,Oxford

1      The Gables
W    Waterperry
       Oxford                                                          R.S.V.P

aRsaniSnavia, rom saqorwilo mipatiJebaSi maspinZelma SeiZleba ar 

miuTiTos qorwilis gamarTvis weli, rasac adasturebs inglisuri 

saqorwilo saitebi da ingliseli informantebisagan mopovebuli

saqorwilo mipatiJebebis nimuSebi. mocemuli saqorwilo mipatiJeba 

sainteresoa imiTac, rom masSi gamoyenebulia fraza ‘... on the occasion of the 

marriage of…’ rac SesaZloa inglisur saqorwilo mipatiJebebSi iyos 

mocemuli, Tumca kvlevisas aseTi fraza sakmaod iSviaTad Semxvda.

sagulisxmoa isic, rom frazis ‘marriage with’ an ‘marriage to’ gamoyeneba 

inglisur saqorwilo mipatiJebaSi ar aris gansazRvruli wesebiT 

ganpirobebuli da maTi gamoyeneba maspinZlis survilzea damokidebuli.

mocemuli frazis gamoyeneba zemomoyvanil mipatiJebaSia asaxuli da 

aseve Semdeg magaliTebSic vlindeba: 16

                                                          
16 http://www.daisyfoster.com/wedding/wedding_invitation_wording.htm
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Mr and Mrs John Edwards
request the pleasure of your company

at the marriage of their daughter
Laura Jane

with
Mr James Andrew Dixon

at
St.Andrew’s Church, Corton Denham

on Saturday 30th July 2005 at 1 pm
and afterwards at

The Orangery, Sherborne Castle

           RSVP............

an17

Mr and Mrs Charles Yates
request the honour of
..................................

presence at the marriage of their daughter
Helen Marie

with
Mr. Samuel Peters

at Bradford New Church
on Saturday 26th July 2008

and afterwards at 
The Great Victoria Hotel, Yorkshire

RSVP
       (address)

Tu patarZlis mSoblebi ganqorwinebulebi arian da erTad 

maspinZloben qorwils, es naTladaa asaxuli mipatiJebis pirvel 

nawilSi, radgan mSoblebis gvarebi cal-calke aris naxsenebi, mag.:18

                                                          
17 magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan
18 magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan
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Mr. Harold Scott and Mrs. Sylvia Scott
request the pleasure of the company of

...................................
at the marriage of their daugher 

Joan
to

Mr. Derek Williams
at

Christ Church, Coventry
on Saturday, 7th September, 2006

at 2.00 p.m.
and afterwards at

The Aston Court Hotel, Coventry.

           RSVP
         (address)

im SemTxvevaSi, Tu daqvrivebuli mSobeli marto maspinZlobs Svilis 

qorwils, mipatiJebis forma aseTi SeiZleba iyos:19

sadac fraza ‘their daughter’ Seicvleba fraziT ‘her daughter’. gansxvaveba 

ganqorwinebul da daqvrivebul maspinZels Soris naTlad mJRavndeba 

imiT, Tu romeli sakuTari saxelia gamoyenebuli mipatiJebaSi (Mrs Sylvia 

                                                          
19 http://www.hitched.co.uk/stationery/examplewording.asp

                                                     
                                             Mrs Jason Foster
                                      requests the pleasure of
                                      ........................................
                                   at the marriage of her daughter
                                                      Helen
                                                        to
                                            Mr Francis Baker
                       at St Michael’s Church, Sandhurst, Berkshire
                                    on Saturday 11th August 1998
                                                  at 3:00 pm
                                           and afterwards at
                         The Hilton Hotel, Bracknell, Berkshire

         RSVP
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Scott da Mrs Jason Foster). mipatiJeba daqvrivebuli mSoblisagan SeiZleba 

aseTic iyos, mag.:20

                             
                              The pleasure of your company 
                              is requested at the marriage of 
                                                 Ann                      
                       daughter of Colonel Leslie R White and 
                               the late Mrs Joan White…
                                                                          

                     

Tu patarZlis mSoblebi ganqorwinebulebi arian, magram deda ar 

daqorwinda xelaxla, Semdegi saxis mipatiJeba SeiZleba iyos 

gamoyenebuli, mag.:21

Colonel Leslie R White and Joan White
                          request the pleasure…

im SemTxvevaSi, Tu qorwils patarZlis xelaxla daqorwinebuli deda 

da maminacvali maspinZloben, mipatiJeba aseTi formis SeiZleba iyos: 22

                     Mr and Mrs Harry Anderson
                     request the pleasure of your company
                         at the marriage of her daughter
                                              Jane
                                                to

                            Mr Alan Robinson
at St. Bride’s Church, Liverpool

on Thursday 15 June, 2006
at 1.30 p.m.

and afterwardsat 
The Suites Hotel,

Ribblers Lane, Knowsley, L34 9HA

           RSVP   (address)
aq ZiriTadi datvirTva modis nacvalsaxelze ‘her’, romelic imaze 

miuTiTebs, rom patarZali mxolod qalbatoni hari andersonis Svilia.

                                                          
20 hitoni da streCi 2004: 59
21 iqve
22 magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan
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xandaxan inglisuri saqorwilo mipatiJeba SeiZleba vnebiT gvarSic 

iyos dawerili, mag.:23

You are cordially invited to celebrate 
the wedding of Rachel Williams 

and
Robert Thomas Evans

at St. Mary’s Church, Exeter
on Saturday, the 20th June

at 1 o’clock
and afterwards at
the Imperial Hotel  

Tu qorwils nefe-dedoflis orive mSobeli maspinZlobs da 

afinansebs, oficialuri mipatiJeba aseTi saxiT iqneba mocemuli, mag.:24

Mr. and Mrs. Neil Morton
and

Mr. and Mrs. Jonathan Adams
request the honour of your presence

at the marriage of their children
Stephanie

and
Theodore

at All Saints’ Church, Hertford
on Saturday 17 November 2007

at 3 p.m. and afterwards
 at Hanbury Manor Hotel, Ware

RSVP 
(address)

an25

                                                          
23 http://www.englishfolly.co.uk/wedding/wedding-invitation-wording.htm
24 magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan
25 http://www.piccolopress.co.uk/uk-wedding-invitations/Desktop-Pages/Image6.html



53

The Reehill and Baron families
                     request the pleasure of your company

to celebrate the marriage of
                                            Ingrid
                                                to

                                          Neil
at Newick Park County Estate,

                           Newick, East Sussex,              
                                   England........

amave dros, aRsaniSnavia, rom Tanamedrove inglisur saqorwilo 

mipatiJebaSi maspinZelma SeiZleba miuTiTos damatebiTi informacia 

internet saitis misamarTis saxiT, sadac stumars SeeZleba gaecnos imas,

Tu sad SeiZleba gaCerdes qorwilamde an/da qorwilis damTavrebis 

Semdeg, Tu igi sxva qalaqidan Camodis, iseve rogorc imas, Tu rogor 

unda mivides qorwilis gamarTvis adgilas. rogorc Cemi ingliseli 

lingvisturi informantebisagan Sevityve, amgvari informaciis moTavseba 

saqorwilo mipatiJebaSi sul ufro da ufro gavrcelebuli xdeba, 

radgan nefe-dedoflis naTesavebi da megobrebi xSirad qveynis an 

msoflios bevr  sxvadasxva qalaqSi cxovroben da qorwilSi Casvlisas 

maT sWirdebaT gasaCerebeli adgilis moZebna da instruqciebi imis 

Sesaxeb, Tu rogor mividnen qorwinebis ceremoniis gamarTvis adgilas. 

internet saitis misamarTis garda, amgvari informacia SeiZleba 

mocemuli iyos calke furcelze, romelsac miwvevas daurTaven. aseve 

inglisur saqorwilo mipatiJebaSi zemoxsenebuli informaciis garda, 

stumari SesaZloa gaecnos nefe-dedoflis mier gamoqveynebul

saCuqrebis nusxas, romelic amave internet saitis misamarTze iqneba 

mocemuli an aseve calke furclis saxiT inqeba darTuli miwvevaze. am 

saCuqrebis nusxidan stumars SeuZlia aarCios axaldaqorwinebulTaTvis 

saWiro nivTi. amgvari informaciis Semcvleli  saqorwilo mipatiJebis 

magaliTi Semdegia:26

                                                          
26 magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan
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Together,
Mr and Mrs Ford and

Mr. and Mrs Lewis
request the pleasure of your company

at the marriage of their children
Nicole Laura Ford

with
James David King

at 
All Saints Church, Botley

On Friday 29th February 2008
at 1:00 pm

And afterwards at the
Winchester Royal Hotel,

St Peter Street, Winchester

For accommodation details, directions and
if you wish to purchase a gift,

 please visit: www.e-weddinglist.co.uk/weddingguests.php
Reference: King290208

RSVP
Mr and Mrs Ford

(Address)

sagulisxmoa, rom mocemuli mipatiJeba iwyeba sityviT ‘together’, riTac 

maspinZlebs surT ufro gausvan xazi maT mier erToblivi qorwilis 

mowyobas. magram amavdroulad, sayuradReboa isic, rom stumris pasuxis 

gagzavna (RSVP) unda moxdes patarZlis mSoblebis misamarTze, riTac, 

Cemi azriT,  vlindeba tradiciulad miRebuli wesebisadmi pativiscema, 

radgan tradiciis mixedviT patarZlis mSoblebi iyvnen pasuxisgebelni 

axaldaqorwinebulTaTvis qorwilis gamarTvaze, da Sedegad, yvela saxis 

mimowera stumrebTan patarZlis mSoblebis mxridan (kerZod ki 

patarZlis dedis mxridan) xdeboda. 

zogadad, inglisuri saqorwilo etiketis mixedviT27 iTvleba, rom Tu 

saqorwilo ceremonia imarTeba eklesiaSi da stumrebs mxolod 

                                                          
     27(ix. www.beautifulweddinginvitations.com/etiquette.php;
www.weddingstressrelief.com/invitations; www.blurtit.com/q156499.html)
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eklesiaSi iwveven, maSin saqorwilo miwveva unda Seicavdes frazas

‘request the honour’, mag.28:

Mr and Mrs Robert Woods
request the honour of your presence

at the marriage of their daughter
 Maria

to 
Mr Ralph Maningt

at Whaddon Way Church, Milton Keynes
on Saturday  15th  March 2008

at ten o’clock
and afterwards at the Moore Place Hotel.

          RSVP
          (address)

Tu daqorwinebis ceremonia imarTeba ara eklesiaSi, aramed sxva 

adgilas, maSin sityva ‘honour’ icvleba sityviT ‘pleasure’, mag.: 29

Mr and Mrs Jason Foster
request the pleasure of
.................................

at the marriage of their daughter
Helen

to
Mr Francis Baker

at Manchester United Football Club,
Old Trafford, Manchester

on Saturday 11th August 1998
at 3 pm

            RSVP………….

kvlevisas aseve aRmoCnda, rom inglisur yofaSi SesaZlebelia 

zogadad gavrcelebuli erTi miwvevis nacvlad ori daiweros, sadac 

miTiTebulia, rom stumari an mxolod saqorwilo ceremoniazea 

                                                          
28 magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan
29 http://www.hitched.co.uk/stationery/examplewording.asp
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dapatiJebuli, rac zemoxsenebul magaliTebSia mocemuli, an mxolod

saqorwilo miRebaze, mag.:30

Mr & Mrs Vincent Johnson 
request the pleasure of the company of

...................................
to celebrate the marriage of their daughter

Victoria Leslie
with 

Mr David Foster
at

an evening reception to be held on
Saturday 20th August 2005

at 7.30 pm
at The Pine Ridge Hotel, Oxford

R.S.V.P by 20th June 2005
22 College Way

Oxford 7RD
nefe-dedoflis mSoblebis mier mowyobil saqorwilo saRamos 

miRebaze mosawvevi SeiZleba aseTic iyos:31

Mr and Mrs Perkins
and

Mr and Mrs Lowson
request the pleasure of the company of 

………………………..
at an evening reception to be held at

Grand Hotel
Merton Street, Reading

on Saturday 23February 2008 at 7.30 pm

To celebrate the marriage of 
Helen with Joseph Lowson

If you wish to purchase a gift, 
please visit their online gift list at

www.e-weddinglist.co.uk/weddingguests.php

Reference: lowson 321726

         RSVP
        (Address)

                                                          
30 http://www.daisychaininvitations.co.uk
31 magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan
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arsebobs sxvadasxva mizezi imisa, Tu ratom igzavneba zogierTi

saqorwilo mipatiJeba cal-calke. SesaZlebelia, wyvils urCevnia

mokrZalebuli qorwilis gadaxda, mxolod ojaxis wevrebisa da

axloblebis wreSi, an eklesiaSi SeiZleba mxolod gansazRvruli

raodenobis adamiani eswrebodes ceremonias adgilis simciris gamo.

nebismier SemTxvevaSi mipatiJebaSi garkveviT unda iyos miTiTebuli sad, 

rodis da romel saaTzea dapatiJebuli stumari. im SemTxvevaSi, Tu

maspinZeli stumars konkretul saqorwilo RonisZiebaze (saqorwilo

ceremonaze, saRamos miRebaze) patiJebs, is xSirad mimarTavs axsna-

ganmartebebs miwvevaSive, cdilobs ra damajerebeli mizezebi moiyvanos

imisa, Tu ratom ver SeZlebs stumari mTlian movlenaze daswrebas, mag.:32

Mr and Mrs Victor Toop
request the pleasure of the company of

.............................................
....                                 at the reception to celebrate the marriage

of their daughter
Susan Francis Emily

to
Mr Andrew John Stephens

to be held at
The Llandaft Hotel

on the 12th of  March 2000
at 2.00 pm

                   Owing to the small size of the Church only immediate family 
                  can be invited to the ceremony. We hope you will understand.

        RSVP (address)     

sagulisxmoa, rom inglisuri saqorwilo etiketis mixedviT,33

mipatiJebaSi saqorwilo ceremoniis misamarTi, dro da TariRi 

sityvierad unda iyos dawerili, rac naTlad aisaxeba Semdeg magaliTSi:

34

                                                          
32http://www.classic-wedding.co.uk/wedding.invitations.asp
33 (ix. Affordable Wedding Invitations
http://www.affordableweddinginvitations.net/wedding_invitations/html)
34 http://www.blissfuldesigns.co.uk/articles/wedding-invitation-wording.html
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Mr and Mrs Paul James Spencer
request the honour of your presence

at the marriage of their daughter
Julia Louise

     to
Mr James Anthony Taylor

Saturday, the twenty-eighth of July
two thousand and one

at two o’clock
St Mary’s Church

Lime Walk
Cubbington,Warwickshire

and afterwards at
The Welcombe Hotel,

                        Stratford upon Avon

RS    R.S.V.P
       The Lodge, Pine Hill

  Wotton on the Worrel, 
        Cambs CB2 3XE   

magram, miuxedavad etiketis aseTi moTxovnisa, Tanamedrove inglisur 

saqorwilo mipatiJebebSi es wesi namdvilad ar aris mkacrad daculi da 

es faqti naTlad dasturdeba zemomoyvanil magaliTebSi.

aRsaniSnavia, rom saqorwilo etiketis erT-erTi cnobili inglisuri 

internet saitis cnobiT, oficialuri inglisuri saqorwilo 

mipatiJebebi sam tipad SeiZleba daiyos, kerZod: 35

a. „Ria oficialuri mipatiJeba“ (Open Invite Formal), sadac maspinZlebi 

stumrebis saxelebs xeliT weren, mag.: 36

                                                          
35 http://www.find-me-a-gift.co.uk/wedding/folded-manuscript-Quebec-invitation-instructions.asp
36 http://www.howtobooks.co.uk/family/weddings/information/asp
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Mr and Mrs Joe Bloggs

request the pleasure of the company of
………………

at the marriage of their daughter
Josephine Maria

                                                                      to      
                                                             Mr David Smith

at St Mary’s Chruch, 
Park Street

on Saturday 1st March at 3 pm
and afterwards at a reception at

The George Hotel,
Park Street

   R.S.V.P 
   20 River Street

S   Hamilton
       HLI1 2NZ

7900 43  7901

b. „guliTadi oficialuri mipatiJeba“ (Cordial Invite Formal), sadac 

stumrebis saxelebis nacvlad mocemulia nacvalsaxeli ‘your’

frazaSi ‘the pleasure of your company’, mag.:37

                             Mr and Mrs Mark Hill
                     request the pleasure of your company
                       at the marriage of their daughter
                                         Patricia
                                               to
                                 Mr Nigel Ruth
                        at St. Simon’s Church, Postmouth
                           on Saturday 12th August, 2007

and afterwards at the Holiday Inn Hotel,
 Posmouth, Hampshire

RSVP
(address)

                                                          
37 magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan
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g. „personalizirebuli oficialuri mipatiJeba“ (Personalized Invite 

Formal). aseTi saxis mipatiJebebSi stumrebis saxelebi dabeWdili 

formiTaa mocemuli, mag.:38

Mr and Mrs Thomas Boyd
request the pleasure of the company of

Mr and Mrs. Kevin Wilkinson
at the marriage of their daughter

Eleonor
to

Mr. Benjamin Kenworth
at All Saints Church, Blackheath

on Saturday 19th April 2008
at 1.30 pm

followed by a reception at
The Kincaid House Hotel

RSVP
(address)

inglisuri saqorwilo mipatiJebebis zemoxsenebuli dayofa metad 

sainteresod meCveneba, Tumca mizanSewonilad mimaCnia yuradReba 

gavamaxvilo terminze „guliTadi oficialuri mipatiJeba“. rogorc 

vxedavT, oficialur inglisur saqorwilo mipatiJebebSi Zalian xSirad 

gamoiyeneba iseTi frazebi, rogoricaa ‘…request the pleasure of the company of 

Mr. and Mrs. ….’ da ‘….request the pleasure of your company…’. pirvel magaliTSi, 

romelic „personalizirebuli oficialuri mipatiJebisTvisaa“

damaxasiaTebeli, xazgasmulia distancia maspinZelsa da stumars Soris 

mowvevaSi gamoyenebuli iribi mimarTvis meSveobiT. amavdroulad,

„guliTadi oficialuri mipatiJebis“ tipis saqorwilo mipatiJebebSi,

stumrisadmi mimarTva xdeba nacvalsaxeliT ‘your’, romlis meSveobiT 

xdeba adresantsa da adresats Soris distanciis garkveulwilad 

Semcireba.

aRsaniSnavia, rom inglisur saqorwilo mipatiJebebSi iseTi formac 

gvxvdeba, rogoricaa, ‘invite you’ mag.:39

                                                          
38 magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan
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Sir Mervyn & Lady Dunnington-Jefferson
and

Mr and Mrs Charles Polito
 invite you to a Buffet Lunch
to celebrate the marriage of

Anabelle and Tom
on Sunday 14th September 2003

at the Bowling Green, Brancaster Staithe

 R.   R.S..V.P.
7     7 Bolingbroke Grove
L     London SW11 6ES

  020  86753395 12.30 p.m.

an ‘have great  pleasure in inviting’, mag.:40

MMr and Mrs Phillip Johnson
have great pleasure in inviting

……………….
to celebrate the marriage of their daughter

Silvia Rachel
to

Anthony James Fenton
at The Grand Hotel, Swanage, Dorset at 2.30pm

on Saturday 31st May 2008

and afterwards at Corfe Castle Village Hall

Please RSVP to (address)

Shoud you wish to purchase a gift, 
or for direction and details of accommodation in the area,

please visit www.blatos.com/silanm

amgvari formebis gamoyeneba gansakuTrebiT damaxasiaTebelia 

inglisuri araoficialuri saqorwilo mipatiJebebisaTvis.  

                                                                                                                                                                   
39 http://www.piccolopress.co.uk/uk-wedding-invitations/Desktop-Pages/Image21.html
40 magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan. 



62

Tu ki patarZlis mSoblebi gardacvlilebi arian an ar iReben 

monawileobas qorwilSi garkveuli mizezebis gamo, maSin nefis mSoblebi 

maspinZloben qorwils da Tavisi saxeliT agzavnian mosawvevebs, mag.:41

Mr and Mrs David Bennett

request the pleasure of your company 
at the marriage of their son

Harvey James
to

Holly Jane Gilmont
at St. Mary’s Church, Alsager,

on Saturday 11th September
at 2.30 o’clock

and afterwards at
                                               Rockery Hall

     R.S.V.P..............

im SemTxvevaSi, Tu qorwils ara patarZlis mSobeli, aramed misi sxva 

naTesavi maspinZlobs, mocemuli faqti naTlad iqneba asaxuli miwvevaSi, 

mag.:42

Mr & Mrs Edward Wilson
                            request the pleasure of the company of

………………
at the marriage of their niece

Jane
to

Mr David Brown…...

saerTod, Tu patarZlis mSoblebi qorwils maspinZloben da maTi 

saxelebi ukve naxsenebia mosawvevi baraTis pirvel striqonSi, maSin ar 

aris aucilebeli patarZlis gvaris darTva, radgan mxolod saxeli 

sakmarisia, mag., Elizabeth Sarah. im SemTxvevaSi, Tu patarZlis gvari ar aris 

                                                          
41 http://www.thehandcraftedcardcompany.co.uk/text-suggestions.asp
42 http://www.wedding.co.uk/info/invitat.htm
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igive rac misi mSoblebis, maSin patarZlis gvaric unda iyos 

miTiTebuli mis saxelTan erTad, mag.:43

                              
                              Mr. and Mrs. John R. Smith
                        request the honour of your presence

at the marriage of their daughter
                     Barbara Ann Smith Jacobson.....

mocemul mipatiJebaSi patarZali moxseniebulia, rogorc ‘Barbara Ann 

Smith Jacobson’ rac miuTiTebs imaze, rom is ukve imyofeboda qorwinebaSi, 

radgan mis qaliSvilobis gvars ‘Smith’ mohyveba misi yofili meuRlis 

gvari ‘Jacobson’.

rogorc ukve iyo aRniSnuli, tradiciulad inglisSi qorwils 

patarZlis mSoblebi awyoben, da am SemTxvevaSi siZis saxeli Cndeba 

mipatiJebaSi iseTi saxiT, rogorc mag.: Mr. William Steven Smith.

radgan dRes xSirad Tavad wyvilebi maspinZloben qorwils, maT 

oficialur miwvevas SesaZloa aseTi saxe hqondes:44

Miss Karyn Alters 
and

Mr Brian Johnson
request the pleasure of your company

at their marriage
at the Cathedral Church of St. Peter’s

Exeter
on Saturday 16th September 2006

at 12 noon
and afterwards at

The Clarence Hotel
Exeter

R     RSVP 20 June
     The Parade
     Exmouth

       EX8 1RS

         

                                                          
43 http://www.blissweddings.com/library/invetiq.asp
44 http://www.weddingstationaryetc.co.uk/wedding18.html
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rogorc vxedavT, oficialur inglisur saqorwilo mipatiJebebSi

gvxdeba zmna ‘request’, mag.: ‘Mr. and Mrs. David Bennett request the pleasure…’, xolo 

araoficialur saqorwilo mipatiJebebSi xSiria iseTi zmnis gamoyeneba 

rogoricaa ‘invite’, mag.: ‘Mr. and Mrs. J S White invite you…’. Tu mocemul 

saqorwilo mipatiJebebs sametyvelo aqtebis Teoriis mixedviT 

ganvixilavT, davinaxavT, rom serli (serli 1976) zmnas ‘invite’

gansazRvravs rogorc direqtivebis klasis erT-erT magaliTs, romlis 

ilokuciuri daniSnulebaa Seasrulebinos msmenels garkveuli moqmedeba. 

freizeri (freizeri 1975) mocemul zmnas „Txovnis“ (requesting) kategorias 

miakuTvnebs da miiCnevs, rom am zmnis warmoTqmiT molaparakes surs 

gaacnos msmenels saqmis viTareba. brauni da levinsoni (brauni da 

levinsoni 1987) ki ganixilaven reqvestivebs, rogorc niSandoblivad 

„saxis Selaxvis aqtebs“ da amas Semdegnairad ganmartaven: reqvestivebi 

(iseve rogorc direqtivebi) varaudoben an:

a. adresatis momaval qmedebas, riTac gansazRvrul 

zegavlenas axdenen masze garkveuli qmedebis 

Sesasruleblad an am qmedebisagan Tavis Sesakaveblad, da 

amiT am adresats Tavisuflebas uzRudaven.

b. an varaudoben molaparakis momaval qmedebas da amiT 

garkveul zegavlenas axdenen adresatze, raTa man miiRos 

an uaryos is, rac iwvevs pasuxismgeblobas Sesrulebuli 

qmedebis mimarT. 

amavdroulad gaisi (gaisi 1995: 103-104) ganixilavs mipatiJebebs

rogorc pativiscemis gamoxatvis saSualebebs respondentebis „dadebiTi

saxisadmi“. is, rom momavali stumrebi madlobas uxdian maspinZlebs 

mowvevisaTvis, amtkicebs, rom mipatiJebis iniciatorebi ara mxolod 

respondentis „uaryofiTi saxis Selaxvas“ ar iwveven, aramed misi 

„dadebiTi saxisadmi“ pativiscemas gamoxataven da, Sedegad, aranairi 

„uaryofiTi saxis Selaxvis“ aqti ar xorcieldeba. es faqti adasturebs 

„saxis pativiscemis aqtebis“ arsebobas (FRAs- face-respecting acts) (iqve). 

vfiqrob, mipatiJeba miznad isaxavs adresatsa da adresants Soris ufro 
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axlo da Tbili urTierTobebis damyarebas da miwveul adamianTan 

urTierTobis gaRrmavebas, rac maT „dadebiTi saxis“ SenarCunebaSi 

exmareba. amdenad, mipatiJebebi ar SeiZleba miviCnioT „saxis Selaxvis 

aqtad“. 

erT-erTi mniSvnelovani faqtori, romelsac unda mieqces yuradReba 

oficialur inglisur mipatiJebebSi, aris bavSvebis sakiTxi. rogorc 

cnobilia, miwvevis swori forma da Sinaarsi Zalze mniSvnelovania 

imisTvis, rom Tavidanve iyos acilebuli gaugebroba da usiamovno 

situacia maspinZelsa da stumars Soris. inglisur mipatiJebaSi,

qarTulisagan gansxvavebiT, ar iwereba fraza ‘with family’, rodesac 

laparakia ojaxis yvela wevris dapatiJebaze. inglisSi, Tu bavSvebs 

iwveven qorwilSi, maTi saxelebi aucileblad iqneba CamoTvlili 

miwvevaSi asakis mixedviT - ufrosidan umcrosamde. maT ki, romlebic 18 

wlis an metis arian, calke mosawvevs ugzavnian, maSinac ki, Tu isini 

jer kidev mSoblebTan cxovroben an SesaZloa maTi saxelebi calke 

iyvnen naxsenebi mSoblebis mipatiJebaSi, mag.:45

   Mr and Mrs John Smith
Ms. Melissa Smith

Tu miwveulebs 18 weli ar SesrulebiaT, maTi saxelebi mocemulia 

maTi mSoblebis saxelebis Semdeg mosawvevis Sida konvertze, mag.:46

                                                              Mr and Mrs Smith
                                                             Sue, Bret and Mike

unda iTqvas, rom yvela saqorwilo mipatiJebas axlavs garegani 

konverti (outer envelope), sadac miTiTebulia adresatis misamarTi, xolo 

TviT saqorwilo mipatiJeba moTavsebulia meore konvertSi, romelsac 

Sida konverti ewodeba (inner envelope) da romelic Tavis mxriv garegan 

konvertSia Cadebuli. Tu adresatis miwvevaSi an Sida konvertze bavSvis 

an bavSvebis saxelebi araa moxseniebuli, stumarma unda daaskvnas, rom

Svilebs dResaswaulze ar epatiJebian. miuxedavad amisa, yovelgvari 

                                                          
45 http://www.weddingdetails.com/planning/invitations.cfm
46 iqve
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moulodneli uxerxulobis Tavidan asacileblad, ingliselma 

maspinZelma SeiZleba mainc saWirod CaTvalos stumris miwvevaSi 

gaamaxvilos yuradReba bavSvebis sakiTxze. am SemTxvevaSi, mizanSewonili 

ar aris frazis ‘No children, please’ gamoyeneba, radgan SesaZlebelia bevrma 

stumarma is uaryofiTad Seafasos. umjobesia maspinZelma Semdegnairad 

miawodos saWiro informacia adresats: 

             ‘We regret that we are unable to provide facilities for children’ 47, 

an

            ‘Much as we would like to invite all the children of our friends, it is only

                       possible to accommodate the children of close family’ 48.

amgvarad, maspinZeli ara uxeSad miuTiTebs stumars imaze, rom maT 

Svils (Svelebs) ar moelian saqorwilo RonisZiebaze, aramed wuxils 

gamoTqvamen imis gamo, rom ver uweven  maspinZlobas mocemuli ojaxis 

yvela wevrs, riTac maspinZeli mimarTavs „saxis SenarCunebis“

strategias stumris winaSe. 

im SemTxvevaSi, Tu inglisur qorwilSi martoxela adamiania 

dapatiJebuli, mas zogjer sTxoven stumarTan erTad mobrZandes 

wveulebaze, da es agreTve mosawvevis Sida konvertSia Cawerili, mag.:49

                                    Mr Jurgen and Guest

yvela inglisuri oficialuri miwveva Seicavs R.S.V.P. (répondez s’il vous 

plaît) abreviaturas, romelic iTxovs pasuxs stumrisagan, rogorc 

dadebiTi, iseve uaryofiTi pasuxis SemTxvevaSi. inglisuri etiketis 

wesebis Tanaxmad, stumarma miwvevaze pasuxi maqsimalurad adre unda 

Seatyobinos maspinZels, sasurvelia mipatiJebis miRebidan sami dRis 

ganmavlobaSi. pasuxis gacema aucilebelia, raTa maspinZelma icodes 

winaswar, Tu ramden stumars unda elodos, gansakuTrebiT saqorwilo 

wveulebaze. rogorc ukve aRiniSna, zogi Tanamedrove saqorwilo 

mipatiJeba Seicavs telefonis nomers an eleqtronuli fostis misamarTs 

RonisZiebis gamarTvis misamarTis qveS, rac emsaxureba miwvevaze pasuxis 

                                                          
47 magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan
48 http://www.weddings.co.uk
49 http://www.weddingdetails.com/planning/invitations.cfm



67

miRebis daCqarebas. garda amisa, R.S.V.P abreviaturis Semdgom aris 

mocemuli TariRi (mag.: R.S.V.P. 20 June), romlisTvisac stumarma unda 

miawodos Tavisi pasuxi maspinZels. magram, inglisSi es abreviatura 

yovelTvis ar aris gamosadegi maspinZlisaTvis. moslis Tanaxmad (mosli 

1994: 85), „samwuxarod, masze iSviaTad pasuxoben, umetesad imis gamo, rom 

is imdenad xSirad aris darTuli, rom bevrma usaqmurma mimRebma 

CaTvala, rom is iseTive uazroa, rogorc wylis wveTi sawer qaRaldze 

(ufro metic, Zveli xumrobis mixedviT is ganixileba rogorc ‘Remember 

Send Vedding Presents’)“. mosli amtkicebs, rom zogi maspinZeli 

kmayofildeba mxolod im pasuxiT, romelic wveulebis daswrebis 

SeuZleblobas atyobinebs, da mipatiJebas daurTaven ‘regrets only’, rac 

stumrisagan pasuxis gagzavnas iTxovs mxolod uaryofiTi pasuxis 

SemTxvevaSi. ufro metic, avtori urCevs maspinZlebs daurTon miwvevas 

winaswar gadaxdili da maTi misamarTiT aRWurvili konverti 

specialuri baraTiT, sadac Semdegi sityvebi iqneba dabeWdili, mag.:50

                                   (Name of the invitee) 

                            will/will not be able to attend the marriage of 
                                   Elizabeth Jane and James Mark Woods

     

     inglisurisagan gansxvavebiT, qarTuli saqorwilo mipatiJebebi ar 

Seicaven aseT abreviaturas an raime msgavs frazas. bevri qarTuli 

oficialuri mipatiJeba piradad an telefoniT iTqmis, magram qorwilSi 

zepir mipatiJebas SesaZloa aseve werilobiTi miwvevac mohyves. qarTuli 

oficialuri zepiri miwveva, magaliTad, aseTia:51

   

batono giorgi, gepatiJebiT Tqven da qalbaton Tamars Cveni       
mariamis qorwilSi 16 ivniss 4 saaTze restoran „berikonSi“.

   Zalian gagvixardeba, Tu mobrZandebiT.                                                                                  

                                                          
50 http://www.libra-designs.co.uk/weddingstationery/wedding_invitations/wedding_invitation_wording.html
51 qvemomoyvanili yvela qarTuli mipatiJeba mopovebulia lingvisturi 
informantebisagan.
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an52

  
        batono Tamaz,

kviras Cveni nikas qorwilia. gTxovT gvewvioT restoran
„imereTSi“ 5 saaTze. Zalian moxaruli viqnebiT, 
Tu mobrZandebiT. 

qarTuli oficialuri werilobiTi mipatiJeba ki zogadad Semdegi 

saxisaa:

             
                 baton irakli TavarTqilaZes

             gTxovT, mobrZandeT Cveni Svilebis
                naTias da zurabis  qorwilSi,
      romelic Sedgeba a/w 14 seqtembers, 16 saaTze
                 restoran „TeTr saxlSi“.

                                                      P                                
ati                                 pativiscemiT, 

                          nunu da givi janaSiebi
                                             

sagulisxmoa, rom, Tu mipatiJebis adresats akademiuri Tanamdeboba 

aqvs, es faqti ar aris aRniSnuli qarTul saqorwilo miwvevaSi, radgan 

ara mxolod mipatiJebebSi, aramed zogadad oficialuri mimarTvisas, 

Tanamedrove qarTulSi ZiriTadad gamoiyeneba mxolod „batono“ da 

„qalbatono“ pativiscemis gamomxatveli formebi da ara am adamianis 

profesiuli wodeba, rac Zalze gansxvavdeba inglisuri mimarTvis 

formebisagan. unda aRiniSnos isic, rom qarTul saqorwilo

mipatiJebebSi SesaZloa iyos moyvanili stumris an saxeli da gvari (mag., 

baton giorgi kaxiZes, qalbaton lali nozaZes) an mxolod saxeli, mag.:

                                                          
52 iqve
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                                         batono vaxtang,

                gTxovT gvewvioT Cveni Svilebis
                   TinaTinisa da petres qorwilSi,
        romelic Sedgeba 2004 wlis 4 oqtombers 17.00 saaTze 
                       restoran „aragvSi“.

                       pativiscemiT, naTia da vaJa feraZeebi

 agreTve qarTuli saqorwilo mipatiJebebi, inglisuri saqorwilo 

mipatiJebebis sapirispirod, ar gansxvavdeba maspinZlebisa da stumrebis 

socialuri statusis da ojaxuri mdgomareobis mixedviT. amave dros, 

Cems mier ganxiluli qarTuli mipatiJebebis umetesobaSi siZe-patarZali 

maspinZlebis mier „Svilebad“ moixseneba, rac „dadebiTi Tavazianobis“

aSkara magaliTia. unda iTqvas, rom ingliseli informantebisaTvis aseTi 

saxis mimarTva nefe-dedoflisadmi ucnauri da gaugebari iyo, iseve 

rogorc qarTveli informantebisaTvis inglisuri miwveva, romelic 

mravlobiTi ricxvis mesame pirSi aris dawerili da distanciis da didi 

oficialurobis SegrZnebas tovebs. amavdroulad, zogierTma ingliselma 

informantma gamoxata Tavisi uaryofiTi damokidebuleba inglisuri  

mipatiJebebis weris wesebisadmi, gansakuTrebiT misi pirveli 

striqonisadmi, amtkicebda ra, rom aseTi mimarTva sakmaod ucnaurad 

JRers gansakuTrebiT im dros, rodesac stumari da maspinZeli kargi 

megobrebi arian. amavdroulad, mocemul TavSi ganxiluli inglisuri 

saqorwilo mipatiJebis magaliTi, sadac siZe-patarZali moxseniebulia 

rogorc ‘their children’ (ix. magaliTi 24) radikalurad ganxvavebulia 

qarTul saqorwilo miwvevaSi mocemuli frazisgan „Cveni Svilebi“.

qarTul miwvevaSi mocemuli fraza Semomatebuli ojaxis  wevrisadmi 

siTbos gamoxatvas usvams xazs, inglisur saqorwilo miwvevaSi ki 

xazgasmulia rom qorwils siZisa da patarZlis mSoblebi erTad 

maspinZloben. qarTuli oficialuri saqorwilo mipatiJebebi, inglisuri 

saqorwilo mipatiJebebisagan gansxvavebiT, iwereba mravlobiTi ricxvis 

pirvel pirSi ((Cven) gTxovT mobrZandeT/gvewvioT Cveni Svilebis 
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qorwilSi), rac amcirebs socialur distancias stumarsa da maspinZels 

Soris, magram unda aRiniSnos, rom Semxvda aseTi saxis mipatiJebac:

             
            baton Temurs da qalbaton eTers

                  7 maiss  5 saaTze
                    ana da vaxo
     gepatiJebian saqorwilo dResaswaulze.

                gTxovT gvewvioT 
                restoran „naZvebSi“.

 rogorc vxedavT, mocemuli mosawvevi sainteresoa imiT, rom masSi 

Serwymulia, rogorc mravlobiTi ricxvis mesame piri (ana da vaxo 

gepatiJebian saqorwilo dResaswaulze), rac damaxasiaTebelia 

inglisuri saqorwilo miwvevebisaTvis da distanciaze miuTiTebs 

adresantsa da adresats Soris, da aseve miwvevaSi mocemulia 

mravlobiTi ricxvis pirveli piri (gTxovT gvewvioT restoran 

„naZvebSi“), romelic qarTuli saqorwilo miwvevebisTvisaa 

damaxasiaTebeli. ase rom, es miwveva erTgvarad gamorCeulia. 

rogorc ukve aRiniSna, qarTul saqorwilo mipatiJebaSi stumrebis 

saxelebis garda, SesaZloa maTi gvarebic iyos mocemuli, mag.:

                                             
                                   baton koba  berikaSvils
                    da qalbaton nana maisuraZes

                      gTxovT mobrZandeT 
                       likas da giorgis 
            qorwilSi, 2005 wlis 18 ianvars 16.00 saaTze
                       restoran „imereTSi“

                                         magida # 7 
                

                                    pativiscemiT, 
                      megi lebaniZe da anzor modebaZe

rogorc mocemuli miwvevidan Cans, nefe-dedofali ar aris naxsenebi, 

rogorc „Cveni Svilebi“, aramed aRniSnulia mxolod maTi saxelebi, rac 
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qarTuli mipatiJebis meores, Tumca naklebad gavrcelebul, werilobiT 

variants warmoadgens. isic unda iTqvas, rom saqarTveloSi, inglisisagan 

gansxvavebiT, gaTxovil qalbatons SeuZlia Tavisi qaliSvilobis gvaris 

SenarCuneba, rac mocemulia zemoxsenebul mipatiJebaSi stumarTan 

mimarTebaSi (baton koba  berikaSvils da qalbaton nana maisuraZes). 

im SemTxvevaSi, Tu miwveuli qalbatoni meuRlis gvars atarebs, 

saqorwilo mipatiJeba SeiZleba aseTi iyos:

              pativcemul Tamaz da lamara cincaZeebs,

                   gTxovT gvewvioT Cveni Svilebis
                         lana da Tengizis 

qorwilis aRsaniSnav saRamoze
16 ivniss 16.00 saaTze restoran „afxazeTSi“.

                                   pativiscemiT,
                 liana kalatoziSvili da bakur gvenetaZe                                        

amave dros aRmoCnda, rom stumarTan mimarTebaSi „batono“ an 

„qalbatono“ mimarTvis formebis garda, maspinZelma SeiZleba stumrebis 

saxelsa da gvars sityva „pativcemulo“ daurTos, rac zemomoyvanil 

magaliTSi vlindeba.  

garda amisa, qarTul oficialur saqorwilo mipatiJebaSi siZe-

patarZlis saxelebis moferebiTi an SemoklebiTi formebic SeiZleba 

iyos gamoyenebuli, mag:

                       baton avTandil vefxvaZes
da qalbaton nato beriSvils,

gTxovT gvewvioT Cveni Svilebis
                        tatas da ivikos
                           qorwilSi
                  8 seqtembers 17.00 saaTze
                   restoran „sarajiSvilSi“.

                     pativiscemiT, 
mefariZeebisa da gvazavebis ojaxebi
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saxelebis SemoklebiTi an moferebiTi formebis gamoyeneba ar aris 

Zalian iSviaTi movlena qarTuli werilobiTi saqorwilo 

mipatiJebebisaTvis da Zalian gavrcelebulia qarTul araoficialur 

mipatiJebebSi. amiT isini radikalurad gansxvavdebian inglisuri 

oficialuri Tu araoficialuri saqorwilo mipatiJebebisagan. mocemuli 

qarTuli saqorwilo mipatiJebiT kidev erTxel dasturdeba, rom 

qarTuli oficialuri saqorwilo mipatiJebebi ZiriTadad „dadebiTi 

Tavazianobis“ garkveul niSnebs atareben, rac Zalian ganasxvavebs maT 

inglisuri oficialuri saqorwilo mipatiJebebisagan, romlebic 

„uaryofiTi Tavazianobis“ strategiebzea agebuli. 

saqarTveloSi col-qmris dapatiJebis erT-erTi gavrcelebuli forma 

aseTia: „baton daviT kekeliZes (meuRliTurT)“. amgvari forma xSirad 

gamoiyeneba qarTul mosawvevebSi saqorwilo sufraze orive meuRlis 

dapatiJebis SemTxvevaSi, iseve rogorc maTi saxelebisa da gvarebis 

dawera. 

aRsaniSnavia isic, rom ingliseli informantebis cnobiT, inglisSi 

SeuZlebelia qorwilSi mxolod erTi meuRlis dapatiJeba, maSin 

rodesac es dasaSvebia saqarTveloSi, mag.:

                           
                            qalbaton maia gigineiSvils,

                    gTxovT mobrZandeT Cvens qorwilSi, 
         romelic gaimarTeba 2002 wlis 28 aprils 16 saaTze
                   restoran „imereTSi“.

                       pativiscemiT, daTo da sofiko

rogorc mocemuli mipatiJebidan Cans, maspinZlebi mxolod erT 

adamians, anu cols iwveven qorwilSi, rac xSiria TanamSromlebis 

dapatiJebis SemTxvevaSi. magram is faqti, rom es adamiani 

daqorwinebulia, da saqme gvaqvs mxolod erTi meuRlis miwvevasTan

dgindeba mxolod Cemi nacnobobiT am adamianTan. am mipatiJebaSi isic 

Cans, rom qorwils TviT siZe-patarZali maspinZloben. 
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Tu wveulebaze mTeli ojaxia dapatiJebuli, es faqti sityviT

„ojaxiT“ iqneba naCvenebi, mag.:

                      
pativcemul vano dgebuaZes,

gTxovT mobrZandeT ojaxiT
gvanca da lados qorwilSi

romelic Sedgeba restoran „aragvSi“
17 noembers 17 saaTze

Tqveni magidis N 2

pativiscemiT,
irina dekanosiZe da emzar Ciqobava               

agreTve saojaxo miwveva SeiZleba aseTi saxis iyos:

pativcemuli jemal nebieriZis ojaxs,

gTxovT mobrZandeT
qristinas da zazas qorwilSi,

romelic Sedgeba restoran „berikonSi“, erekles moedani 2
7 seqtembers saRamos 7 saaTze.

pativiscemiT, 
inga lomTaZe da kote qarTveliSvili         

        

Tu qorwilSi stumars arc wyvili da arc maTi mSoblebi ar 

epatiJebian, es faqti garkveviTaa gamoxatuli miwvevaSi, mag.:

                     
                    batono oTar,

 g     gTxovT gvewvioT Cveni SviliSvilebis 
             qeTevanisa da aleqsandres  
                       qorwilSi
              a.w. 23 ivniss 17 sT-ze 
             restoran „TeTr saxlSi“.

         pativiscemiT, 
              inga da Tamaz CaCuebi
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qarTuli saqorwilo mosawvevebis oficialuri stili naCvenebia 

iseTi sityvebis gamoyenebaSi, rogoricaa „gTxovT mobrZandeT“, „gTxovT 

gvewvioT“, Tumca mipatiJebis oficialur stils SeiZleba ufro metad

gaesvas xazi:

baton arCil gociriZes,

gTxovT dagvdoT pativi da gvewvioT Cveni Svilebis
Tamuna da gogas qorwilSi

2003 wlis 22 seqtembers 15 saaTze
restoran „TbilisSi“.
Tqveni magidis # 9

              pativiscemiT,
                           saRaraZeebisa da zarquebis ojaxebi

agreTve unda aRiniSnos, rom inglisur oficialur da 

araoficialur mipatiJebebSi, qarTuli mipatiJebebisagan gansxvavebiT, 

jer maspinZlis saxelebia mocemuli, Semdgom ki stumris. amavdroulad, 

qarTul saqorwilo miwvevebSi, maspinZlebi saqorwilo sufras 

ZiriTadad „qorwilis“ saxiT moixsenieben, Tumca kvlevisas iseTi 

magaliTebic Semxvda, mag.:

                           
                         batono tariel,

             gTxovT gvewvioT sazeimo vaxSamze
            irma vardosaniZisa da koba avalianis 
               qorwinebasTan dakavSirebiT

2003 wlis 20 ivniss 17 saaTze.

misamarTi: q.Tbilisi. sanapiros 1.
restorani „aragvi“

pativiscemiT, 
eleonora da avTandil falavandiSvilebi
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an

baton SoTa abaSiZes,

gTxovT gvewvioT zeimze Cveni Svilebis
miranda da besikis daqorwinebasTan dakavSirebiT...........

                                  

qarTul mipatiJebaSi saqorwilo sufra SeiZleba aseTi saxiTac iyos 

naxsenebi:

baton levan qardavas da qalbaton elene miqaZes,

gTxovT gvewvioT Cveni Svilebis
         Tamila da zauris qorwinebis aRsaniSnav saRamoze....

 inglisuri araoficialuri saqorwilo mipatiJebebis ganxilvisas, 

aRmoCnda, rom isini gansxvavdebian oficialuri miwvevebisagan imiT, rom

maTSi ar gamoiyeneba wodebebi: 53

Rupert and Mary Wilkinson
invite you to the marriage of their daughter

Camilla
to

Richard Walters
at Southwark Cathedral, London JE1

on Saturday 2nd August 2003
and afterwards at Chelsea Physic Garden, London JW3

       RSVP
   44  Guldford Road
 London
 LW8 2BU

agreTve unda iTqvas, rom iseve rogorc oficialuri inglisuri 

saqorwilo mipatiJebebi, araoficialuri mipatiJebebic sam tipad 

SeiZleba iyos dayofili: 54

                                                          
53 http://www.piccolopress.co.uk/uk-wedding-invitations/Desktop-Pages/Image5.html
54 http://www.find-me-a-gift.co.uk/wedding/folded-manuscript-Quebec-invitation-instructions.asp
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a. „Ria araoficialuri mipatiJeba“ (Open Invite Informal);

b. „guliTadi araoficialuri mipatiJeba“ (Cordial Invite Informal);

g. „personalizirebuli araoficialuri mipatiJeba“ (Personalized Invite 

Informal).

zemoxsenebuli mipatiJeba aris „guliTadi araoficialuri 

mipatiJebis“ magaliTi, radgan is Seicavs ‘invite you’ da ara mag.: ‘invite John 

and Mary’. xolo „Ria araoficialur mipatiJebaSi“ stumrebis saxelebi 

xeliT aris Cawerili, mag.:55

Barry and Ann Russell
 are delighted to invite

............................................
to celebrate the marriage of their daughter

Sarah
to

Martin
at St. Peter’s Church, Hook
on Saturday 7th July 2007

at 1.30 pm
and afterwards at Tylney Hall, Hook.

         RSVP by 1st June 2007
 6 Gainbsborough Rd. Hook
 GU52 3 YX

amave dros, „Ria araoficialuri mipatiJeba“ SesaZloa nefe-

dedoflis da maTi mSoblebis saxeliT iyos gagzavnili, mag.:

                                                          
55 http://www.flutterby-design.co.uk/page_1185112277962.html
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Dorothy Cohen
and 

Keith Baker

Together with their parents would like to invite
……………………..

to share in the joy of their marriage
 at

Orchardleigh House
Orchardleigh Park
Frome, Somerset

BA11 2PH
on 

Friday 16 March 2007
at 3.00pm

They would be delgihted
if you would join them at the reception thereafter

R.S.V.P

„personalizirebul araoficialur mipatiJebaSi“ ki stumris saxeli 

dabeWdili saxiTaa mocemuli, mag.:56

                             
                                 Paul and Jane Spenser
                          would like Peter and Shirley
            to join them at the marriage of their daughter

                         Julia Louise.............

inglisur araoficialur saqorwilo mipatiJebebSi SesaZlebelia ar 

iyos mocemuli RSVP abreviatura. 

xandaxan inglisSi imarTeba „mokrZalebuli“ qorwili (‘Quiet’ 

Wedding)57, romelic gamowveulia maspinZlis ojaxSi axlo naTesavis 

gardacvalebiT, an maspinlebis surviliT Caataros qorwili viwro 

wreSi. aseT SemTxvevebSi, qorwilSi mxolod uaxloes naTebsavebsa da 

megobrebs iwveven. am RonisZiebaze dasaswrebad igzavneba araoficialuri 

                                                          
56 http://www.blissfuldesigns.co.uk/articles/wedding-invitation-wording.html
57 http://www.2020site.org/wedding/informal/html
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saqorwilo mipatiJebebi, romlebic mravlobiTi ricxvis pirvel pirSia 

dawerili, rac siaxlovis maCvenebelia adresantsa da adresats Soris: 58

Dear Janet:

Two weeks from Monday, on the ninth of September, Mr. Brill and I are to be 
married. We are asking only a few of our most intimate friends to be present, and
 would be very glad to have you among them.

 The ceremony will take place at four o’clock. 

With kindest regards,

Sincerely yours,
Harriet B. Howe

rogorc magaliTidan naTlad Cans, mipatiJebaSi xazgasmulia rom 

qorwili viwro wreSi imarTeba. 

amave dros, rogorc ukve iyo aRniSnuli, inglisur yofaSi 

maspinZelma SesaZloa zepirad dapatiJos stumari, romelic misi axlo 

naTesavi an megobaria. magram aseTi saxis mipatiJebas (romelsac Cemma 

erT-erTma ingliselma lingvisturma informantma ‘word of mouth’ invitation 

uwoda) SemdgomSi, rogorc wesi,  werilobiTi miwvevac mohyveba. zepiri 

saqorwilo mipatiJeba SeiZleba aseTi iyos:59  

L       
   Linda, I have a day for your diary-please make sure  you are free on 12th of July

   for my wedding!

 an60

        
        Doris, I would love you to come to my wedding. We haven’t sent the invitations
        yet, but we would love you to save the date.

                                                          
58 iqve
59 magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan
60 magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan
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qarTuli araoficialuri mipatiJebebi zepir xasiaTs atarebs da

aseTi saxis SeiZleba iyos:

nino, gelodebi Cems qorwilSi 22 seqtembers 5 saaTze
restoran „aWaraSi“. aucileblad modi.
                                                                     

zogjer qorwilis gauqmeba xdeba. am SemTxvevaSi, stumrebs 

(miuxedavad imisa, upasuxes maT mipatiJebas Tu ara) atyobineben amis 

Sesaxeb uaxloes droSi, raTa Tavidan aicilon gaugebroba da 

usiamovneba. 

inglisSi qorwilis gauqmebis mizezebi Semdegi SeiZleba iyos:61

1. ojaxis wevris uecari gardacvaleba (Family Bereavement), mag.:62

      
       Owing to the  recent death of Mr. Robert Baker, Mr and Mrs. Jason Foster regret
          that  they   are obliged to cancel the invitations to the marriage of their daughter 
        Helen to  Mr. Francis  Baker.

Tumca, rogorc vnaxeT, zogjer qorwilis gauqmebas maspinZelma 

SeiZleba amjobinos „mokrZalebuli“ qorwilis gadaxda mxolod axlo 

naTesavebsa da megobrebis wreSi. 

2. niSnobis gauqmeba (Broken Engagement), rac xdeba axalgazrdebis 

moulodnelad daSorebis SemTxvevaSi. aseT dros maspinZeli ar 

atyobinebs stumars dResaswaulis gauqmebis mizezs, radgan es 

ufro met uxerxulobaSi Caayenebs adresants adresatis winaSe. 

amgvarad, Setyobineba gauqmebuli qorwilis Sesaxeb moklea 

yovelgvari axsna-ganmartebis gareSe, mag.:63    

                                                          
61 http://www.hitched.co.uk/stationery/examplewording.asp
62 iqve
63 hitoni da streCi 2004: 64
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Mr and Mrs A B Cox announce that the
           marriage of their daughter
                            Jane
                              to
                       Mr James Brown
                   will not take place.

3. Tu qorwili gadaido (Wedding Postponement), amis mizezi, 

rogorc wesi miTiTebulia, mag.:64

O           Owing to the recent illness of Mrs. Gilmont’s mother, 
t           the wedding of her daughter Holly Jane to Mr. Harvey Bennet
           at Soughton Hall, Flintshire, 3 pm on 10th August 2005 
          has been postponed to 3 pm on Saturday 29th September 2005.

saqarTveloSi qorwilis gauqmeba iSviaTia da amis mizezi, rogorc 

wesi, siZisa an patarZlis axlo naTesavis gardacvalebaa. am samwuxaro 

ambavs miwveul stumrebs uceb atyobineben da oficialuri werilobiTi 

gancxadeba qorwilis gauqmebis gamo saqarTveloSi ar xdeba. qarTveli 

maspinZlis ojaxis wevris uecari avadmyofobis SemTxvevaSi SeiZleba 

moxdes qorwilis gadadeba, rasac maspinZlebi uceb atyobineben stumars 

aseve zepiri formiT. axalgazrda wyvilis daSoreba qorwilamde 

xanmokle periodiT adre sakmaod iSviaTia saqarTveloSi, da aseT 

SemTxvevaSi stumrebi uceb igeben am ambavs saerTo megobrebisa da 

nacnobebisagan.  

inglisuri qorwilis meore dRes, maspinZlebma SesaZlebelia 

gamoaqveynon saqorwilo gancxadeba presaSi, romelic cnobilia rogorc

‘Wedding Announcement’, da amgvari saqorwilo gancxadebis erT-erTi 

gavrcelebuli varianti aseTia:65

                                                          
64 http://www.thehandcraftedcardcompany.co.uk/text-suggestions.asp
65 hitoni da streCi 2004: 55
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          Mr P J Green and Miss A White.

  The marriage took place on 20th April at the Church of St. George, Greenville, 
  of  Mr. Peter J Green, only son of Mr and Mrs. A F Green of Greenville, and 
Miss Ann White, eldest daughter of  Mr and Mrs. F J White of Anytown, Midshire.

amgvari saqorwilo gancxadebebi qarTul presaSi ar gvxvdeba, Tumca 

xSiria milocvebi, rogorc qorwilis, iseve Svilis gaCenisa da 

dabadebis dRis aRsaniSnavad. 

yovelive zemoTqmulidan gamomdinare SeiZleba davaskvnaT:

1. inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebi saqorwilo 

ritualis erT-erTi mTavari nawilia. maT inglisuri da 

qarTuli kulturebisaTvis damaxasiaTebeli Tvisebebi aqvT da 

atyobineben stumrebs qorwilis detalebs.

2. nebismieri saqorwilo mipatiJeba „saxesTan“ aris 

dakavSirebuli. rodesac adresantsa da adresats Soris Tbili 

da megobruli urTierTobaa, isini mipatiJebaSi araoficialur 

lingvistur formebs mimarTaven, riTac vlindeba maTi 

„dadebiTi saxe“ da xdeba „dadebiTi Tavazianobis“ (skolonebis 

mixedviT „CarTvis“) strategiebis gamoyeneba. oficialuri 

saqorwilo mipatiJebebi xazs usvamen maspinZelsa da stumars 

Soris arsebul distancias, da isini „uaryofiTi Tavazianobis“

(skolonebis terminebSi- „damoukideblobis“)  strategias

mimarTaven.

3. mipatiJebebis ori saxeoba arsebobs: „namdvili“ (genuine) da

„moCvenebiTi“ (ostensible), romlebic agreTve cnobilia rogorc 

„informaciuli“ da „fatikuri“. saqorwilo mipatiJebebi pirvel 

jgufs ganekuTvneba, radgan isini realur informacias awvdian 
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msmenels movlenis Sesaxeb da pasuxs moelian misgan am 

RonisZiebaze daswrebis SesaZlebloba/SeuZleblobaze.

4. masalis analizma gvaCvena, rom inglisur saqorwilo 

mipatiJebebSi didi roli eniWeba mimarTvis formebisa da 

pativiscemis gamomxatveli formebis gamoyenebas. inglisuri 

oficialuri saqorwilo mipatiJebebis ganxilvisas aRmoCnda, 

Tu ramdenad mniSvnelovania sakuTari saxelis, mimarTvis 

formebis da pativiscemis gamomxatveli formebis swori 

gamoyeneba, radgan isini atyobineben stumars maspinZlis 

socialuri statusis da ojaxuri mdgomareobis Sesaxeb.

oficialur qarTul saqorwilo mipatiJebebSi gamoyenebulia 

mxolod iseTi mimarTvis formebi, rogoricaa „batono“ da 

„qalbatono“. isini arsebuli distanciis gamosaxatavad 

gamoiyeneba, magram arc maT da arc sakuTar saxelebs ara aqvT 

adresatisa da adresantis socialuri statusis da ojaxuri 

mdgomareobis gansazRvris funqcia. 

5. rogorc oficialuri, ise araoficialuri inglisuri 

saqorwilo mipatiJeba SeiZleba iyos „Ria“, „gulTbili“ da 

„personalizirebuli“. oficialur inglisur saqorwilo 

mipatiJebebSi Zalian xSirad gamoiyeneba iseTi frazebi, 

rogoricaa ‘…request the pleasure of the company of Mr. and Mrs. ….’ da 

‘….request the pleasure of your company…’. pirvel magaliTSi, romelic 

SemoTavazebulia „personalizirebuli oficialuri 

mipatiJebis“ saxiT, xazgasmulia distancia masipnZelsa da 

stumars Soris gamoyenebuli iribi mimarTvis meSveobiT. 

amavdroulad, „guliTadi oficialuri mipatiJebis“ tipis 

saqorwilo mipatiJebebSi, stumrisadmi mimarTva xdeba 

nacvalsaxeliT ‘your’, romlis meSveobiT xdeba adresantsa da 

adresats Soris distanciis garkveulwilad Semcireba.
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6. tradiciulad inglisur saqorwilo mipatiJebas patarZlis 

deda ugzavnis stumars meuRlisa da Tavisi saxeliT, magram 

dRes misaRebi gaxda miwvevebis siZe-patarZlis saxeliT 

gagzavnac, rac miuTiTebs imaze, rom qorwilis organizatori 

TviT axaldaqorwinebuli wyvilia. 

7. inglisuri oficialuri Tu araoficialuri saqorwilo 

mipatiJebebi iwereba mravlobiTi ricxvis mesame pirSi, garda im 

SemTxvevisa, rodesac saqme exeba „mokrZalebul“ qorwils, 

sadac maspinZeli qorwils viwro wreSi ixdis. am SemTxvevaSi, 

araoficialuri saqorwilo miwveva iwereba mravlobiTi 

ricxvis pirvel pirSi, da aseve miTiTebulia, rom am qorwilSi 

mxolod uaxloesi naTesavebi da megobrebia dapatiJebuli. 

ingliselma maspinZelma aseve SesaZloa zepirad moiwvios axlo 

naTesavi an megobari qorwilSi, magram am zepir mipatiJebas 

aucileblad unda mohyves werilobiTi  miwvevac, radgan 

werilobiTi miwveva kidev erTxel adasturebs stumris 

mipatiJebas qorwilSi. qarTul yofaSi oficialuri 

mipatiJebebi umetesad zepiri xasiaTisaa, araoficialuri 

saqorwilo mipatiJebebi ki mxolod zepiri.

8. qarTuli oficialuri saqorwilo mipatiJeba tradiciulad 

iwereba mravlobiTi ricxvis pirvel pirSi, rac adresantsa da 

adresats Soris ufro meti siaxlovis maCvenebelia. 

9. oficialur inglisur saqorwilo mipatiJebaSi, patarZlis

mSoblebi, rogorc wesi, siZes referentuli formiT ‘Mr’

+saxeli, gvari mimarTaven.  da agrTve weren mis srul saxelsa 

da gvars. es kidev erTxel usvams xazs am saqorwilo 

mipatiJebaSi „uaryofiTi Tavazianobis“ („damoukideblobis“)

strategiis gamoyenebas. qarTul oficialur saqorwilo 
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mipatiJebaSi ki, siZisa Tu patarZlis mSoblebi ojaxis axal 

wevrs xSirad „Svils“ uwodeben, rac am adamianebs Soris 

arsebul siaxloveze miuTiTebs da aq „dadebiTi Tavazianobis“

(„CarTvis“) strategia gamoiyeneba.

10. „saxis Selaxvis“ saSiSroebis Tavidan asacileblad stumaric 

da maspinZelic pasuxismgeblobiT unda moekidon bavSvebis 

sakiTxs. qorwilSi bavSvebis miwvevis SemTxvevaSi, inglisur 

saqorwilo mipatiJebaSi yovelTvis mocemulia miwveuli 

bavSvebis saxelebi. qarTul saqorwilo mipatiJebebSic mkafiod 

aris miTiTebuli, Tu vin aris dapatiJebuli saqorwilo 

sufraze. Tu miwvevaSi sityva „ojaxiT“ aris mocemuli, es 

niSnavs imas, rom sufraze ojaxis yvela wevria dapatiJebuli. 

amave dros, inglisuri yofisagan gansxvavebiT, qarTul yofaSi 

misaRebia qorwilSi mxolod erTi meuRlis miwveva, rac xSiria 

TanamSromlebis miwvevis SemTxvevaSi. aseT dros saqorwilo 

miwveva mxolod im adamianis saxelze iqneba gagzavnili, 

romelic miwveulia saqorwilo RonisZiebaze.

11. oficialuri inglisuri saqorwilo mipatiJebisaTvis 

damaxasiaTebelia RSVP abreviaturis gamoyeneba, romelic 

pasuxs iTxovs stumrisagan SeZlebs Tu ara igi qorwilze 

daswrebas. tradiciulad pasuxi unda gaigzavnos, rogorc 

dadebiTi iseve uaryofiTi pasuxis SemTxvevaSi, magram dRes 

bevri maspinZeli mxolod uaryofiT pasuxsac sjerdeba.

qarTul yofaSi saqorwilo mipatiJebaze pasuxi yovelTvis 

zepiri xasiaTisaa.

12. rogorc inglisur, aseve qarTul yofaSi xdeba qorwilis 

sxvadasxva mizeziT gauqmeba. magaliTad, maspinZlis ojaxSi 

axlo naTesavis uecari gardacvalebis SemTxvevaSi, stumars 

atyobineben qorwilis gauqmebis Sesaxeb. niSnobis CaSlis gamo 
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saqorwilo RonisZiebis gauqmebis SemTxvevaSi, mizezi ar 

saxeldeba, radgan aman SeiZleba gamoiwvios adresantis „saxis 

Selaxva“.

13. inglisSi qorwilis gamarTvis meore dRes, maspinZlebma 

SesaZloa „saqorwilo gancxadeba“ (Wedding Announcement) 

gamoaqveynon presaSi, sadac atyobineben mkiTxvels maTi Svilis 

gabednierebis Sesaxeb. amgvari saqorwilo gancxadebebi qarTul 

presaSi ar gvxdeba, Tumca xSiria milocvebi, rogorc 

qorwilis, aseve Svilis gaCenisa da dabadebis dRis 

aRsaniSnavad.  
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§ 2 saqorwilo mipatiJebebze miRebuli dadebiTi da

uaryofiTi pasuxebis lingvisturi da kulturuli

maxasiaTeblebis Sesaxeb

rogorc cnobilia, Tavazianoba umniSvnelovanes rols TamaSobs 

adamianebs Soris warmatebuli urTierTobis damyarebasa da 

ganviTarebaSi da misi gamovlineba didad SesamCnevia stumar-

maspinZlobis etiketsa da mis lingvistur formebSi. sadisertacio

naSromis es nawili inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis 

lingvisturi da kulturuli analizis gagrZelebaa da miznad isaxavs 

gansazRvros Tavazianobis is normebi da strategiebi, romlebic 

gamoiyeneba mipatiJebebze dadebiTi Tu uaryofiTi pasuxis gacemisas.

rogorc viciT, yovel ers misTvis damaxasiaTebeli Tavazianobis 

normebi da qceva axasiaTebs. Tavazianobis strategiebis swori gageba da 

maTi gamoyeneba damokidebulia sazogadoebis wevrebs Soris arsebul 

„ziar codnaze“, romelic warmatebuli sametyvelo aqtis 

ganxorcielebis winapirobaa, maSin rodesac gansazRvruli 

sazogadoebisaTvis arastandartuli da uCveulo lingvisturi formebis 

gamoyeneba maSinve SesamCnevi xdeba sazogadoebis wevrebisaTvis. es kidev 

erTxel miuTiTebs imaze, rom yoveli qmedebisas ama Tu im enobrivi 

koleqtivis wevrebi Tavazian saubars moelian erTmaneTisagan, radgan 

socialurad misaRebi saqcieli exmareba adamianebs fsiqologiuri 

balansis SenarCunebaSi.

rogorc disertaciis pirvel TavSi iyo ganxiluli, brauni da 

levinsoni mobodiSebasa da qaTinaurebs „saxis Selaxvis aqtebad“

miiCneven (FTA). maTi ganmartebiT, arsebobs iseTi aqtebi, romlebic 

safrTxes uqmnian molaparakis „uaryofiT saxes“, mag.: SeTavazebis miReba, 

madlierebis gamoxatva, xolo, meores mxriv, adgili aqvs iseT aqtebs, 

romlebic safrTxes uqmnian molaparakis „dadebiT saxes“, mag.:

mobodiSeba, qaTinauris miReba, aRiareba. aRsaniSnavia isic, rom 

mipatiJebaze dadebiTi an uaryofiTi pasuxis gacema „mezobluri
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wyvilis“ (adjacency pair - Seglofi da saqsi 1973, tomasSi 1995: 138) magaliTs

warmoadgens. avtorebi aRniSnaven, rom mocemuli modeli Sedgeba ori 

mezobluri gamonaTqvamisagan, warmoiTqmeba ori molaparakis mier da 

qmnis wyvils. amdenad, miwvevaze misvlis dapireba an uaris Tqma 

miRebuli mipatiJebis pasuxebia, sxvagvarad rom vTqvaT, isini mipatiJebis

moqmedebaze reaqcias warmoadgnen. rogorc kulmasi (kulmasi 1981: 81) 

acxadebs: „mobodiSeba da madlierebis gamoxatva aris strategiuli 

saSualebebi, romelTa yvelaze mniSvnelovani funqcia molaparakeebs 

Soris Tavaziani urTierTobis dabalansebaa“. molaparake xvdeba, rom 

mipatiJebaze uaryofiTi pasuxis gacemas arasaTanado formiT

disbalansis gamowveva SeuZlia massa da maspinZels Soris, da amitom is 

iSveliebs Tavazianobis im normebs, romlebic miRebulia mis 

sazogadoebasa da kulturaSi. 

aRsaniSnavia, rom oficialur Tu araoficialur inglisur 

saqorwilo  mipatiJebaze pasuxis gagzavnisas, aucileblad unda mieqces 

yuradReba mocemuli mipatiJebis stils, radgan Seuferebeli stilis 

gamoyeneba agreTve Tavazianobis normebis uxeS darRvevad miiCneva. 

inglisur saqorwilo mipatiJebaze oficialuri pasuxi-Tanxmoba 

SeiZleba aseTi iyos66:

                      
Mr and Mrs Mark Jones

accept with pleasure
the kind invitation of
Mr and Mrs Smith

to the wedding reception of their daughter
Helen
and

Mr John Matthew Smith
on Saturday, 23rd March

at 3.00 pm

                                                          
66 http://www.hitched.co.uk/stationery/response_wording.asp
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amave dros, ingliseli stumrebi xSirad ugzavnian maspinZels iseT 

sapasuxo baraTebs, romlebSic ufro mokle formiT atyobineben dadebiT 

pasuxs, mag.: 67

Mr and Mrs Paul Charles
are pleased to accept your kind invitation

for Saturday 24 July 1999

an68

Mr and Mrs Jone Jones thank Mr and Mrs Bloggs 
for their kind invitation to their daughter’s wedding

 and reception and will be most happy to attend.

sagulisxmoa, rom inglisuri saqorwilo etiketis mixedviT, mowvevis

sapasuxo baraTSi stumrebma unda ganacxadon Tanxmoba (an uari) mxolod 

saqorwilo moRebaSi monawileobaze, maSinac ki, Tu  isini eklesiaSic 

da saqorwilo miRebazec arian miwveuli da orive RonisZiebaze apireben 

daswrebas. saqme isaa, rom tradiciulad inglisSi ar acxadebdnen 

Tanxmobas eklesiaSi gamarTul saqorwilo ceremoniis daswrebaze, 

radgan eklesiaSi Sesasvlelad adamians ar sWirdeboda sxva adamianis 

nebarTva.69 sagulisxmoa, rom miuxedavad am wesisa, Cvens droSi 

inglisur saqorwilo mipatiJebebze sapasuxo baraTi SeiZleba Seicavdes 

informacias saqorwilo ceremoniaze daswrebis Taobaze, mag.: 70

                                                          
67 magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan
68 http://www.howtobooks.co.uk/family/weddings/information.asp
69 http://www.hitched.co.uk/stationery/examplewording.asp  
70hitoni da streCi 2004: 66
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Mr and Mrs Joseph Fleet
and their daughter, Phyllis,

thank Colonel and Mrs Leslie R White
for their kind invitation

to their daughter’s wedding
at St George’s Parish Church

on Saturday 20th April at 11 am
and to a reception afterwards

at the Carlton Hotel,
and are most happy to accept.

                                                                                         

  mocemuli sapasuxo baraTi sainteresoa imiTac, rom masSi stumrebi 

jer madlobas uxdian maspinZels saeklesio ceremoniaze da saqorwilo 

miRebaze mowvevisaTvis, da mxolod Semdgom atyobineben adresats Tavis 

pasuxs miRebul mowvevaze. am sapasuxo baraTSi aseve Cans, rom stumrebi 

SvilTan erTad arian dapatiJebuli da ojaxis yvela wevri acxadebs 

Tanxmobas daeswros RonisZiebas. 

rogorc aRiniSna, brauni da levinsoni (brauni da levinsoni 1987: 67) 

madlierebis gamoxatvas molaparakis „uaryofiTi saxis Selaxvad“ 

miiCneven. me ver daveTaxmebi am mosazrebas, ragdan vTvli, rom miRebul 

mowvevaze madlobis gadaxdiT ar xdeba stumris „uaryofiTi saxis

Selaxva“. me daveTanxmebi  gaisis (gaisi 1995: 103-104) mosazrebas imis 

Taobaze, rom mowvevaze madlobis gadaxdiT stumari pativiscemas 

gamoxatavs maspinZlis „dadebiTi saxisadmi“ da aranairi „uaryofiTi 

saxis Selaxvis“ qmedebas adgili ara aqvs. mimaCnia, rom miwveva

socialurad momgebiania rogorc maspinZlisaTvis, aseve stumrisaTvis, 

radgan dapatiJebiT adresanti miznad isaxavs ufro axlo kavSiri 

daamyaros adresatTan, romelic afasebs am survils da madlobas uxdis 

adresants misi dafasebisaTvis. ufro metic, inglisur saqorwilo 

mipatiJebaze dadebiT pasuxSi stumrebi xSirad weren frazebs ‘accept with 

pleasure’ da ‘kind invitations’, rac Cemi azriT, kidev erTxel adasturebs, rom 

maspinZlis saqcieli stumris mxridan dadebiTad aris Sefasebuli.
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inglisuri etiketis mixedviT, sapasuxo baraTi aucileblad ar 

iTxovs stumris xelmoweras. mipatiJebis msgavsad, oficialuri pasuxi-

Tanxmobac iwereba mravlobiTi ricxvis mesame pirSi da is yovelTvis 

unda Seicavdes yvela im adamianis saxels, romelic Tanxmobas acxadebs

wveulebaze daswrebaze.

rogorc aRiniSna, ingliselma maspinZelma SeiZleba zepiri formiT 

miiwvios axlo naTesavi Tu megobari qorwilSi. aseT zepir mipatiJebas 

stumris mxridan aseTi dadebiTi pasuxi SeiZleba moyves: 71

              Thank you, Christine. I’ll be delighted to come!

  an72

Great! Looking forward to it!

qarTul saqorwilo mipatiJebaze dadebiTi Tu uaryofiTi pasuxi, 

inglisurisagan ganxvavebiT, yovelTvis zepiri formisaa, magram, 

rasakvirvelia, aqac vlindeba gansxvaveba oficialur da araoficialur 

mowvevaze gacemul pasuxebs Soris, romlebic igive stilSi unda iyos 

mocemuli, rogorSic Tavad mowvevaa, magaliTad oficialur saqorwilo 

mowvevas yovelTvis oficialuri pasuxi moyveba, mag.: 73

didi madloba, batono giorgi, siamovnebiT movalT.    
                                                                             

xolo araoficialur qarTul saqorwilo mipatiJebas aseTive 

araoficialuri pasuxi mohyveba, mag.:74

     
    didi madloba, maka, aucileblad viqnebi.                                                           

                                                          
71magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan.
72 magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan.
73 qarTul saqorwilo mipatiJebebze miRebuli yvela pasuxis nimuSi 
mopovebulia lingvisturi informantebisagan.
74 iqve
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oficialur inglisur saqorwilo mipatiJebaze uaris gancxadebisas, 

uaryofiTi pasuxis forma SesaZloa aseTi iyos:75

miuxedavad imisa, rom stumrebi xSirad mimarTaven mokle uaryofiT 

pasuxs, me ver vityvi, rom es forma didad exmareba maT „saxis Selaxvis“

Serbilebis procesSi. Cemi azriT, mipatiJebaze uaris Tqmis dros, 

yovelTvis sjobs mizezis moyvana, Tumca is SeiZleba

aradamajerebladac JRerdes, mag.:76

Mr and Mrs John Fleet
and their daughter, Phyllis,

thank Colonel and Mrs Leslie R White
for their kind invitation

to their daughter’s wedding
at St. George’s Parish Church

                                                      on Saturday 20th

                                        and to the reception afterwards.

                    Unfortunately they have accepted a prior engagement
                      for that date and must therefore decline with regret.

im SemTxvevaSi, Tu erT adamianze meti iyo qorwilSi miwveuli, da 

yvela ver SeZlebs daswrebas, mipatiJebaze pasuxi aseTia: 77    

                                                          
75 http://www.themorningnews.org/archives/how_to/dont_be_rude_rsvp_and_best_persons/php
76 hitoni da streCi 2004: 66
77 http://www.thepurplehouse.net/wedding/responsewording.html

                                 Mr and Mrs Peter Evans
regret that they are unable to accept

the very kind invitation of
Mr and Mrs David Charles

for
Saturday, the eleventh of October.
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aRsaniSnavia, rom Tanamedrove inglisur saqorwilo miwvevas xSirad 

moyveba mza „sapasuxo baraTic“ (Reply Card) da amgvari oficialuri 

baraTi SeiZleba aseTi iyos:78   

           
                     The favour of a reply is requested 
                           before the twenty-sixth of May
                             -------------------------------------

will/ will not be able to attend
the marriage of

Miss Julia Louise Spencer
to

Mr. James Anthony Taylor
on

Saturday, 28th July 2001

R.S.V.P.
The Lodge, Pine Hill

                               Wootton on the Worrell
Cambridgeshire, CB2 3XE

                        Number of vegetarians attending  □

„sapasuxo baraTebi“ exmareba stumars swrafad Seatyobinos 

maspinZels Tavisi pasuxi, radgan winaswar Sedgenili teqsti ara 

mxolod zogavs mis dros, aramed, uaris SemTxvevaSi, is maSinve ar 

iTxovs stumrisgan momizezebas da Tavis marTlebas maspinZlis winaSe. 

                                                          
78 http://www.find-me-a-gift.co.uk/wedding/folded-manuscript-Quebec-invitation-instructions.asp

                                            
                                             Mr Mark Jones
                                       accepts with pleasure
                                        the kind invitation of
                                         Mr and Mrs Smith
                                                    for
                            Saturday, the twenty-third of March
                                   at 1 o'clock in the afternoon

        Mrs Mark Jones regrets that she is unable to attend. 
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rogorc cnobilia, xandaxan inglisSi imarTeba „mokrZalebuli“ 

qorwili (‘Quiet’ wedding)79, rac gamowveulia maspinZlis ojaxSi axlo 

naTesavis gardacvalebiT an maspinZlebis surviliT gadaixadon qorwili 

mxolod axlo naTesavebisa da megobrebis viwro wreSi. aseT 

RonisZiebaze dasaswrebad igzavneba araoficialuri saqorwilo 

mipatiJeba, romelic pirvel pirSia dawerili da masze miRebuli 

araoficialuri pasuxi aseve pirvel pirSi iwereba, mag.:80  

Dear Harriet, 

I shall be delighted to attend  your wedding on September ninth, 
at four o’clock. 
With cordial good wishes to you and Mr. Brill, 

Sincerely yours, 
Janet B. Robbins

zepirad warmoTqmul inglisur saqorwilo mipatiJebaze uaryofiTi 

pasuxis gacemis SemTxvevaSi, stumarma SesaZloa aseTi pasuxi gasces:81

an 82

                                                          
79 http://www.2020site.org/wedding/informal/html
80 http://www.2020site.org/wedding/informal/html
81 magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan
82 magaliTi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantisagan

     

               I  am very sorry, Amy, I won’t be able to attend as I will be out of town.

I am really sorry, but I’m already booked for that date.
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mipatiJebaze qarTuli zepiri oficialuri uaryofiTi pasuxi Semdegi 

saxis SeiZleba iyos: 

didi madloba, batono irakli, magram am SabaTs erTi kviriT 
mivdivar baTumSi da samwuxarod ver SevZleb mosvlas.

xolo zepiri araoficialuri pasuxi aseTi SeiZleba iyos: 

didi madloba daTo, xom ici rogor minda mosvla, magram 
mivlinebaSi miSveben da verafriT ver moval. ar gewyinos, ra.

aqve aRvniSnav, rom rodesac saqarTveloSi adresati mipatiJebaze

uars eubneba adresants, is, rogorc wesi, yovelTvis iSveliebs mizezs, 

romelic amarTlebs mis saqciels, da agreTve aucileblad gamoxatavs 

sinanuls da wuxils imis gamo, rom ver daeswreba gamarTul

RonisZiebas, magaliTad, adresati xSirad ambobs, ‘imedia ar gewyineba’, an 

‘xom ar gewyineba’, amgvarad, aseTi sityvebiT miwveuli adamiani cdilobs 

SeinarCunos Tbili urTierToba massa da maspinZels Soris, rasac 

Semdgom maspinZlis darwmuneba mohyveba imaSi, rom misTvis savsebiT 

gasagebia uaryofiTi pasuxis mizezi mocemuli garemoebebidan 

gamomdinare. aseTi qmedebiT stumars „dadebiTi saxe“ unarCundeba da am 

or adamians Soris urTierTobebis daZabvis saSiSroeba ar dgeba. 

sagulisxmoa isic, rom mobodiSebisas molaparakeebi mimarTaven 

garkveul lingvistur strategiebs, romlebic xorcieldeba misaRebi 

formiT. suJinska (suJinska 1999: 1056) gvTavazobss mobodiSebis eqvs 

super-strategias, romlebsac molaparakeebi mimarTaven. esenia:

1. ilokuciur Zalaze mimaniSnebeli saSualebebi (Illocutionary Force 

Indicating Devices (IFIDs)

a. sinanulis gamoxatva, mag.: I’m sorry

b. mobodiSeba, mag.: I apologize

g. patiebis Txovna, mag.: Excuse me/ Forgive me/ Pardon me

2. axsna-ganmarteba an Tavis marTleba
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aq mocemulia nebismieri saxis Semarbilebeli faqtorebi, darRvevis 

„obieqturi“ mizezebi, mag.: The traffic was terrible

3. pasuxismgeblobis sakuTar Tavze aReba

a. sakuTari Tavis gulwrfeli dadanaSauleba, mag.: It’s my fault/ my 

mistake

b.  ganzraxvis arqona, mag.: I didn’t mean it

   g.  sakuTari arasrulyofilebis aRiareba, mag.: I was confused/I didn’t see 

you/I forgot

    d.  uxerxulobis gamoxatva, mag.:  I feel awful about it

e.  sakuTari Tavis gakicxva, mag.: I’m such a dimwit!

    v.  msmenelis gamarTleba, mag.: You’re right to be angry

    z.  braldebis aRiarebaze uaris Tqma

    pasuxismgeblobis uaryofa, mag.: It wasn’t my fault,

    msmenelis dadanaSauleba, mag.: It’s your own fault,

    Tavis ise moCveneba, TiTqos Seuracxyofili xar, mag.: I’m the one to 

be offended.

4.   msmenelze zrunva, mag.: I hope I didn’t upset you/Are you all right?

5. situaciis gamosworebis (miyenebuli zaralis anazRaurebis)

SeTavazeba, mag.: I’ll pay for the damage

6. Semwynareblobis gamoCenis Txovna, mag.: It won’t happen again

suJinskas azriT, mocemuli strategiebis da maTi qve-strategiebis

SerCeva gansxvavebulia sxvadasxva yofaSi da maTi gamoyeneba da 

lingvisturi gamoxatuleba damokidebulia konteqstsa da kulturaze. me 

veTanxmebi am mosazrebas, magram, amave dros, mimaCnia, rom „msmenelis 

dadanaSaulebis“ da „Tavis ise moCvenebis, TiTqos Seuracxyofili xar“ 

qve-strategiebi, romlebic pasuxismgeblobis sakuTar Tavze aRebis 

super-strategiis nawils Seadgenen, mobodiSebad ar unda iyos miCneuli, 

radgan aseT SemTxvevaSi adamiani, piriqiT, ixsnis Tavidan 

pasuxismgeblobas da miuTiTebs, rom mas daSvebul SecdomaSi brali ar 

miuZRvis.
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rogorc aRiniSna, zemoxsenebuli strategiebis arCeva da saboloo 

lingvisturi gamoxatuleba damokidebulia konteqstsa da kulturaze da 

gansxvavebuli kulturis qveyanaSi yofnisas saWiroa adamians hqondes im 

yofisaTvis damaxasiaTebeli Tavazianobis normebis codna, raTa mis mier 

SerCeulma lingvisturma formebma ar gamoiwvion uxerxuloba da 

daZabuloba sxva kulturis warmomadgenelTan urTierTobisas.

sagulisxmoa, rom inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis 

uaryofiTi pasuxebis gaanalizebisas, relevanturad mimaCnia mobodiSebis 

mxolod pirveli, meore da meoTxe super-strategiebi. mobodiSebis 

pirveli super-strategia gamiznulia sinanulis gamoxatvisaken Cadenili 

arasasiamovno moqmedebis gamo, rac gadmocemulia performatuli zmnis

‘regret’ meSveobiT, mag.: ‘Mr and Mrs Peter Evans regret that they are unable to accept the 

very kind invitation…’. meore super-strategia exmareba molaparakes 

msmenelTan kargi urTierTobis SenarCunebaSi da miznad isaxavs axsna-

ganmartebis micemas Cadenili saqcielis gamo, mag.: ‘Unfortunately, they have 

accepted a prior engagement for that date and must therefore decline with regret.’ an „didi 

madloba, daTo, xom ici rogor minda mosvla, magram mivlinebaSi 

miSveben da verafriT ver moval“. xolo meoTxe super-strategia Seicavs 

iseT lingvistur gamonaTqvamebs, rogoricaa, magaliTad ‘I am really sorry’,

„imedia ar gewyineba“, „xom ar gewyineba“, „ar gewyinos, ra“, romlebic 

msmenelis grZnobebze zrunvas gamoxatavs da xSirad is mesame super-

strategiasTanaa Serwymuli, radgan molaparake mobodiSebisas aRiarebs 

msmenelis uflebas nawyeni iyos mis qmedebaze. 

terminis „mobodiSeba“ ganxilvisas, yuradReba unda mieqces maieris 

(maieri 1995: 383) mier SemoTavazebul „gamosworebis“ (Repair Work) 

strategias, romelsac mobodiSebis ekvivalenturad miviCnev, radgan is 

Seicavs Tavis marTlebas da mobodiSebas. „gamosworeba“ erTnairad unda 

axasiTebdes urTierTqmedebis im monawileebs, romlebic CarTulni arian 

mipatiJeba-mobodiSebis lingvistur procesSi ganurCevlad maTi asakisa 

Tu statusis. 
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  mipatiJebaze Tanxmobis gancxadeba dapirebad mimaCnia, da stumris 

mier maspinZlis RonisZiebaze daswrebis dapireba serlis (serli 1976:

209) mier SemoTavazebuli „iRblianobis pirobebis“ oTxi tipis mixedviT 

SegviZlia ganvixiloT:

propoziciuli Sinaarsis piroba (Propositional Content Condition): mowveuli

adamiani informacias awvdis maspinZels momavali moqmedebis Sesaxeb, 

kerZod ki mis mier wveulebaze daswrebis Sesaxeb.

mosamzadebeli piroba (Preparatory Conditions): mowveul adamians sjera, 

rom misi dadebiTi pasuxi, anu qorwilze daswrebis piroba, asiamovnebs 

maspinZels da am ukanasknelis interesebSia. aqve kidev erTxel aRvniSnav, 

rom mipatiJeba (am SemTxvevaSi saqorwilo mipatiJeba) momgebianad 

mimaCnia rogorc maspinZlisaTvis aseve stumrisaTvis. ase rom ar iyos, 

ratom aris, rom adamiani, romelic moelis sxva adamianisagan mowvevas,

misi miuReblobis SemTxvevaSi Seuracxyofilad grZnobs Tavs da 

gulmosuli ityvis xolme „arc ki dampatiJa!“ an „ra Tqma unda ar mivedi, 

daupatiJeblad rogor mividodi!“ mowveviT maspinZeli gamoxatavs 

survils hqondes urTierToba mowveul adamianTan, da amgvarad

gamoxatavs am ukanasknelis dafasebas. amavdroulad, stumari dadebiTi 

pasuxis gagzavniT sapasuxo nabijs dgams maspinZlis mimarT, da amiT 

imasac adasturebs, rom masac surs im adamianTan urTierToba. amitomac 

aris aseTi mniSvnelovani uaryofiTi pasuxis gacemis SemTxvevaSi 

mizezebis moyvana, rac mowvevaze uaryofiTi pasuxis miRebisas 

maspinZelSi Seqmnili arasasiamovno SegrZnebebis Semsubuqebas 

emsaxureba. 

gulwrfelobis piroba (Sincerity Conditons): mowveul adamians namdvilad 

ganzraxuli aqvs daeswros saqorwilo sufras. 

aucilebeli piroba (Essential Conditions): sityvebiT ‘accept’ an ‘will attend’

romlebic mocemulia inglisur sapasuxo baraTebze, stumari iRebs 

sakuTar Tavze pasuxismgeblobas daesrwos dagegmil wveulebas. qarTul 

saqorwilo mipatiJebebze dadebiTi pasuxis gavrcelebuli magaliTi 

Semdegia: „aucileblad moval“ an „siamovnebiT moval“. aRsaniSnavia, rom
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Tu mipatiJeba aris ilokuciuri aqti, romelic sruldeba gamonaTqvamis 

komunikaciuri ZaliT, dadebiTi an uaryofiTi pasuxi aris mipatiJebis

perlokuciuri efeqtebi. 

aseve unda aRiniSnos, rom yvela pasuxs erTnairi statusi ara aqvs: 

zogi pasuxi „sasurvelia“ (preferred response), zogi ki „arasasurveli“

(dispreferred response) (cui 1994: 58). rogorc wesi, „sasurveli“ anu dadebiTi 

pasuxi, ufro martivi formiTaa warmodgenili (es aSkarad aris 

gamoxatuli qarTul saqorwilo miwvevaze gancxadebul „sasurvel“ 

pasuxebSi). „arasasurveli“ anu uaryofiTi pasuxi ki ara mxolod uaris 

Tqmas, aramed, rogorc wesi, mobodiSebis mraval strategias Seicavs. 

cui (cui 1994: 58) agreTve gvTavazobs sapasuxo aqtebis or saxeobas: 

pirveli aris iseTi, romelic dadebiT pasuxs iZleva mipatiJebaze da is 

maT „dadebiT sapasuxo aqtebs“ uwodebs (positive responding acts), xolo meore 

ki „uaryofiTi sapasuxo aqtebia“ (negative responding acts), rodesac saqme 

gvaqvs mipatiJebaze uaryofiTi pasuxis gacemasTan.  

rogorc iTqva, mipatiJebaze uaryofiTi pasuxis gagzavnisas, 

yovelTvis sjobia maspinZels Seatyobino uaris mizezi. aseT axsna-

ganmartebas gofmani (gofmani 1971: 109) „momizezebas“ (account) uwodebs, 

romlic funqcia „saxis Selaxvis aqtis“ Serbilebaa.

ingliseli stumrebis wveulebaze misvla da 

axaldaqorwinebulebisaTvis saCuqrebis mirTmeva am ukanasknelTa 

mxridan stumrebisaTvis „samadlobelo baraTis“ (Thank-you Card) gagzavnas 

moiTxovs. am baraTSi axalgazrda wyvili madlobas uxdis adresats 

mobrZanebisa da saCuqrebisaTvis, mag.:83

                                   We would both like to 
                                 thank you for the lovely
                                    presents and for all
                                       your kind wishes.

                                       Kirsty and Kevin

                                                          
83 http://www.weddingstationeryetc.co.uk/wedding3 5.html
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an84

Thank you for giving us

                                         a lasting memory of
                       your kindness and generosity

                     and for your presence on our special day.

Sarah and James

inglisuri etiketis Tanaxmad, „samadlobelo baraTis“ gagzavna 

aucilebeli movaleobaa, radgan amiT kidev erTxel gamoixateba 

axaldaqorwinebulebis gulwrfeli madloba stumrisadmi. aseTi saxis 

„samadlobeli baraTebi“ ar igzavneba saqarTveloSi axaldaqorwinebuli 

wyvilis mier da stumrebs mobrZanebasa da saCuqrebisaTvis madlobis 

gadaxdis procesi Tavad qorwilSi xdeba saCuqris mirTmevisas. TviT 

madlobis gadaxdis aqti gamoixateba peformatuli zmniT ‘thank’, romelic 

miekuTvneba eqspresivebis jgufs (serli 1976) da am zmnis meSveobiT

wyvili gamoxatavs Tavis madlierebas stumrisadmi.

yovelive zemoTqmulidan gamomdinare SeiZleba davaskvnaT:

1. saqorwilo mipatiJebaze Sesaferisi pasuxis gacema Zalze 

mniSvnelovania adamianTa Soris keTilganwyobili urTierTobis 

SenarCunebisaTvis, gansakuTrebiT miwvevaze uaryofiTi pasuxis 

gacemisas. Tavazianobis normebis codna aucilebelia imisaTvis, 

rom stumarma misaRebi formiT miawodos Tavisi pasuxi maspinZels 

da ar gamoiwvios misi ganawyeneba arasaTanadod dasabuTebuli 

uaryofiTi pasuxiT. 

2. saqorwilo mipatiJebebi „mezobluri wyvilis“ magaliTs 

warmoadgenen da moicaven:

                                                          
84 http://www.paperorchiddesigns.co.uk
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a. dadebiT pasuxs, romelsac agreTve „sasurvel pasuxs“ da 

„dadebiT sapasuxo aqts“ uwodeben, an

b. uaryofiT pasuxs, romelic Sesabamisad „ararsasurveli pasuxi“ 

da „uaryofiTi sapasuxo aqtia“. 

3. oficialur Tu araoficialur saqorwilo mipatiJebaze pasuxis 

gacemisas yuradReba aucileblad unda mieqces im stils, 

romelSic TviT mipatiJebaa mocemuli, radgan Seuferebeli 

stilis gamoyeneba agreTve Tavazianobis normebis uxeS darRvevad 

miiCneva. inglisur saqorwilo mipatiJebaze dadebiTi Tu 

uaryofiTi pasuxi yovelTvis werilobiTi formisaa, xolo 

qarTul saqorwilo mipatiJebebs yovelTvis zepiri pasuxi mosdevs, 

miuxedavad imisa, oficialuri iyo miwveva Tu araoficialuri. 

4. oficialur inglisur saqorwilo mipatiJebaze oficialuri 

dadebiTi Tu uaryofiTi pasuxi iwereba mravlobiTi ricxvis mesame 

pirSi. xandaxan mipatiJeba SeiZleba vnebiT gvarSic iyos dawerili. 

dadebiTi pasuxis SemTxvevaSi mocemulia yvela im adamianis 

saxeli, vinc wveulebaze mosvlis Tanxmobas acxadebs.

5. „mokrZalebul qorwilze“ miRebul araoficialur mowvevaze 

pasuxs adresati pirvel pirSive wers. xolo zepirad warmoTqmul

saqorwilo mipatiJebaze msmeneli aseve zepir pasuxs iZleva.

6. etiketi iTvaliswinebs, rom mipatiJebaze uaryofiTi pasuxis 

gacemisas, yovelTvis sjobs mopasuxem garkveuli, Tundac 

aradamajerebeli mizezi moiyvanos imisa, Tu ratom ar SeuZlia 

daeswros wveulebas. 

7. dRes inglisSi Zalian gavrcelebulia „sapasuxo baraTebis“ (Reply 

Cards) gamoyeneba. am baraTebs maspinZeli daurTavs saqorwilo 
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mipatiJebebs, raTa stumarma maqsimalurad mokle periodSi 

Seatyobinos maspinZels Tavisi pasuxi.

8. mipatiJebaze Tanxmobis gancxadebas miviCnev dapirebad, xolo 

imisaTvis, rom dapirebis aqti warmatebuli iyos, aucilebelia rom 

is akmayofilebdes „iRblianobis pirobebs“.

9. inglisur yofaSi, qorwilis gamarTvis Semdgom, 

axaldaqorwinebulebi „samadlobelo baraTs“ ugzavnian stumrebs, 

riTac gamoxataven madlierebas mobrZanebisa da saCuqrebisaTvis. 

amis gamosaxatavad gamoiyeneba performativi ‘thank’, romelic 

serlis klasifikaciaSi eqspresivebis jgufs ganekuTvneba. amgvari 

baraTebi ar axasiaTebs qarTul yofas, da siZe-patarZlis mxridan 

stumrebisaTvis madlobis gadaxda maTi mobrZanebisa da 

saCuqrebisaTvis Tavad qorwilSi xdeba, rac qarTulSi 

xorcieldeba eqspresiviT „gmadlobT“, an „didi madloba“.
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Tavi Ⅲ

inglisuri da qarTuli saqorwilo sadRegrZeloebis 

socio-pragmatikuli analizi.

   ar arsebobs komplimentze saukeTeso saCuqari.

Zveli gamonaTqvami85

rogorc cnobilia, sadRegrZelos warmoTqmisas adamiani gamoxatavs 

Tavis grZnobebsa da fiqrebs im adamianis mimarT, romelsac is 

adRegZelebs. sadRegrZelo SeiZleba Seicavdes leqsebs, pirad ambebs, 

iumors, rac gamomsvlelis mWevrmetyvelebaze miuTiTebs. rogorc wesi, 

sadRegrZelo emociebiTaa aRsavse da improvizaciis sagania, rac mas 

ufro lamazs, STambeWdavsa da gansakuTrebuls xdis. 

baxtini (baxtini 1986: 61) acxadebs, rom arsebobs ori saxis 

sametyvelo Janri: pirveladi (martivi) (primary/simple), da meoradi (rTuli) 

(secondary/complex). SevniSnav, rom sadRegrZeloebi SeiZleba ganvixiloT 

rogorc rTuli sametyvelo Janris nimuSi, radgan isini erTdroulad 

Seicaven bevri sxvadasxva Janris elementebs, kerZod leqsebs, pirad 

ambebs, andazebs, iumors da sxva. koThofi (koThofi 1995: 353) qarTul 

sadRegrZeloebs ganixilavs, rogorc zepir Janrs da agreTve maT 

„mamakacur Janrs“ (male genre) uwodebs. tradiciuli qorwili inglissa da 

saqarTveloSi ceremoniis formas atarebs da mas Tanmimdevruli da 

kargad organizebuli struqtura aqvs. sadRegrZeloebis warmoTqma 

gansazRvruli jerobiT xdeba da, isini, rogorc wesi, oficialuri 

stiliT xasiaTdeba.

TiToeul gamomsvlels, romelic sadRegrZelos ambobs, aqvs 

mravalferovnebis da improvizaciis SesaZlebloba Tavis sityvaSi, da is 

Tavis individualur stilSi ambobs sadRegrZelos. haimsis (haimsi 1974: 

                                                          
85 hegarti 1978: 71
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434) mixedviT, stili aris „garkveuli moqmedebis Sesrulebis ZiriTadi 

forma“. magram miuxedavad imisa, rom, zogadad, adamianebi TviTon irCeven 

salaparako stils, garemocva (‘setting’- haimsi 1972: 60) sametyvelo qmedebis 

Zalze mniSvnelovani nawilia da ganapirobebs mosaubris mier stilis 

arCevas. aqedan gamomdinare, molaparake valdebulia mimarTos garkveuli 

garemocvisaTvis Sesaferis stils. qorwili is sametyvelo movlenaa, 

romelic Camoyalibebuli wesebis mkacr dacvas iTxovs. is miekuTvneba im 

socialuri situaciis saxeobas, romelic  SezRudulia yofiTi normebiT 

da moiTxovs Sesaferisi monawileebis, fizikuri garemocvis, Temebisa da 

stilis SerCevas.

sadRegrZeloebi SieZleba piradi (personal) da zogadi (general) iyos 

(holiski, 1988:12).  tradiciul inglisur qorwilSi sadRegrZeloebs 

amboben:

1. patarZlis mSobeli (mama) (Father of the Bride);

2. nefe (Groom);

3. nefis mejvare (Best Man).

maT mier warmoTqmuli sadRegrZeloebi konkretuli adresatisadmia 

mimarTuli, da amdenad, piradi sadRegrZeloebis jgufs miekuTvnebian. 

zogadi sadRegrZeloebi ki, romelTa warmoTqma qarTuli saqorwilo 

sufrisaTvisaa damaxasiaTebeli da TiTqmis ar iTqmis inglisur 

saqorwilo sufraze, farTo Temebs exeba da improvizaciis saSualebas 

iZleva (mag., siyvarulis, megobrobis, samSoblos sadRegrZelo da sxva). 

sakmaod uCveuloa inglisur saqorwilo sufraze patarZlis mier 

sadRegrZelos warmoTqma. ufro metic, Cemi ingliseli informantebis 

umetesobam ver gaixsena tradiciuli qorwili, sadac patarZali 

sadRegrZelos ambobda. im saqorwilo sufrebs, sadac dedofali ambobs 

sadRegrZelos, „Tanamedrove qorwilebs“86 uwodeben. saqme isaa, rom

radgan dRes bevri qorwilis organizeba da dafinanseba xdeba nefe-

dedoflis mier (da ara patarZlis mSoblebis mier, rogorc es iyo 

tradiciulad miRebuli), maT SeuZliaT gadauxvion sadRegrZelos 

                                                          
86 http://www.finespeeches.com
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warmoTqmis zogierT tradiciul wess. amdenad, dasaSvebi xdeba

dedoflis mxridan sadRegrZelos warmoTqma inglisur saqorwilo

sufraze.

aRsaniSnavia, rom mocemul disertaciaSi SeuZleblad mimaCnia 

qarTul saqorwilo sufraze warmoTqmuli yvela tipis sadRegrZelos 

ganxilva maTi mravalferovnebisa da siuxvis gamo. amdenad, tradiciul 

inglisur sadRegrZeloebTan erTad (patarZlis mamis, nefis da nefis

mejvaris sadRegrZelo), ganxiluli iqneba qarTul saqorwilo sufraze 

Tamadis mier warmoTqmuli nefe-dedoflis, nefe-dedoflis mSoblebisa 

da mejvareebis sadRegrZeloebi, rac miznad isaxavs inglisuri da

qarTuli saqorwilo sadRegrZeloebis Tanabar socio-pragmatikul

Sepirispirebas.

inglisur saqorwilo sufras zogadad warmarTavs adamiani, 

romelsac ‘Toastmaster’ da agreTve „ceremoniis organizators“ (Master of 

Ceremony) uwodeben. SesaZlebelia misi movaleoba ara calke mowveulma 

pirovnebam, aramed nefis mejvarem Seasrulos. ceremoniis organizators 

bevri sxvadasxva valdebuleba akisria, rogoricaa mosuli stumrebis 

wardgena maspinZlisaTvis maTi saxelebis warmoTqmiT, stumrebisTvis 

adgilebis SeTavazeba maspinZelTan wardgenis Semdeg, sadRegrZeloebis  

warmomTqmelTa gamocxadeba, magram misi movaleobebi ganxvavdeba im 

movaleobebisagan, romlebic Tamadas akisria saqarTveloSi. 

saqarTveloSi Tamada- sufris meTauria da mas evaleba sadRegrZeloebis 

warmoTqma da saqorwilo sufraze sasiamovno garemos Seqmna. is pirveli

warmoTqvams sadRegrZeloebs, romelTac gansazRvruli struqtura da

Tanmimdevroba aqvT, da Semdgom sufris danarCeni wevrebi uerTdebian 

Tamadis mier warmoTqmul sadRegrZelos. aseve Tamada alaverds gadadis 

Tavis moadgilesTan, romelic anviTarebs Tamadis mier SemoTavazebul 

sadRegrZelos. qoqiaSvili (qoqiaSvili 2005: 63) qarTul sufraze da 

Tamadaze wers Semdegs: „sufraze msxdomTaTvis Tamadis yvela 

warmoTqmuli sadRegrZelo, yoveli miTiTebis Sesruleba savaldebulod 

iTvleba. sadac es ar sruldeba, iq sruli anarqia, qaosia da sufras 
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Tavisi saxe dakarguli aqvs. aqedan gamomdinare, Tamadisadmi morCileba 

da mosmena, sufris wevrTa mxriv mTavari, aucilebeli piroba iyo da 

aris“. qarTul saqorwilo sufraze Tamadas maspinZeli nefis mxridan 

niSnavs, da, Cveulebisamebr, is misi naTesavi, megobari an mezobelia. 

Tamada pativsacemi, taqtiani da mWevrmetyveli adamiani unda iyos, 

romelmac kargad icis sufris wesi da rigi. qarTul sadRegrZeloebSi 

gamoixateba pativiscema qarTuli tradiciebisa da kulturisadmi. ufro 

metic, qarTuli sadRegrZeloebi xSirad Seicaven leqsebs, andazebs, 

istoriul faqtebsa da simRerebs, rac ara mxolod metad sainteresos da 

mravalferovans xdis sadRegrZelos, aramed didad exmareba ucxoel 

stumrebs qarTveli xalxis, tradiciebisa da kulturis ukeTesad 

gacnobaSi. rogorc koThofi (koThofi 1995: 354) acxadebs, qarTul 

sadRegrZeloebs „sityvis xelovnebis“ (verbal art) bevri maxasiaTebeli aqvs, 

rac sufris wevrTa daaxloebas emsaxureba.

qarTuli sadRegrZelos umTavresi wesi mdgomareobs imaSi, rom misi 

Sinaarsi dadebiTi SefasebiT iyos gamsWvaluli. dauSvebelia adamianebis 

mkacri Sefaseba an gakritikeba, radgan sufra emsaxureba RonisZiebaSi 

monawileebis daaxlovebas keTili sityvebis warmoTqmis meSveobiT. 

rogorc holiski (holiski 1988: 18) acxadebs: „aucilebelia adamians 

hqondes niWi piradi qarTuli sadRegrZeloebis warmoTqmaSi, radgan Tqven 

ar gaqvT ufleba rame uaryofiTi TqvaT sxvaze. raRac dadebiTi saTqmeli 

unda moiZebnos yvela adamianze, da, rac ufro Znelia, sxvadasxva 

dadebiTi ram unda iTqvas sufris TiToeul wevrze, rac am adamianis 

gansakuTrebulobis SegrZnebas badebs“. unda aRiniSnos, rom adresatis 

dRegrZelobisas, gamomsvleli axorcielebs dalocvis ilokuciur aqts, 

romlis perlokuciuri efeqti aris msmenelis madliereba 

molaparakisadmi da misi survili daamtkicos, rom is namdvilad 

imsaxurebs misdami warmoTqmul qebas da keTil sityvebs. amrigad, 

sadRegrZelos didi socialuri da fsiqologiuri datvirTva aqvs, 

radgan, rodesac adamiani dafasebas grZnobs sxva adamianebis mxrdan, is 

cdilobs gaamarTlos misdami gamoTqmuli dadebiTi Sefasebebi. 
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saqarTveloSi sadRegrZeloebi Zalze did rols TamaSoben piradi 

komunikaciis TvalsazrisiT da isini „dadebiTi Tavazianobis“ („CarTvis“) 

magaliTebs warmoadgenen.

rogorc CvenTvis ukve cnobilia, pirvel sadRegrZelos inglisur 

qorwilSi patarZlis  mSobeli warmoTqvams. Tavis sadRegrZeloSi igi 

unda miesalmos stumrebs, nefis mSoblebs da madloba gadauxados maT 

mobrZanebisaTvis, ramdenime sityva Tqvas an rame istoria moyves Tavisi 

qaliSvilis da nefis Sesaxeb da ilaparakos maT miRwevebsa da dadebiT 

Tvisebebze. ostinis (ostini 1962: 159) Tanaxmad, zmna ‘to toast’ aris 

performatuli zmna da miekuTvneba bihebitivebis jgufs. inglisur 

saqorwilo sadRegrZeloebSi xSirad iseTi saxis performativebic 

SeiZleba Segxvdes, rogoricaa ‘welcome’ da ‘thank’, magaliTad, erT-erT 

sadRegrZeloSi patarZlis mama Semdegnairad mimarTavs stumrebs:

Therefore, on behalf of Rosy and myself, Michael and Beverly, Adam and Gemma, we would 

like to welcome you all and thank you very much for sharing this special day with us. 87

mocemuli sityvebiT molaparake axorcielebs „misalmebis“ da „madlobis 

gadaxdis“ or sametyvelo aqts, xolo saqarTveloSi Tamadam 

sadRegrZelo SeiZleba aseTi sityvebiT daiwyos: „minda suliT da guliT 

vadRegrZelo es SesaniSnavi wyvili“, sadac Tamada performatul 

gamonaTqvams „minda vadRegrZelo“ mimarTavs. amave dros, imisaTvis, rom 

performatuli gamonaTqvami warmatebuli iyos, is unda akmayofilebdes 

„iRblianobis pirobebs“. pirvel rigSi, monawileebi da pirobebi 

Sesaferisi unda iyos moqmedebebis warmatebulad ganxorcielebisaTvis, 

magaliTad Tu qorwilSi erT-erTi stumrari da ara ojaxis wevri 

warmoTqvams winadadebas ‘I would like to welcome you into the family’, is

warumatebeli iqneba. amave dros …‘…we would like to welcome you all and thank you 

very much for sharing this special day with us’. agreTve unda Seesabamebodes 

„iRblianobis pirobebs“, romlebic iTxoven Sesaferis fiqrebs da 

grZnobebs molaparakisagan, anu mTqmelis gulwrfelobas. ufro metic, 

                                                          
87 http://www.youtube.com/watch?v=xy7NR1_l_KU
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‘welcome’ da ‘thank’ ilokuciuri aqtebis magaliTs warmoadgens, anu imas Tu 

ra aris molaparakis ganzraxva ama Tu im gamonaTqvamis warmoTqmisas. 

Tavis sadRegrZeloSi, patarZlis mSobeli xSirad aZlevs rCevas an 

nefes an wyvils erTad. es rCeva xSirad xumrobis formas atarebs, mag:

‘According to Charlton Heston, the key to a long and happy marriage, Jeff, is to remember 

these three little words, ‘I was wrong’ 88

rCeva-xumroba SeiZleba aseTic iyos:

‘Now, according to tradition, I am supposed to give Adam some advice on marriage. I’d 

better read this as I am still mastering this. Apparently, marriage will teach you loyalty, self-

restraint, obedience and apparently you will develop a sense of ‘fair play’ and many, many 

other qualities, which you would not need if you stayed single. Well, bit of things to keep in 

mind: support each other. Marriage is like wine, it gets better with age’.89

gamomsvlelis sityvebi sainteresoa imiTac, rom maTSi naxsenebia 

fraza „samarTliani TamaSi“ (‘fair play’), rac ingliselebSi Zalian xSirad 

iTqmis. foqsis (foqsi 2004: 407) Tanaxmad, „samarTliani TamaSis“ 

principis darRveva yvelaze did SeSfoTebas iwvevs ingliselebSi, 

radgan irRveva cneba imis Sesaxeb, rom nebismier adamians yvelaferSi 

unda hqondes Tanabari Sansi da misgan, amavdroulad, patiosan saqciels 

moelian. avtoris mtkicebiT, „samarTliani TamaSis“ wesebis dacva 

ingliselebis dauwereli etiketis mTavar Temas warmoadgens da es 

wesebi namdvilad ar Semoifargleba sportis da TamaSebis wesebis 

dacviT. is, rom patarZlis mSobeli usurvebs nefes „samarTliani 

TamaSis“ SegrZnebis gamomuSavebas, kidev erTxel adasturebs, Tu 

ramdenad mniSvnelovania ingliselebisaTvis am wesis dacva.   

qarTul sadRegrZeloSi ki Tamadam SeiZleba aseTi rCeva misces 

axaldaqorwinebulebs: 

„gaufrTxildiT erTmaneTs da win veRaraferi daudgeba Tqvens 

bednierebas“ (qinqlaZe 2000: 9).

                                                          
88 http://www.hitched.co.uk.speeches/examples/sp_examples.asp?id=18&num=50
89 http://www.youtube.com/watch?v=xy7NR1_l_KU
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rogorc wesi, inglisur qorwilSi patarZlis mamis sadRegrZelo 

iumoriTaa aRsavse da  masSi is umxels nefesa da damswre auditorias 

misi qaliSvilis „saidumloebebs“ an „codvebs“. molaparakes SeuZlia 

gaixsenos ramdenime sasacilo ambavi patarZlis bavSvobidan da 

gauziaros isini stumrebs, raTa ufro megobruli atmosfero Seiqmnas 

wveulebaze.

unda iTqvas, rom inglisuri sadRegrZelo, romelic warmoiTqmis 

saqorwilo sufraze (gansakuTrebiT ki tradiciul sufraze), unda

emyarebodes Semdeg wesebs:

1. Zalian bevri ar ilaparakoT. mokled warmoTqviT Tqveni 

sadRegrZelo qorwilSi, is 5-7 wuTi unda grZeldebodes;

2. Tqvens sadRegrZelos pozitiuri ganwyoba unda hqondes.

3. piradi ambebi mokled unda moyveT.90

mocemuli wesebi garkveulwilad graisis (graisi 1975) kooperaciis 

principis maqsimebs gvagonebs imiT, rom adamiani unda iyos imdenad 

imformaciuli, ramdenadac saWiroa, unda ilaparakos mokled da 

Tanmimdevrulad. amavdroulad molaparakis sadRegrZelos dadebiTi 

Sinaarsi unda hqondes. zogjer gulwrfelobas SeuZlia sxva adamianis 

wyena gamoiwvios da molaparakis „saxis dakargvis“ (brauni da levinsoni

1987: 61) mizezi gaxdes. rogorc iTqva, saqorwilo sadRegZeloebi 

SeiZleba ganixilebodes, rogorc „dadebiTi Tavazianobis“ („CarTvis“) 

magaliTebi, radgan isini xels uwyoben Tbil socialur urTierTobas 

molaparakesa da auditorias Soris „dadebiTi Tavazianobis“ iseTi 

strategiebis gamoyenebis saSualebiT, rogoricaa xumrobebi, piradi 

ambebi da mimarTvis iseTi formebi, romlebic mosaubreebs Soris 

arsebul solidarobaze miuTiTeben (mag.: Jane, John, Temuri, eTeri) da sxva. 

sadRegrZelos warmoTqmisas, patarZlis mamas ar unda daaviwydes 

madlobis gadaxda stumrebisTvis maTi qorwilSi mobrZanebis gamo, mag.: 91

                                                          
90 http://www.topweddingsites.com/wedding_speeches_wedding_toasts.html
91 http://www.youtube.com/watch?v=Ee1W7s-WHM&feature=related
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‘On behalf of Mary and myself, and of course Jill and Keith, we want to thank all of you for 

being here’. 

zmna ‘thank’ agreTve miekuTvneba bihebitivebis jgufs ostinis 

klasifikaciaSi da gamoxatavs maspinZlis madlierebas stumrebisadmi 

maTi mobrZanebisaTvis. 

saqarTveloSi ki Tamadam SeiZleba aseTi sityvebiT gadauxados

stumrebs madloba mobrZanebisaTvis: 

„Zalian didi madloba minda giTxraT imisaTvis, rom mobrZandiT. 

Cvens Sexvedras gaumarjos“. 92

erT–erT inglisur sadRegrZeloSi patarZlis mama acxadebs:

‘Mary and I can rejoice that the second of our daughters has made a match with her Mr. 

Right’. (hitoni da streCi 2004: 209).

riTac is siZes dadebiTad afasebs.

inglisur sadRegrZeloebSi patarZlis mama xSirad eubneba nefes 

komplimentebs, rogoricaa mag.:

‘Adam is the son to be proud of and we are delighted to call him our son-in-law and 

welcome him into our family’.93

komplimenti SeiZleba SevadaroT liCis (liCi 1983) aprobaciis 

maqsimas, rac imaze miuTiTebs, rom molaparake „dadebiTi Tavazianobis“

strategiebs mimarTavs Tavis sadRegrZeloSi.

Cems mier ganxilul erT-erT inglisur sadRegrZeloSi patarZlis 

mama aseT sityvebs ambobs:

‘When Debbie and Jason stood together earlier and she spoke those magic words ‘I do’, I 

had cause to reflect that it was one of the few times in her life that she agreed to something 

without questions’. 94

zog adamians aseTi saxis gamonaTqvami xumrobad moeCveneba, zogs ki 

ara. meore SesaZleblobis Tavidan asacileblad, rac SeiZleba 

molaparakis „saxis Selaxvis“ mizezi gaxdes, gamomsvleli maSinve 

mimarTavs Serbilebis strategiebs da xumrobiT warmoTqvams:

                                                          
92 Tamada- omar kaWarava, Tamila afaqiZis da giorgi Jvanias qorwili. 16.07.2000
93 http://www.youtube.com/watch?v=xy7NR1_l_KU
94 http://www.hitched.co.uk.speeches/examples/sp_examples.asp?id=593num=2
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‘Don’t get me too wrong, Debbie was a wonderful and obedient child- if worth a bit of 

prompting. Actually, Debbie has a long list of qualities, but I can’t decipher her handwriting, at 

this time. Seriously though, for those of you who don’t know Debbie very well, I can tell you that 

she is a daughter to be more than proud of’. 

Tavisi qaliSvilis Seqebis da komplimentis saSualebiT, gansakuTrebiT 

xazgasmiT „seriozulad rom vTqvaT“ (seriously though), patarZlis mamas surs 

gansakuTrebuli yuradReba mieqces mis „namdvil“ Sefasebas, da amiT 

Tavidan aicilos „saxis Selaxvis aqti“, da, amave dros, iyos 

darwmunebuli imaSi, rom auditoria kmayofili darCa mis mier 

warmoTqmuli sadRegrZeloTi da xumrobiT. zivi (zivi 1984, norikSi 1993: 

146) xazgasmiT aRniSnavs iumoris rols, rogorc adamianTa Soris 

urTierTobis dawyebis da ganviTarebis saSualebas, rac saWiroebs „ziari 

codnis“ arsebobas da aviwrovebs socialur distancias. 

Tavis sadRegrZeloSi patarZlis mama xSirad ixsenebs gardacvlil 

adamianebs, mag.:

 ‘I would like to mention my dad, who doted on his grand-daughter and would not have 

wanted to miss this occasion for the world. I’m sure he’s looking down on us as I speak’95

an

‘We must also spare a thought on this special day for Debbie’s grandfather. We are all very 

sad that Brian is not here with us this afternoon to see the first of his grandchildren getting 

married- we all do miss him, but I am sure he is watching down on us and is very proud and 

happy for Debbie today’ 96, 

riTac is pativs scems patarZlis babuis xsovnas. 

inglisur sadRegrZeloSi molaparakis mier warmoTqmul kompliments 

agreTve SesaZlebelia dalocvis formac hqondes, mag:

 ‘I’ll say, I hope your married life will be as happy as my wife has made my own. For it’s a 

good wife that makes a good marriage –and that’s just what Jason has managed to find’.97

rogorc gofmani (gofmani 1967) acxadebs, komplimentebi „wardgenis 

ritualebs“ miekuTvnebian, da gamoxataven simpaTias ama Tu im adamianis 

                                                          
95 http://www.hitched.co.uk.speeches/examples/sp_examples.asp?id=593num=1
96 http://www.hitched.co.uk.speeches/examples/sp_examples.asp?id=593num=2
97 http://www.hitched.co.uk.speeches/examples/sp_examples.asp?id=593num=2
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mimarT. unda aRiniSnos, rom zemomoyvanil magaliTSi maspinZeli 

komliments uZRvnis ara mxolod Tavis qaliSvils, aramed Tavis 

meuRlesac, riTac gamoixateba misi damokidebuleba am ori 

adresatisadmi. 

mowodeba Seisvas axaldaqorwinebulebis sadRegrZelo, romelic 

warmoiTqmis inglisuri sadRegrZelos daskvniT nawilSi, rogorc wesi, 

Txovnis formas atarebs, xSirad performatuli zmnis ‘ask’ gamoyenebiT, 

romelsac ostini eqspozitivad miiCnevda, xolo serli komisivad.

xSirad zmnas ‘ask’ daerTvis sityva ‘please’ rac stumarze nakleb 

zegavlenas axdens Txovnis warmoTqmis dros, mag: 

‘I will simply ask you now please to stand and join with me in the traditional toast. Here is to 

the health and happiness of Jane and John’ (hitoni da streCi 2004: 195).

an sadRegrZelos dasruleba Semdegi saxis SeiZleba iyos:

‘Ladies and Gentlemen, will you drink with me to the future happiness of Jane and John’

(hitoni da streCi 2004: 199).

mocemuli gamonaTqvami SegviZlia ganvixiloT rogorc serlis mier 

SemoTavazebuli iribi sametyvelo aqtis magaliTi. unda iTqvas isic, rom 

patarZlis mSobeli mimarTavs sxvadasxva saxis gamonaTqvams, raTa 

stumrebma Sesvan nefe-dedoflis sadRegrZelo, magram yvela es 

gamonaTqvami Txovnis formas atarebs. 

aucileblad unda aRiniSnos, rom Tu, garkveuli mizezis gamo, 

inglisSi patarZlis mama ver eswreba qaliSvilis qorwils, mis 

movaleobas ojaxis axlo naTesavi, magaliTad patarZils babua, asrulebs 

da man SeiZleba gamosvlis dasawyisSi Semdegi sityvebi warmoTqvas: 

‘It’s difficult for me to say that it’s a pleasure to make this speech. Frank’s unfortunate 

illness has deprived him of this’ (hitoni da streCi 2004: 221),

riTac gamomsvlels surs gamoxatos Tu ramdenad wuxs imis gamo, rom

misi vaJi ver asrulebs Tavis sapatio movaleobas saqorwilo sufraze. 

inglisuri saqorwilo etiketis mixedviT, Semdeg tradiciul 

sadRegrZelos ambobs nefe, romlis ZiriTadi valdebuleba patarZlis 

mejvaris (mejvareebis) dalocvaa. garda amisa, is sakuTari da Tavisi 
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meuRlis saxeliT pasuxobs patarZlis mamis mier warmoTqmul 

sadRegrZelos da madlobas uxdis patarZlis mSoblebs qorwilis 

mowyobaSi gaweuli daxmarebisaTvis, mag.:

‘I’d like to thank a few people in particular. Firstly, Susanna and Sam for their support and 

assistance in helping us organize this magnificent wedding. Both of you have openly welcomed 

me into your family, and you’ve been most generous, so I thank you for that’. 98

 da is aseve, rogorc wesi, madlobas uxdis Tavis mSoblebs 

siyvarulisa da mxardaWerisaTvis, mag.:

‘I would like to thank my parents for the advice they had given me, for putting up with me 

and for pointing me in the right direction’, 99

an

‘Thanks also to my own parents for the unconditional love and support they have shown for 

all my life and particularly leading up to this wedding day. I know that you are very happy to 

welcome Taley into our family. I am truly lucky to come from a stable and loving family, who has 

always been able to provide advice and assistance, but equally you have given me the freedom to 

make my own decisions and lead my own life. It’s such an environment that I’d like to build and 

have in the family that Taley and I will create’.100

aRsaniSnavia, rom nefe Tavis sityvaSi ara mxolod madlobas uxdis 

mSoblebs maTi siyvarulisa da mxaraWerisaTvis, aramed qaTinaurebsac 

eubneba maT, da es gasnakuTrebulad vlindeba nefis survilSi Tavisi 

ojaxi sakuTari mSoblebis ojaxis magaliTze aagos. nefe aseve 

madlierebas gamoxatavs mSoblebisadmi misi meuRlis Tbili miRebisaTvis. 

im SemTxvevaSi,YTu nefes mSobeli gardacvlili hyavs, is Tavis 

sadRegrZeloSi moixseniebs mas, mag.:

‘And lastly I want to thank my dad. A few days before he died, I told him that I was going to 

propose to Kelly and I saw that he was very pleased and despite his great pain and suffering, he 

managed to show his approval. I have been wondering what words of advice he would give me 

today, but then I think back to all the examples he had unintentionally showed me how the man 

                                                          
98 http://www.youtube.com/watch?v=mPi_4neJCOM&feature=related
99 http://www.hitched.co.uk.speeches/examples/sp_examples.asp?id=424&num=1
100 http://www.youtube.com/watch?v=mPi_4neJCOM&feature=related
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should treat his wife, and my mom’s love and devotion to him right to the end proves to me that 

he was doing it exactly right. So I am indebted to him for that’. 101

sagulisxmoa, rom nefis mier warmoTqmuli sadRegrZeloebis 

gaanalizebisas, SevamCnie, rom zogjer nefe pirobas aZlevs Tavisi 

meuRlis mSoblebs maTTvis madlobis gadaxdis dros. piroba SeiZleba 

Semdegi saxis iyos:

 ‘Bobbie and Steve, I would like to thank you so much for everything you have done and for 

welcoming me so openly in your family. I feel very proud to be able to say that I am your son-in-

law and I will always do my best to live up to your expectations and promise to take care of 

Marcella…and of course do everything she tells me to do…now, I’m not saying that she’s 

bossy…but I know my place!’ 102

rogorc vxedavT, dapirebas xumroba mohyva, romlis daniSnuleba 

sazogadoebaSi ufro mxiaruli ganwyobis Seqmnaa. bevri siZe Tavis 

sadRegrZeloSi xazgasmiT aRniSnavs, rom masze didi STabeWdileba 

moaxdina „gamxelilma saidumloebebma“ misi meuRlis Sesaxeb, mag.: 

‘First of all, on behalf of Jane as well as myself, I would like to thank Jane’s dad for all the 

nice wishes for us that he’s expressed. It was interesting for me listening to him, because I’ve 

learned a lot more about Jane than I ever knew before. It’s given me food for thought’ (hitoni 

da streCi 2004: 228),

xolo sxva nefem Semdegi sityvebiT gadauxada madloba patarZlis 

mamas:

‘I would like to thank Jane’s father for his kind warnings to me about what I might expect 

from Jane in our married life’ (hitoni da streCi 2004: 249).

SesaZloa siZem qaTinauri uTxras patarZlis mSoblebs aseTi kargi 

qaliSvilis gazrdisaTvis:

‘To Sharon and Chak! I love Sarah for her natural qualities. You have produced my most 

lovable person of all, and that says quite a lot about you’.103

                                                          
101 http://www.youtube.com/watch?v=QDvmx9B_Q7E&feature=related
102 http://www.hitched.co.uk.speeches/examples/sp_examples.asp?id=424&num=1
103 http://www.youtube.com/watch?v=hA_pePCRVnA&feature=related
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aseve aRsaniSnavia, rom siZe saxelebiT mimarTavs Tavisi meuRlis 

mSoblebs (Saroni da Caki) da amiT „dadebiTi Tavazianobis“ strategias 

iyenebs. 

rogorc wesi, nefe adRegrZelebs axlo megobrebsa da naTesavebs 

yuradRebisaTvis da keTili survilebisaTvis da Semdeg Tbili sityvebiT 

mimarTavs Tavis meuRles, mag.:

‘Speaking for myself now, I thank my beautiful Taley for being my wife. I am sure you will 

agree that she looks gorgeous tonight. Over last four years our love has grown in depth and 

intensity and I trust this will continue to grow and deepen over the course of our lives together

enriched by the experiences that we share’.104

aseve nefis sadRegrZelo dedoflisadmi SeiZleba aseTi Sinaarsis iyos:

‘Marcella, you really have made me the happiest and proudest  man alive today by saying ‘ I 

will’ and I can’t wait to tell you that you are now Mrs Lord, at every opportunity’. 105

zogierT sadRegrZeloSi nefe agreTve madlobas uxdis Tavis mejvares 

mejvareobaze TanxmobisaTvis, da xSirad samadlobelo sityvas xumrobac

mohyveba, mag.: 

"I would like to thank Ken for the way he has carried out his best man offices. He has 

afforded me, for one, considerable amusement and I thank him sincerely… Well, we know a best 

man can get confused, because it’s not something he does every day, but I mean, when the vicar 

asked, ‘Wilt thou have this man to thy wedded husband…?  ‘ and Ken said, ‘Yes’, I thought it 

was a bit too much…It’s a good job it wasn’t the first wedding that the vicar had ever conducted, 

otherwise he might have been thrown off course’ (hitoni da streCi, 2004: 228).

Tu ganvixilavT am istorias ostinis „iRblianobis pirobebis“

TvalsazrisiT, davinaxavT, rom is saSiSroeba, romelzedac nefe 

laparakobda, aris „uiRbloba“ romelic gamowveulia „iRblianobis 

pirobebis“ wesebis darRveviT, anu procedura unda iyos sworad 

Sesrulebuli, gansazRvrul pirobebSi uflebamosil adamianTa mier 

garkveuli sityvebis warmoTqmiT, rac darRveuli iyo nefis mejvaris 

mxridan. unda aRvniSno isic, rom xumrobisas, adamiani xSirad arRvevs 

graisis maqsimebs (raodenobis, maneris), rodesac cdilobs stumrebisTvis 

                                                          
104 http://www.youtube.com/watch?v=mPi_4neJCOM&feature=related
105 http://www.hitched.co.uk.speeches/examples/sp_examples.asp?id=424&num=1
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movlenis mTliani suraTis daxatvas. lakofi (lakofi 1982, norikSi 1993:

155) Cveulebriv saubarSi iumors graisis „maneris maqsimis“ dasaSveb 

darRvevas uwodebs, da mas (iumors) sityvauxvobis pirobiT saxeobad 

miiCnevs. 

aRsaniSnavia, rom Tumca sadRegrZeloebi, Cveulebisamebr, monologis 

formas atareben, mimaCnia, rom isini SeiZleba ganvixiloT rogorc 

dialogi, anu saubari gamomsvlelsa da auditorias (stumrebs) Soris. 

magram manamde minda gavamaxvilo yuradReba nefis sadRegrZelos kidev 

ramdenime gansakuTrebul Tvisebaze. pirvel rigSi, es exeba „gamyof 

kiTxvebs“ (tag questions), rac xSirad nefisa da sxva mamakacebis inglisur 

saqorwilo sadRegrZeloebSi Semxvda, mag.:

‘Now, Jane, you thought you knew all the ‘thank yous’ that were going into my speech, 

didn’t you? (hitoni da streCi 2004: 234). 

aseTi saxis kiTxvebi Cveulebisamebr ganixileba rogorc meryeobis, 

daurwmuneblobis gamoxatva. lakofi (lakofi 1973 uestSi 1997: 128) 

saubarSi aseTi SekiTxvebis gamoyenebas „qalur enas“ uwodebs– enas 

romelic Tavs aridebs pirdapir da Zlier gancxadebebs da efuZvneba 

meryeobisa da daurwmuneblobis formebs. sinamdvileSi, aseTi kiTxvebi 

mamakacebisTvisacaa damaxasiaTebeli. lakofis gancxadebis sapirispirod 

imis Taobaze, rom mxolod qalebi mimarTaven am tipis SekiTxvebs, raTa 

xazi gausvan TavianTi mosazrebebis meryeobas, holmsi (holmsi 1990) 

acxadebs, rom mamakacebic bevr aseT kiTxvas iSvelieben da, Cemi azriT, 

inglisuri saqorwilo sadRegrZeloebi amis dasturia. sadRegrZeloSi 

mocemuli kiTxvebi gamoiyeneba molaparakis gancxadebaze reaqciis 

misaRebad, rac kidev erTxel adasturebs imas, rom sadRegrZelo ara 

monologis, aramed dialogis formas atarebs.

 patarZlis mejvareebis dRegrZelobisas, siZe, rogorc wesi, pirvel 

rigSi ramdenime sityvas ambobs maT Sesaxeb, rac komplimentis saxiTaa 

gamoxatuli, mag.:

 ‘There is one more party for special mention. They’re shining away in their glory like little 

glow-worms. They are reserved till last because I’m privileged to propose a toast to them after 
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thanking them, as I do, for being our bridesmaids and for conducting themselves so beautifully. 

Ladies and gentlemen, I would like to finish now on that note. Would you please stand and join 

me in the toast to the bridesmaids’ (hitoni da streCi 2004: 235). 

am mowodebiT nefe asrulebs Tavis sadRegrZelos. 

mesame sadRegrZelos inglisur qorwilSi siZis mejvare ambobs. man 

unda upasuxos nefis mier warmoTqmul sadRegrZelos patarZlis 

mejvareebis saxeliT, adRegrZelos nefe-dedofali da agreTve waikiTxos 

depeSebi, baraTebi da eleqtronuli fostiT gamogzavnili werilebi, 

romlebic im xalxis mier iqna gamogzavnili, vinc ver SeZlo qorwilSi 

misvla. Semdeg nefis mejvaris movaleobaa iumoriT isaubros siZis 

Sesaxeb. siZis erT-erTma mejvarem sadRegrZelos dasawyisSi Tqva:

 ‘I hope still to be friends at the end of the speech’. 106

es sityvebi xumrobas hgavs, magram aq marTlac realuri safrTxe 

arsebobs. nefis mejvaris sityva yvelaze saintereso da iumoristuli 

unda iyos, magram, amave dros, xumrobebs arasdros ar unda hqondeT 

negatiuri an Seuracxmyofeli elferi da misi gamosvla ar unda iyos 

orazrovani. siZis mejvaris mTavari daniSnulebaa - naTeli mohfinos 

siZis ucnob mxareebs, gaumxilos auditorias misi ucnauri an suleluri 

saqcieli da „uxerxul mdgomareobaSi“ Caagdos igi, mag.:

‘The very fact of John’s anxiety prompted me into thinking of the shadier things about him 

that would hopefully be a shock to Jane and her family. So where to start? Schooldays? That was 

difficult because there weren’t many of them. He’d be away from school for three weeks and then 

tell them he’d been to the dentist’s. The headmaster wanted him to claim a place in the Guinness 

Book of Records for having the largest number of dental fillings’ (hitoni da streCi 2004:

255-256).

unda iTqvas, rom sicili, rogorc reaqcia xumrobaze, erT-erT 

Semfasebel niSans warmoadgens, romelic miuTiTebs imaze, rom 

gamomsvlelis sityvebi gagebulia da dadebiTadaa Sefasebuli stumrebis 

mier. samwuxarod, arsebobs iseTi SemTxvevebic, rodesac xumroba 

Seuracxyofad aris miRebuli da gaugebrobas iwvevs. mosalodnel 

                                                          
106 http://www.hitched.co.uk.speeches/examples/sp_examples.asp?id=504&num=3
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sicils, romelic Cveulebisamebr ganixileba, rogorc warmatebisa da 

dadebiTi Sefasebis niSani, cvlis siCume, rac Zalze aSkara xdeba 

molaparakisaTvis. uecari siCume miuTiTebs imaze, rom gamomsvlels 

„saxis Selaxvis“ realuri saSiSroeba emuqreba, am SemTxvevaSi siZis 

mejvaris „saxe“ dgas safrTxis winaSe. Cemi ingliseli lingvisturi 

informantebisagan Sevityve, rom erT-erTi yvelaze xSiri Secdoma, 

romelsac siZis mejvareebi uSveben TavianT xumrobebSi, exeba 

daqorwinebamde nefis urTierTobas sxva qalbatonTan. magram zogierTi 

nefis mejvaris sityva mainc SeiZleba Seicavdes xumrobebs qalbatonebis 

saxelebis gamoyenebiT, mag.: 

‘I met Rob in the first term of University. We shared the same halls of residence and studied 

hard for the same degree. Okay, so we were enrolled on the same degree course. We didn’t know 

Sally in the first twelve months, but that’s not to say Rob had no love interest at all. He was 

absolutely bowled with Stella when I first met him and had a particular fondness for Sherry. That 

being said he did not play the field…Carlsberg, Whiskey, Gin and Tenant Extra too…-he loved 

them all’. 107

rogorc vxedavT, siZis mejvare mimarTavs sityvebis TamaSs (sakuTari 

saxelebis gamoyenebiT), cdilobs ra siZis „didi saidumlo“ gaumxilos 

damswre sazogadoebas. Tavdapirvelad, iseTi STabeWdileba iqmneba, 

TiTqosda saubari orive megobrisTvis nacnob qalbatonebzea, romlebsac 

nefe universitetSi swavlis periodSi xvdeboda, xolo SemdgomSi irkveva, 

rom nefe, rogorc sasmelis didi moyvaruli iqna mxilebuli stumrebis 

winaSe. aRsaniSnavia, rom erT-erTma Cemma ingliselma informantma nefis 

mejvaris roli aRwera, rogorc „Zalian sarisko da sapasuxismgeblo, 

radgan arasdros ar ici, Tu rogor reaqcias da interpretacias miiRebs 

Seni xumroba damswre sazogadoebaSi. Sesabamisad, nefis mejvare unda 

iyos adamiani, romelsac taqti, iumoris grZnoba da mWevrmetyveleba 

axasiaTebs“. 

amgvarad, xumrobas ori saxis reaqcia mosdevs: dadebiTi, romelic 

siciliT gamoixateba, da uaryofiTi, romlisTvisac siCumea 
                                                          
107 http://www.hitched.co.uk.speeches/examples/sp_examples.asp?id=139&num=1
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damaxasiaTebeli, rac Seqmnili uxerxulobis niSania. SeiZleba iTqvas, 

rom xumroba da mas moyolebuli sicili (siCume) aris „mezobluri 

wyvilis“ ori nawili. amrigad, saqorwilo sadRegrZelo SeiZleba 

ganvixiloT ara rogorc monologi, sadac auditoria pasiur rols 

TamaSobs, aramed rogorc dialogi molaparakesa da msmenelebs 

(stumrebs) Soris. aq Cven agreTve saqme gvaqvs „fokusirebul 

urTierTobasTan“ (focused interaction- gofmani 1963), rac xdeba maSin, roca 

xalxs erTi Tema (fokusi) aqvs da erTmaneTis miyolebiT saubroben. amave 

dros qarTul saqorwilo sufraze myofma sazogadoebam warmoTqmul 

sadRegrZeloze Tavisi reaqcia SeiZleba gamoxatos ara mxolod 

siciliTa (siCumiT), aramed iseTi calkeuli sityvebiT Tu frazebiT, 

rogoricaa, mag.: „gaixare“, „kargad iyavi“, „gaumarjos“, „icocxle“, riTac 

isini dadebiT Sefasebas gamoxataven sadRegrZelos Sinaarsisadmi, rac 

kidev erTxel miuTiTebs imaze, rom sadRegrZelo dialogad da ara 

monologad unda iyos aRqmuli.

saqorwilo sufris damswreebze, rogorc sametyvelo movlenis 

monawileebze laparakisas, aRsaniSnavia brenaisis (brenaisi 1980: 8) azri

„pirveladi“ (primary) da „meoradi“ (secondary) auditoriis arsebobis Sesaxeb. 

„pirveladi“ auditoria  Sedgeba individebisagan an jgufisgan, 

romelzedac moqmedeba pirdapir gadadis, anu imaTgan viszedac 

gamomsvlels pirdapiri zegavlenis moxdenis imedi aqvs. „meoradi“

auditoria Seicavs sxva adamianebs, romlebic eswrebian RonisZiebas. 

Tumca es ar aris ubralod meorexarisxovani kategoria, radgan 

„meoradi“ auditoria Sefasebasac da kontrolis elementsac Seicavs. 

amrigad, patarZlis mamis gamosvlaSi, „pirvelad“ auditorias, rogorc 

wesi, nefe warmoadgens, romelsac molaparake rCevas aZlevs, mag.: 

‘There is something you’ll have to learn to live with, John, because no man has yet been 

able to understand it fully. It’s the elusive female mind’ (hitoni da streCi 2004: 193).

xolo damswre sazogadoeba „meorad“ auditorias warmoadgens. aseTi 

saxis RonisZiebebze auditoria Zalze aqtiur rols TamaSobs, radgan 

gamomsvlelis xumrobebs maTi reaqcia mohyveba aplodismentebis, sicilis 
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da Rimilis saxiT, rac molaparakis sityvebis dadebiT Sefasebaze da 

mxardaWeraze metyvelebs. aris SemTxveva, rodesac stumrebi „pirvelad“

auditorias warmoadgenen, mag., ‘Thank you all for coming’, rasac patarZlis 

mama xSirad warmoTqvams stumrebis mimarT. 

 rogorc ukve aRiniSna, nefis mejvaris valdebulebaa madloba 

gadauxados nefes patarZlis mejvareebis saxeliT maTi 

dRegrZelobisaTvis, mag.: 

‘I must now turn to the lovely bridesmaids. On their behalf, John, I thank you for your 

enthusiastic compliments paid to them. They really are a colourful bouquet of flowers, aren’t 

they? I share your sentiments about them wholeheartedly’ (hitoni da streCi 2004: 256).

aRsaniSnavia, rom Tavis sityvaSi mejvare ara mxolod madlobas uxdis 

siZes patarZlis mejvareebisadmi gamoTqmuli keTili sityvebisaTvis, 

aramed TviTonac eubneba maT qaTinaurebs, adarebs ra maT yvavilebis 

Taiguls. SekiTxvis forma (aren’t they?), anu „gamyofi kiTxva“ gamoiyeneba 

siZisgan dasturis misaRebad.

sabolood, siZis mejvare madlobas uxdis stumrebs mobrZanebisaTvis 

da sTavazobs maT Semdeg sadRegrZelos:

‘On behalf of the bride and groom, I’d like to thank everyone here for sharing their special 

day, particularly those who have travelled long distances. It gives me immense pleasure (not 

mention relief) to invite you all to stand and raise your glasses in a toast for Shane and Rebecca. 

To the happiness, health, wealth and good fortune of the happy couple; To the Bride and 

Groom.’ 108

rogorc ukve aRiniSna, tradiciulad inglisSi patarZali ar ambobs 

sadRegrZelos, magram dRes es dasaSvebi xdeba. Tavis sadRegrZeloSi 

patarZali, rogorc wesi, madlobas uxdis stumrebs mobrZanebisaTvis; is 

madlierebas gamoxatavs meuRlis da sakuTari mSoblebis mimarT da 

adRegrZelebs Tavis mejvareebs. zog sadRegrZeloSi is gamoxatavs imas, 

Tu ramdenad Zlier uyvars Tavisi meuRle da iseTi saxis qaTinaurs 

eubneba mas, rogoricaa, mag.:

                                                          
108 http://www.hitched.co.uk.speeches/examples/sp_examples.asp?id=504&num=3
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 ‘My Mum always told me to marry a rich man – I couldn’t have married a richer man than 

Karl. He is rich in inner strength, understanding and kindness, in forgiveness, patience and 

humour’. 109

amave dros, xazgasmiT unda aRiniSnos, rom qarTul qorwilSi 

patarZali arasdros ar ambobs sadRegrZelos. 

unda iTqvas isic, rom formula-gamonaTqvamebis gamoyeneba 

damaxasiaTebelia rogorc inglisuri (mag.: Here is to bride and groom!; Here is to 

the health and happiness of…; To bridesmaids; Good luck to you (both); Wish you all the best!),

iseve qarTuli saqorwilo sadRegrZeloebisaTvis (mag., „kargad iyaviT“, 

„daglocavT“, „gagimarjoT“, „sixaruls, siyvaruls gisurvebT“, da sxva). 

magram, cxadia, mxolod formula-gamonaTqvamebis warmoTqma 

sadRegrZelos mTqmelis mxridan ar aris sakmarisi, da tradiciul 

frazebs emateba gamomsvlelis grZnobebis da fiqrebis individualuri 

gamoxatva, rac, amave dros, mis pirovnul Tvisebebs usvams xazs. rogorc 

TuSiSvili (TuSiSvili 2001: 6-7) acxadebs, „sadRegrZelo erTgvari muza 

gaxlavT, rameTu xatovnad, eqspromtad, sxartulad Tu enamoswrebulad 

Tqmuli kazmuli sityvis umetesi nawili Wiqis xelSi aRebis Semdegaa 

mofiqrebuli“.

rogorc ukve aRiniSna, qarTul sufraze Tamadas maspinZeli nefis 

mxridan niSnavs, da, Cveulebisamebr, is misi naTesavi, megobari an 

mezobelia. Tamadis daniSvnisas, maspinZeli yovelTvis warudgens mas 

damswre sazogadoebas da xazs usvams maT xangrZliv megobrobas, mag.:

„Zvirfaso stumrebo! minda didi madloba mogaxsenoT 

mobrZanebisaTvis, Cveni dafasebisaTvis da Cveni sixarulis 

gaziarebisaTvis. rogorc wesi da rigia, yvela sufras sWirdeba 

xelmZRvaneli da me vTxov Cems skolis megobars- omar kaWaravas damdos 

pativi da Cveni ojaxis saxeliT wauZRves am sufras. gaumarjos Cems 

megobars!’“ 110

maspinZlis mier Tamadis wardgena SeiZleba aseTic iyos: 
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„Cemo Zvirfaso stumrebo, Cemo keTilo naTesavebo, mezoblebo, 

megobrebo! uRrmesi madloba yvelas dRes mobrZanebisTvis da Cemi 

Svilebis bednierebis molocvisTvis. Tqvens ojaxebSi, Tqveni Svilebis 

da SviliSvilebis bednierebaze movsuliyavi, Rrmad moxucebuli da 

TqvenTan erTad mec gamexaros  da mec mebednieros. 

me minda dRes Cems am bednierebis sufras, Cemi Svilebis bednierebis 

sufras, Cemi bavSvobis megobari, Cemi igive Zma, Cemi namdvili Zma, nugzar

jiqia gauZRves, dagvdos pativi da TqvenTvis dRes kargi dro, kargi 

dasamaxsovrebeli saRamo Caetarebinos. Cemo nugzar, Seni Wirime, 

glocav, ixare da ibedniere. Cems nugzar jiqias davuniSnavT 

TanaSemweebs da genacvaloT Cemi Tavi!’“ 111

rogorc vxedavT, maspinZeli Tamadis arCevamde madlobas uxdis 

stumrebs mobrZanebisa da dafasebisaTvis.

arCevis da wardgenis Semdeg, Tamada mimarTavs damswre 

sazogadoebas da Tavis moadgileebs:

„Zvirfaso stumrebo! neba momeciT Sevudge Cemi movaleobis 

Sesrulebas. marTalia, Zalian didi datvirTva gveqneba dRes, magram ori 

ojaxi daunaTesavda erTmaneTs, ori SesaniSnavi gvaris warmomadgeneli 

da me minda, rom Cveni dRevandeli Sexvedra, dRevandeli qeifi lamazi 

da kargi iyos. Cemo Temur, me imedi maqvs, rom damexmarebiT da albaT

samaxsovrod dagvrCeba dRevandeli saRamo. me minda baton TemurTan 

erTad, baton edems vTxovo damexmaros, kidev minda gia xomeriki 

davixmaro da gizo mania axalgazrdebTan. modiT am SesaniSnavi 

xuTeuliT SevudgeT dRevandel dRes. RmerTma kargad gamyofoT, Zalian 

didi madloba minda giTxraT imisaTvis, rom mobrZandiT. me minda sikeTe 

gisurvoT, bedniereba gisurvoT, Jvaniebisa da afaqiZeebis ojaxebs 

TqvenTvis sikeTeSi, bednierebaSi da mxiarulebaSi gadaexados es vali 

da es lamazi dRe mravalgzis da mravali wlebis manZilze mosagonad 

darCenodeT Cvens axalgazrdebs da Cvens mTel sazogadoebas. Cemo 

                                                          
111 Tamaz berianiZe, xatia arabulis da giorgi berianiZis qorwili, 12.10.2002
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Temur, gadRegrZeleb suliTa da guliT. Cvens Sexvedras da gacnobas 

gaumarjos! gia, edem, gizo, glocavT da bednierebas gisurvebT!“ 112

qarTul saqorwilo sufraze, Tamada xSirad saubrobs ori ojaxis 

danaTesavebaze da es naTlad Cans Tamadis zemoxsenebul sityvebSic. 

sagulsxmoa, rom kargi Tamada ara marto karg sadRegZeloebs 

warmoTqvams da smis wesierebas akvirdeba, aramed cekva-simReris da 

lxinis mTel msvlelobas warmarTavs da damswre sazogadoebaSi 

mxiaruli da sazeimo ganwyobis Seqmna-SenarCunebaze zrunavs da es 

zrunva xSirad Tamadis mier stumrebisaTvis mowodebis saxes atarebs, 

mag.: 

„qalbatonebo da batonebo, mogesalmebiT! davlocav dRevandel 

dRes, dagilocavT am SesaniSnav dRes. pirvelyovlisa, Tamaz berianiZisa 

da merab arabulis ojaxebs mivulocav dRevandel sasixarulo dRes. 

didi madloba yvelas vinc mobrZanda da gTxovT Zalian kargi drois 

gatarebas SevecadoT. me yvelas gTxovT, did-patarianad, qalbatonebs, 

batonebs, rogorc gagixardebaT smis procesi ise warmarTeT, isiamovneT, 

yvelaferi gakeTebulia alali guliT, yvelaferi gakeTebulia imisaTvis, 

rom stumrebi darCnen kmayofilebi da me amas gTxovT aseve suyvelas.

arc Tqmas moveridoT, arc cekvas, arc simReras, rac SegviZlia 

yvelanairad gamovxatoT Cveni Tavi rom dRevandeli dRe, kidev vimeoreb, 

darCes zeimis dRed Cveni axalgazrdebis xatias da gogitas 

mexsierebaSi!“ 113

qarTul sufraze nefe-dedoflis dalocvisas, Tamada, rogorc wesi,

maT aseve usurvebs mravalSviliani ojaxis Seqmnas, mag.: 

„Cemo xatia da Cemo gogita, daglocavT! daglocavT ise, rogorc me 

SemiZlia davloco Cemi Svilebi, daglocavT ise, rogorc mamas SeuZlia 

saerTod Svilebis dalocva. bednierebi iyaviT, janmrTelebi iyaviT, 

dRevandeli dRe Tqveni faqtiurad im didi xnis megobrobis gaformebis 

                                                          
112 Tamada- omar kaWarava, Tamila afaqiZis da giorgi Jvanias qorwili. 
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dRea xelwmoweriTa da jvrisweriT, romelic Tqven gqondaT, da me minda 

rom dRevandeli dRis mere Tqveni megobroba, Tqveni urTierTmxarSi 

dgoma, erTmaneTis pativiscema da siyvaruli gaaTmagebuliyos da kidev 

ufro gaZlierdes. RmerTma daglocoT! dalocvilebi iyaviT Cemgan, 

xalxisgan! ise gecxovroT, ise gagetarebinoT Tqveni wlebi, rom mravali 

Svili gyolodeT, bednierebi da janmrTelebi iyaviT da vinc ar unda 

daginaxoT Tqvas, ra bednieri wyvilia, ra bednieri ojaxiao! dRedaRam 

amas laparakobdnen Tqvenze! dalocvilebi iyaviT! gaumarjos nefe-

dedofals!“ 114

nefe-dedoflis dRegZelobisas, Tamadam aseve SeiZleba rCevac misces 

maT:

„Cveni qorwilis mnaTobebis, - nefe-patarZlis gamarjvebisa iyos! Tu 

ram diadi Seuqmnia da uswavlebia RmerTs, es siyvarulia. siyvarulis 

Saravandi adgas nefe-dedofals. Zvirad sapovni saunjea igi, movlac 

saTuTi unda, gaufrTxildiT erTmaneTs da win veRaraferi daudgeba 

Tqvens bednierebas. RviniT, dovlaTiT savse gqondeT gulebi da 

moyvasisaTvis mogexmaroT“. 115

nefe-dedoflis dRegrZelobisas, Tamada xSirad qaTinaurebs eubneba 

axaldaqorwinebulebs, mag.:

 „me minda Cveni lamazi axalgazrdebis sadRegrZelo Sevsva, am 

SesaniSnavi wyvilis. minda suliT da guliT vadRegrZelo es adamianebi. 

giorgim da Tamilam orivem SesaniSnavi nabiji gadadga da mivesalmebi. 

dRes aris saqarTveloSi kidev erTi bednieri dRe, imitom rom kidev erTi 

kargi qarTuli ojaxi, axalgazrduli ojaxi Seiqmna. gagimarjoT, Cemo 

kargebo! ixareT da ibedniereT!“ 116  

ucxoeli mkvlevarebi (ix. holiski, 1988, koThofi, 1995) samarTlianad 

aRniSnaven, rom saqarTveloSi adamianis Sefaseba, rogorc kargi 

qarTvelis, misdami did kompliments warmoadgens. es imas niSnavs, rom 
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adresati afasebs tradiciebs, icavs wesebs da zneobis normebs da kargi 

saxeli aqvs moxveWili. sityvebiT „SesaniSnavi wyvili“ da „SesaniSnavi 

nabiji“ Tamada kompliments eubneba nefe-dedofals, magram yvelaze kargi 

dafaseba da komplimenti maT mimarT gamoxatulia Tamadis im sityvebSi, 

sadac is mocemuli wyvilis gabednierebas saqarTvelos gabednierebad 

miiCnevs. unda iTqvas isic, rom ingliseli siZis mejvaris 

sadRegrZelosagan gansxvavebiT, saqarTveloSi axaldaqorwinebulebis 

dRegrZelobisas Tamada ar „amxels“ siZis „saidumloebebs“.

qarTul qorwilSi, siZe xSirad eubneba samadlobels stumrebs

rogorc sakuTari, aseve meuRlis saxeliT, mag.: 

„pirvel rigSi, Zalian didi madloba yvelas mobrZanebisaTvis, Cemi da 

Cemi xatias sixarulis da bednierebis gaziarebisaTvis. yvela Zalian 

gviyvarxarT, yvelas Zalian did pativs gcemT da am dRevandel dRes 

rogorc Cven gaxarebulebi varT, mTeli cxovreba yvela erTad ase 

gaxarebulebi vyofiliyaviT! yvelas daglocavT! didi madloba yvelas!“ 

117

nefis samadlobeli SeiZleba aseTic iyos: 

„Zvirfaso stumrebo! aq namdvilad suyvela uaxloesi sanaTesao da 

samegobroa Sekrebili. yvelas pativs gcemT, yvela gviyvarxarT da yvela 

Cveniani xarT. dalocvili viqnebiT me da nino Tqveni gverdSi dgomiT, 

Tqveni pativiscemiT da Tqveni siyvaruliT. gadRegrZelebT suyvelas da 

did madlobas mogaxsenebT.“ 118

rogorc ukve aRiniSna, qarTul saqorwilo sufraze, inglisuri 

sufrisagan gansxvavebiT, patarZali arasdros ar ambobs sadRegrZelos. 

saqarTveloSi nefe-dedoflis mejvareebis dRegrZelobisas, Tamadam 

SeiZleba Semdegi sityvebi warmoTqvas: 

„me minda suliT da guliT Cveni mejvareebis sadRegrZelo Sevsva. 

Tqven gagimarjoT, lamazad iyaviT, kargad iyaviT, bednierad iyaviT. Tqven 
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dRes aq xarT, Tqven am seriozul kavSirSi monawileobas RebulobT. es 

aris ojaxuri, qarTuli, tradiciuli kavSiri, romelsac didi 

gafrTxileba unda! naTel-mironia, Cemo megobrebo es! Cemo kargebo, 

lamazad iyaviT, bednierad iyaviT. icocxleT, Tqveni Wirime. Tqven 

bednieri xalxi xarT, imitom rom momavali Tqvens mxares aris da 

xvalindeli dRe Tqvenia. gagimarjoT! icodeT erTi ram, patara agitacia 

unda gaswioT, rom oTxi Svili iyos aucileblad. afaqiZeebisa da 

Jvaniebis gvarma da gegeWkorebis gvarma unda imravlos. mravalJamier 

Tqveni sicocxle, Cemo megobrebo!“ 119

nefe-dedoflis mejvareebis dRegrZelobisas, Tamada maT ara mxolod 

adRegrZelebs, aramed aRniSnavs, Tu ramdenad didi roli miuZRviT maT 

axaldaqorwinebulTa cxovrebaSi da xSirad rCevas aZlevT maT, rac 

Semdegi sadRegrZelodanac Cans:

„Tamuna da levan, daglocavT! Tqven dRes Tqvens megobrebs daudeqiT 

gverdSi, Tqveni megobrebis sixarulma mogiyvanaT am sufraze. es gverdSi 

dgoma ar gegonoT rom dRevandeli dRiT damTavrdeba. Cemo levan, me rom 

dRes Tamazma sufris xelmZRvaneloba momando, Cems qorwilSi Tamazi 

mejvare iyo Cemi, ase rom Senc gaiTvaliswine, raRaceebi Senc win gaqvs 

kidev. Tamuna, dalocvili iyavi, kargi momavali, kargi janmrTeloba, 

yvelaferi kargi, rac gagixardeba, rogorc Cagifiqrebia, ise agisrulos 

RmerTma. amas gisurveb, da am ori Tqveni megobris Svilebis naTloba Tu 

saxelis darqmeva iqneba, Tqven aqtiuri monawileoba migeRoT. mere da 

mere, xuTi weli gava, aTi weli gava, TxuTmeti weli gava, Tqven 

erTmaneTis gverdSi unda idgeT da gogitasTan da xatiasTan ramdenjerac 

kargi da bednieri sufra iqneba gaSlili, Tqven iq unda iyoT. maT 

gverdSi unda idgeT, maTi Wiri unda gaiziaroT, maTi lxini unda 

gaiziaroT, raRacnairad patara rom SeeSaloT, maT mxarSi unda daudgeT 

da uTxraT: „ara biWebo, gogoebo, ese ara, ase unda moiqceT“. ai es aris 

Tqveni wmindaTa wminda movaleoba, wmindaTa wminda vali. gisurvebT, rom 

                                                          
119 Tamada- omar kaWarava, Tamila afaqiZis da giorgi Jvanias qorwili. 
16.07.2000



126

am movaleobisTvis wesierad gagerTvaT Tavi da bolomde kargad da 

erTad tkbilad yofiliyaviT. dalocvilebi iyaviT, Cemo kargebo. 

daglocavT!“ 120

rogorc vxedavT, saqarTveloSi mejvareebis sadRegrZelo Zalze

gansxvavdeba im sityvebisagan, romelsac nefe warmoTqvams Tavisi meuRlis 

mejvareebis mimarT inglisSi. qarTul sadRegrZeloSi gamoxatulia is, 

Tu ramdenad mniSvnelovania mejvareebis roli da maTi naTel-mironuli 

kavSiri axaldaqorwinebulebTan da agreTve qarTul tradiciebTan. aseve 

xdeba mejvareebisaTvis qaTinaurebis Tqma da maTi dalocva. inglisur 

sadRegrZeloSi ki siZe, rogorc wesi, qaTinaurebs eubneba meuRlis

mejvareebs da madlobas uxdis maT patarZlisadmi gaweuli 

daxmarebisaTvis saqorwilod momzadebaSi.  

qarTul saqorwilo sufraze nefe-dedoflis mSoblebis dalocvisas, 

Tamada jer patarZlis mSoblebs adRegrZelebs, mag.: 

„me pirvelad qalbatoni eTeri da batoni Temuri minda vadRegrZelo. 

kargad iyaviT, Tqveni Wirime, SesaniSnavi xalxi xarT, SesaniSnavi 

garegnobis. SesaniSnavi qalbatoni gyavT gazrdili ager, Camoyalibebuli 

angelozi. es angelozi mogtaceT exla, magram nu gewyinebaT, siyvarulma

me ki ara, gadaria tarielio. me minda suliT da guliT Sevsva Tqveni 

sadRegrZelo. minda daglocoT, bednierad da kargad iyaviT. didi 

sixaruli yofiliyos ai amaTi mxridan TqvenTvis!“ 121

rogorc vxedavT, sadRegrZelo qaTinauris ramdenime magaliTs Seicavs, 

rogoricaa „SesaniSnavi xalxi xarT, SesaniSnavi garegnobis“, iseve 

rogorc patarZlis „angelozad“ moxsenieba. mocemul sadRegrZeloSi 

Tamada agreTve rusTavelis „vefxistyaosnis“ cnobil gmirs ixsenebs, 

riTac surs gamoxatos siyvarulis siZliere, romelic mocemuli

dResaswaulis mizezi gaxda. Semdgom, Tamada Tavis sadRegrZeloSi nefis 

mSoblebs mimarTavs: 
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16.07.2000
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„Cemo galina da Cemo irakli. Tqveni sadRegrZelo minda davlio. 

gagimarjoT! galina da irakli, daglocavT! Tqven gaqvT SesaniSnavi 

ojaxi. kargad iyaviT, icocxleT!“122

Zalze xSirad Tamada, romelsac nefis mSoblebTan naTesaoba an didi 

xnis megobroba akavSirebs, ixsenebs saxumaro da saxaliso momentebs maTi 

urTierTobidan da damswre sazogadoebas uziarebs, mag.:

„me da irakli erTi merxis megobrebi varT, pirveli klasidan erTad 

movdivarT. rac me amisgan fizikaSi da maTematikaSi sakontrolo 

gadamiweria, imdeni sikeTe Tqven! es iyo ainStaini Cvens klasSi!“ 123

 amrigad, Tamadis sadRegrZeloSi Serwymulia ara mxolod adresatis 

dalocva, aramed misi pirovnuli Tvisebebis dafaseba da xumrobac, rac 

auditoriidan dadebiT Sefasebac iRebs sicilis saxiT.

aseve Tamadam SeiZleba „saidumlo“ informacia gauziaros stumrebs:

 „erTi patara saidumlosaviT informacias mogawodebT. dRes 12 

oqtomberia. dRes xatias da gogitas qorwilis dRea da Cemi Tamazis 

dabadebis dRea dRes. am dRes tradiciulad mis ojaxSi vikribebodiT 

xolme misi megobrebi, misi axloblebi da vulocavdiT dabadebis dRes. 

magram es dRe Tamazs ar gadauwyvetia. mmaCis biuroSi gancxadebis 

Setanisas axalgazrdebma 12 oqtomberi Caawerines, ar vici ra mosazrebiT, 

magram albaT es gaiTvaliswines da mamas saCuqari gaukeTes dRevandel 

dRes. amaze Zvirfasi saCuqari, Cemo Tamaz, ar geqneba cxovrebaSi araferi 

da gagimarjos! dalocvili iyavi! mSoblebs vadRegrZeleb da gTxovT 

mxari damiWiroT am sadRegrZeloSi!“ 124  

samwuxarod, aris iseTi SemTxvevebi, rodesac nefes an dedofals 

mSobeli (an mSoblebi) gardacvlili hyavs. aseT dros, Tamada jer 

axaldaqorwinebulebis cocxal mSoblebs adRegrZelebs, Semdeg ki meore 

sadRegrZelos warmoTqvams, romelSic Tbilad moixseniebs gardacvlil 

mSobels:

                                                          
122 iqve
123 iqve
124 Tamada- nugzar jiqia, xatia arabulis da giorgi berianiZis qorwili, 
12.10.2002
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 „gagimarjoT, gadRegrZelebT, batono demur, qalbaton SuqurasTan 

erTad. RmerTma daglocoT! Zalian lamazi adamiania Tqveni siZe, Zalian 

lamazi vaJkaci, kargi megobaria, kargi Svili, kargi meojaxe adamiani. 

Tqven minda daglocoT, minda didi madloba giTxraT iseTi lamazi 

qaliSvilis aRzrdisaTvis, rogoric Cveni niniko aris. imxela tkbili 

Tvisebebi, iseTi kargi, lamazi Tvisebebi aqvs, rom sityviT ar SeiZleba 

rom aRiweros. qalbatono ciala, gagimarjoT! gadRegrZelebT, da dRes 

rom bednieri brZandebiT,  minda es mTeli suliT da guliT dagilocoT!

Cemo megobrebo! aq me midgas lamazi sami adamiani da me minda am Wiqas 

kidev erTi Wiqa mivadga da minda Cemi kaxas mamis, batoni giulis 

sadRegrZelo Sevsva, sadRegrZelo, romliTac minda movigono misi xsovna. 

kaxas mama ar hyavs da dRes is rom cocxali yofiliyo, aq sul sxva 

siyvaruli, sul sxva elferi SeiZleba yofiliyo, SeiZleba orjer ufro 

meti xalxi vmjdariyaviT da ufro sxva SemarTebiT iqneboda Cveni kaxa. 

magram kaxas arc frTa aklia axla da arc mxari. misi guli, misi 

siyvaruli savsea siTboTi, namdvili vaJkacobiT da adamianobiT. 

gaumarjos! xsovna da mogoneba yofiliyos Cemi giuli biZiasi! RmerTma 

naTelSi amyofos misi suli da sadac aris, iq gaigebs am sadRegrZelos 

da iq gaigebs Cemi kaxas bednierebas da mis sixaruls. xsovna-mogoneba 

iyos batoni giulisi. baton demurs, qalbaton Suquras da qalbaton 

cialas dRegrZelobas, janmrTelobas da bednierebas vusurveb! 

mivulocoT maT es dRevandeli sixaruli!“ 125

Tamadis mier warmoTqmul mSobelTa sadRegrZelos mohyveba maTi 

samadlobeli sityva, mag.:

 „Cemo usayvarleso xalxo! me davlocav Cems xatias, Cems giorgis da 

TiToeul TqvenTagans gisurvebT rom ai aseTi kargi saCuqari, rac Cemma 

Svilebma dRes gamikeTes, yvelasTvis gaekeTebinoT. Cems dabadebis dReze 

maT ojaxi Seqmnes da erTmaneTs gulebi gaunawiles. daglocavT,

Svilebo! daglocavT, xalxo! bednierebas gisurvebT, janmrTelobas

                                                          
125 Tamada- goga buTliaSvili. nino jogliZis da kaxa quTaTelaZis qorwili. 
05.09.2004
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gisurvebT! Cemsa da merabis ojaxSi, Cemi evelinasa da Cemi marinas 

ojaxSi sul bedniereba yofiliyos! sul janmrTeloba yofiliyos! sul 

gaxareba yofiliyos da sul TqvenisTana saxemRimari, momRerali, 

momcinari xalxi menaxos, genacvaloT Cemi Tavi. Cemo Zvirfaso xalxo, 

Cemo merab, daglocav! Cems ojaxSi pirveli mercxali Semofrinda, Cemi 

xatia, Sens ojaxSi Cemi giorgi Semofrinda. genacvalos Cemi Tavi, Cemo 

merab. glocav da Cems marinas vlocav, Cems daikos, Tqveni Wirime.

uRrmesi madloba yvelas aq mobrZanebisaTvis, CvenTvis kargi da keTili 

survilebisaTvis da dalocvisaTvis. yvelasaTvis sikeTeSi gadagvexados 

es Tqveni mobrZaneba da pativiscema. glocavT, Tqveni Wirime, geamborebiT. 

yvelas gulSi vzivar da yvela gulSi mizixarT, Tqveni Wirime!“ 126

amave dros, Tavis samadlobel sityvaSi maspinZlebma SeiZleba ara 

mxolod adRegrZelon erTmaneTi, aramed qaTinaurebi uTxran erTmaneTs 

da sakuTar meuRleebs aseTi kargi Svilebis aRzrdisaTvis, da aseve rCeva 

miscen axaldaqorwinebulebs, mag.:

 „Cemo megobrebo, axloblebo! minda suliT da guliT davloco Cemi 

nefe-dedoflis mSoblebi, maT Soris erTi Tqveni monamorCili gaxlavT. 

pirvel rigSi, minda qalbatoni ciala davloco, didi madloba vuTxra 

mas lamazi da vaJkaci Svilis aRzrdisaTvis. didxans sicocxles, 

bednierebas vusurveb, SviliSvilebs mogaswroT RmerTma, maTi 

SvilTaSvilebi gagezardoT da Cveni es megobroba iyos sawindari Cveni 

lamazi tkbili Sexvedrebis. 

davloco minda qalbatoni Suqura, romelmac yvelaferi Sealia 

qaliSvils imisaTvis, rom namdvili qarTveli gogona gazrdiliyo, da 

minda vusurvo Cems qaliSvils dRegrZeloba da yofiliyos erTguli 

Tavisi meuRlis da Seeqmnas lamazi, qarTuli, tradiciuli ojaxi!“ 127

ukanaskneli sityvebis warmoTqmiT, maspinZeli usurvebs Tavis 

qaliSvils iyos Tavisi meuRlis da qarTuli tradiciuli ojaxis 

                                                          
126 nefis mSobeli- Tamaz berianiZe, xatia arabulis da giorgi berianiZis 
qorwili, 12.10.2002
127 patarZlis mSobeli- demur jogliZe, nino jogliZis da kaxa quTaTelaZis 
qorwili. 05.09.2004
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erTguli, raTa misi axladSeqmnili ojaxi efuZnebodes qarTul 

faseulobebsa da wes-Cveulebebs. amave dros, qaTinaurebis warmoTqmiT, 

gamomsvleli ufro Tbil da laR atmosferos qmnis saqorwilo sufraze.

amrigad, zemoTqmulidan gamomdinare SeiZleba davaskvnaT rom:

1. sadRegrZelos warmoTqmis dros gamomsvleli gamoxatavs Tavis 

grZnobebsa da fiqrebs adresatis mimarT. sadRegrZelo 

miekuTvneba meoradi (rTuli) sametyvelo Janris jgufs. 

TiToeuli sadRegrZelo individualur stilSi warmoiTqmis, 

magram stilis SerCeva didad damokidebulia garemoebebsa da 

monawileebze.

2. inglisur saqorwilo sufraze warmoiTqmis sami tradiciuli 

sadRegrZelo, romelsac patarZlis mama, nefe da nefis mejvare 

warmoTqvamen. qarTul saqorwilo sufraze ki sadRegrZeloebs 

Tamada ambobs da sadRegrZeloTa raodenoba gacilebiT metia. 

amave dros, inglisur yofaSi sufris wamyvani (Toastmaster, 

romelsac aseve Master of Ceremonies uwodeben), gansazRvravs imas 

Tu vin warmoTqvams sadRegrZelos da dakavebulia sufris 

organizaciuli sakiTxebiT. es adamiani sadRegrZeloebs ar 

ambobs, garda im SemTxvevebisa, rodesac am rols nefis mejvare 

iTavsebs. inglisuri sadRegrZelos warmoTqmis wesi 

garkveulwilad grasis kooperaciis principis maqsimebs 

gvagonebs, radgan moiTxovs molaparakisagan ilaparakos 

mokled da Tanmimdevrulad.

3. inglisur saqorwilo sufraze patarZlis mama pirveli 

warmoTqvams sadRegrZelos, romelSic is esalmeba stumrebs, 

nefis mSoblebs da sakuTar  qaliSvilze da siZeze ambobs 

ramdenime Tbil sityvas. inglisur sadRegrZeloSi xSirad 
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SevxvdebiT performatul zmnebs ‘toast’, ‘thank’, ‘wish’ da ‘welcome’. 

patarZlis mSobeli, rogorc wesi, uziarebs siZesa da stumrebs 

Tavisi qaliSvilis „saidumloebebs“ da amas xumrobis formiT 

akeTebs. dauSvebelia xumroba boroti iyos, radgan es 

uaryofiT Sefasebas gamoiwvevs damswre sazogadoebaSi, rac 

gamomsvlelis „saxis Selaxvis“ saSiSroebas Seqmnis. patarZlis 

mama xSirad eubneba qaTinaurebs siZes da miuTiTebs, rom 

kmayofilia misi qaliSvilis arCevaniT. 

4. sadRegrZeloebi da maTze miRebuli pasuxebi „mezobluri 

wyvilis“ magaliTebia. sadRegrZelos Sesmis mowodebisas

gamomsvleli xSirad sityvas ‘please’ mimarTavs, riTac is ufro 

did Tavazianobas gamoxatavs msmenelis mimarT da arbilebs 

Txovnas.

5. meore tradiciul sadRegrZelos inglisur saqorwilo sufraze 

nefe warmoTqvams. is madlobas uxdis Tavis mSoblebs 

mxardaWerisa da rCevebisaTvis, patarZlis mSoblebs aseTi kargi 

qaliSvilis aRzrdisaTvis da agreTve patarZlis mejvareebs 

adRegrZelebs. nefem aseve SeiZleba madloba gadauxados Tavis 

mejvares am rolze daTanxmebisaTvis.

6. inglisuri saqorwilo sadRegrZeloebisTvis damaxasiaTebelia  

„gamyofi kiTxvebi“, romlebic gamoiyeneba molaparakis 

gancxadebaze reaqciis misaRebad, rac kidev erTxel adasturebs

imas, rom sadRegrZelo ara monologis, aramed dialogis 

formas atarebs.

7. mesame tradiciul sadRegrZelos inglisur qorwilSi nefis 

mejvare warmoTqvams. is madlobas uxdis nefes patarZlis 
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mejvareebis dRegrZelobisaTvis da nefes uZRvnis 

sadRegrZelos. misi valdebulebaa „uxerxul mdgomareobaSi“

Caagdos nefe da damswre sazogadoebas gaumxilos misi 

„codvebi“.

8. tradiciulad inglisur qorwilSi patarZali ar ambobs 

sadRegrZelos, magram Cvens droSi es dasaSvebia, Tu 

axaldaqorwinebulebi Tavad maspinZloben qorwils. qarTul 

saqorwilo sufraze ki patarZali arasdros ar ambobs 

sadRegrZelos.

9. qarTuli saqorwilo sufris dawyebisas, maspinZeli 

aucileblad niSnavs Tamadas, romelic misi axlo naTesavi Tu 

megobaria. maspinZeli aseve gamoxatavs madlierebas Tamadisadmi 

sufris xelmZRvanelobisaTvis.

10. qarTul yofaSi siZe-patarZlis dRegrZelobisas, Tamada locavs 

maT da xSirad sxvadasxva rCevas aZlevs. dalocvisas Tamada 

mimarTavs iseT performatul gamonaTqvamebs, rogoricaa 

„RmerTma daglocoT da gagaxaroT“, „daglocavT“, „ixareT da 

ibedniereT“ da sxva.

11. qarTul saqorwilo sufraze nefe-dedoflis mejvareebis 

dalocvisas, Tamada miuTiTebs maT Zalze mniSvnelovan rolze

axaldaqorwinebulTa cxovrebaSi da maT naTel-mironul 

kavSirs usvams xazs. Tamada agreTve xSirad rCevas aZlevs 

mejvareebs axalSeqmnil ojaxTan Semdgomi urTierTobis 

Sesaxeb.

12. inglisur qorwilSi siZis mejvarisagan gansxvavebiT, qarTveli 

Tamada arasdros cdilobs „uxerxul mdgomareobaSi“ Caagdos 
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nefe da misi „codvebi“ gauziaros stumrebs. siZe-patarZlis 

mSoblebis dRegrZelobisas, Tamadam SeiZleba Zveli saxumaro 

ambebi gaixsenos maTi urTierTobidan da gauziaros isini 

damswre sazogadoebas, magram es saxumaro ambebi qaTinaurebis 

formas atarebs. qaTinaurebi SeiZleba SevadaroT liCis 

aprobaciis maqsimas, rac miuTiTebs molaparakis mxridan 

„dadebiTi Tavazianobis“ strategiebis gamoyenebaze. Tamadis 

xumrobas mohyveba auditoriis pasuxi sicilis saxiT, rac 

„mezobluri wyvilis“ magaliTs warmoadgens. sicili naTqvamis 

mowonebis niSania da, amdenad, ganapirobebs molaparakis 

„dadiebiTi saxis“ xazgasmas.
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Tavi Ⅳ

kulturuli Sokis warmoqmna da misi acilebis xerxebi

inglisuri da qarTuli stumar-maspinZlobis etiketis 

magaliTze.

When in Rome, do as the Romans do.128

                           ra qveyanas mixvide, iqauri qudi daixureo. 

       
ucxo qveyanaSi stumrobisas, dgeba xolme periodi, rodesac adamiani

ganicdis imas, rasac kulturuli Soki (culture shock)129 hqvia. saqme isaa, 

rom am dros erTi eris warmomadgeneli xvdeba misTvis ucxo kulturul 

da socialur garemoSi, da, SesaZlebelia, igi garkveul sirTuleebs 

waawydes ucxo kulturasTan da mis adaT-wesebTan Seguebisas. Sedegad, 

mas SeiZleba iseTi grZnobebi daeuflos, rogoricaa gakvirveba, 

pativiscema, gabrazeba, imedgacrueba, ucxo kulturisadmi gaucxoeba da 

misi miuReblobis SegrZnebac ki. unda iTqvas, rom, Tu ori sxvadasxva 

eris warmomadgeneli ver ugebs erTmaneTs maT Soris arsebuli 

sxvadasxva kulturuli Rirebulebebis, arsebuli socialuri wyobis da 

wes-Cveulebebis gamo, es mravali kulturuli Sejaxebis (arCeri 1986)

mizezi xdeba, rac Tavis mxriv, xSirad kulturul Soks iwvevs. 

SeuZlebelia zustad imis Tqma, Tu ra SeiZleba ganicados TiToeulma 

adamianma sxva qveynis kulturasTan Seguebis procesSi, radgan ucxo 

qveyanaSi cxovrebis pirvel xanebSi adamians sxvadasxva emocia eufleba. 

miiCneva, rom kulturuli Soki ramdenime donisgan (fazisgan) Sedgeba, 

romlis gavlac adamians ucxo garemoSi xSirad uwevs. es doneebi 

                                                          
128 English Proverbs and Sayings, gvarjalaZe da mWedliSvili 1970: 315  
129 termini „kulturuli Soki“ SemoiRo anTropologma kalervo obergma, 
romelmac pirvelma ganixila kulturuli Sokis gamomwvevi mizezebi da 
damaxasiaTebeli Tvisebebi Tavis cnobil statiaSi ‘Cultural Shock: Adjustment to 
New Cultural Environments’ (in Practical Anthropology, Vol. 7. pp. 177-182, Smalley, W.A., Nida, 
E.A. Tarrytown, New York, USA, 1960)
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Semdegia:P Taflobis done (the honeymoon stage), dardis, mwuxarebis done

(the distress stage), re-integraciis done (the re-integration stage), avtonomiis done

(the autonomy stage) da damoukideblobis done (the independence stage) (smiti

2004: 40-41).

tipur Taflobis doneze, yvelaferi axali gansxvavebuli da 

metwilad dadebiTia. xalxi sasiamovno STabeWdilebas tovebs. adamiani 

enTuziazmiT aris ganwyobili mosalodneli siaxleebisadmi.

dardis, mwuxarebis doneze, siaxlis da aRelvebis SegrZneba 

TandaTan qreba da yoveldRiuri cxovrebis siZneleebi iCens xolme Tavs. 

adamianma, SesaZloa, Tavi igrZnos dabneulad, izolirebulad da 

samSobloze danaRvlianebulad. ufro metic, mas SesaZloa 

janmrTelobis problemebic Seeqmnas, rogoricaa uZiloba, alergia, an 

warmoiSvas sirTule axali (ucxo) sakvebis SeguebasTan dakavSirebiT. es 

reaqciebi uCveulo ar aris da umetesad droTa ganmavlobaSi qreba.

re-integraciis doneze adamianma Tavi jer kidev SeiZleba 

daTrgunulad an daucvelad igrZnos; SesaZloa sxvebi daadanaSaulos 

imaSi, rasac grZnobs da ganicdis da miuReblad miiCnios is axali 

kultura, romelSic aRmoCnda. male, SesaZloa, imaze fiqric daiwyos, 

rom samSobloSi yvelaferi bevrad ukeTesad iyo, vidre iq, sadac is 

axla imyofeba. es reaqciebi normaluria, es isaa, riTac adamianebi 

cdiloben Seeguon did cvlilebebs TavianT cxovrebaSi.

sabednierod, avtonomiis doneze gadasvlisas, adamiani, rogorc wesi, 

ufro imedianad aris ganwyobili. is ufro metad rwmundeba imaSi, rom 

SeuZlia axal situaciasTan Segueba, da, SesaZloa, ufro naklebad 

gaxdes sxvebze damokidebuli. amis Sedegad, is ukve aRwevs 

damoukideblobis im dones, romelsac axali kulturis unikaluri da 

saintereso aspeqtebis gageba axasiaTebs. am stadiaSi ukve gadalaxulia 

Seguebis procesi; adamians SeuZlia datkbes sakuTari gamocdilebiT da 

aRidginos wonasworoba. axla mTeli wre aris gavlili da ucxoeli 

Tavs isev kargad grZnobs. 
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kulturul Sokze saubrisas unda iTqvas, rom SesaZlebelia adamians 

kulturuli Sokis krizisuli donisaTvis damaxasiaTebeli gancdebi

axal kulturaSi aRmoCenisTanave daeuflos, anu Taflobis donis

gavlis gareSe, rac SeiZleba gamowveuli iyos ucxo qveynis mkveTrad 

gansxvavebuli socialuri, kulturuli, enobrivi da sxva faqtorebiT.

adamianma, pirvel rigSi, unda gaiTvaliswinos, rom diskomfortis is  

SegrZnebebi, rac man SesaZloa ganicados ucxo kulturaSi aRmoCenisas, 

savsebiT normaluria da kulturuli Sokis gadalaxvas garkveuli dro 

sWirdeba, raTa moxdes Tavidanve uaryofiTad Sefasebuli normebisa da 

wesebis gadafaseba da gageba. aRsaniSnavia isic, rom kulturul Soks 

dadebiTi Sedegebic SeiZleba mohyves, risi erT-erTi gamovlinebac 

garkveuli imunitetis SemuSavebaa, kerZod is, rom kulturuli Sokis 

gancdis daZlevis Semdeg, adamiani ufro gaxsnili xdeba sxva 

kulturebisadmi.

rogorc haimsi (haimsi 1994, hinkelSi 1996: 53) acxadebs, ori 

gansxvavebuli sametyvelo koleqtivis urTierTobisas, urTierTobis 

normebs SesaZlebelia sxvadasxva interpretacia mieces, rac xSirad 

iwvevs gaugebrobas sxvadasxva kulturuli jgufis warmomadgenelTa 

Soris. saqme isaa, rom urTierTobis dros, erTi kulturis 

warmomadgeneli meore kulturis warmomadgenlis saqciels Tu sityvebs 

afasebs sakuTar kulturaSi miRebuli normebisa da faseulobebis 

mixedviT, rac xSirad SeuTavsebadia misi ucxoeli mosaubris kulturul  

TaviseburebebTan. aman SeiZleba gamoiwvios daZabuloba da uTanxmoeba 

mosaubreebs Soris, rasac, xSirad, samwuxarod, kulturul Sokamde 

mivyavarT.Aamis Tavidan asacileblad, ucxouri enis dauflebisas, 

aucilebelia iyos Seswavlili am enaze molaparake koleqtivis 

kulturuli (yofiTi) normebi, radgan mxolod enis kargi codna ver 

uzrunvelyofs am normebis avtomatur dauflebas. ucxouri enis 

TiToeulma maswavlebelma unda gaiTvaliswinos, rom ucxouri enis 

Seswavla ar gulisxmobs mxolod gramatikuli, leqsikuri Tu 

fonetikuri wesebis swavlebas, aramed aucilebelia Sesaswavli enis 
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matarebeli koleqtivis yofiTi normebis codnac. aseTi saWiro codnis 

SeZenis gareSe, moswavleebs enis gamoyenebis SezRuduli da xSirad 

damaxinjebuli codna eqnebaT, rac maT kulturuli Sokis msxverplad 

aqcevs maTTvis gansxvavebul kulturaSi aRmoCenisas. yovelive amis 

Tavidan asacileblad, valdesi (valdesi 1986, demetraZeSi 1996: 85-86) 

maswavleblebs sTavazobs 8 sakiTxs, romlebzedac gansakuTrebuli 

yuradRebis gamaxvilebaa saWiro. amasTanave avtori aRniSnavs, rom es sia 

sruliad ar aris amomwuravi:

1. misalmeba/damSvidobeba, megobruli saubari, sasaubro Temebi 

araoficialur situaciaSi, ucnob adamianTa gacnobis, wardgenis 

rituali;

2. rogor aisaxeba enaSi, gansakuTrebiT ki zmnaTa da 

nacvalsaxelTa gamoyenebaSi pirovnuli urTierTobani, 

oficialurobis xarisxi, emociuri daZabuloba, gansxvaveba 

asakSi, socialur statusSi;

3. metyvelebis doneebi. rogori registri gamoiyeneba TiToeul 

sametyvelo situaciaSi;

4. Tavazianobis formulebi da maTi gamoyeneba;

5. verbaluri tabu.GgamonaTqvamebi da sityvebi, romelTa gamoyeneba 

dauSvebelia da maTi misaRebi eqvivalentebi;

6. weriTi da zepiri metyveleba. weriTi enis leqsikuri simdidre, 

struqturuli sirTule da sxva maxasiaTeblebi, romlebic mas 

zepiri metyvelebisagan ganasxvavebs;

7. miwvevebi, paemanis daniSvna, dapatiJebis misaRebi formiT 

warmoTqma, stumar-maspinZlobis ritualebi;

8. werilebis wera da gagzavna, maTi dawyeba da daboloveba. 

konvertze misamarTis sworad dawera.   

amrigad, ucxouri enis leqsikisa da gramatikis Seswavlis garda, 

enis srulyofili dauflebis mizniT da ucxoelebTan harmoniuri 

urTierTobis dasamyareblad, aucilebelia adamianma sakomunikacio 

kompetencia SeiZinos, rac gulisxmobs imas, rom aseTi codnis arsebobis 
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SemTxvevaSi, molaparakesa da msmenels SeeZlebaT ganaxorcielon 

warmatebuli sakomunikacio aqtebi sxvadasxva socialur konteqstSi. 

sakomunikacio kompetenciis SeZena Zalze mniSvnelovania, radgan axal 

kulturaSi aRmoCenisas is didad daexmareba ucxoels kulturuli 

Sokis acilebaSi an mis maqsimalur SemsubuqebaSi. sakomunikacio 

kompetencia moicavs130:

1. gramatikul kompetencias an formalur kompetencias: enis 

gramatikis, leqsikis, fonologiis da semantikis codnas;

2. sociolingvistur kompetencias an sociokulturul kompetencias: 

enisa da mis aralingvistur konteqsts Soris arsebuli 

urTierTobis codnas; codnas imisa, Tu rogor unda 

gamoiyenebodes da pasuxi gaeces iseT sametyvelo aqtebs, 

rogoricaa mipatiJeba, SeTavazeba, Txovna, madlobis gadaxda, 

mobodiSeba; codnas imisa, Tu rogori mimarTvis formebi unda 

iyos gamoyenebuli sxvadasxva adamianebTan mimarTebaSi  

sxvadasxva situaciaSi, da a.S.;

3. diskursis kompetencias (romelsac xandaxan ganixilaven, rogorc 

sociolingvisturi kompetenciis nawils): codnas imisa, Tu rogor 

unda daiwyos da daamTavros molaparakem saubari;

4. strategiul kompetenicias: sakomunikacio strategiebis codnas, 

romelTac SeuZliaT aanazRauron sxva sferoSi arsebuli 

naklovanebebi.

rogorc vxedavT, sakomunikacio kompetenciis SeZenisas, adamians 

SesaZlebloba eZleva bunebrivad warmarTos urTierToba misTvis ucxo 

kulturis warmomadgenelTan, rac warmatebuli komunikaciis sawindaria. 

rogorc holmsi (holmsi 2001: 275) acadebs: „ucxouri enis Seswavla 

metwilad moicavs ufro mets, vidre sityvebis pirdapiri mniSvnelobis 

Seswavlas, maT erTmaneTTan dakavSirebas da sworad warmoTqmas. 

aucilebelia vicodeT maTi mniSvneloba im kulturul konteqstSi,

                                                          
130 Aryadoust Seyed Vahid, A Dictionary of Sociolinguistics Plus Pragmatics And Sociolinguistics, 
2007: 50-51
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romelSic isini gamoiyeneba. es moicavs am enaze molaparakeTa 

kulturuli da socialuri normebis gagebas“.       

sazogadod cnobilia, rom inglisur kulturaze saubrisas, xSirad 

ingliselebis arapirdapirobaze da gamokveTil Tavazianobaze 

miuTiTeben, rac aseve SesaZloa gulgrilobad da zedmet 

oficialurobad iyos Sefasebuli. marTlac, ingliselebisaTvis Zalze

mniSvnelovania iseTi sityvebis warmoTqma, rogoricaa ‘please’ da ‘thank 

you’, rac dadasturda Cemi ingliseli lingvisturi informantebis 

pasuxebSi, mag.: ‘The English on the whole go to great efforts to take care of their 

interlocutors’ feelings and therefore the role of ‘P’s and ‘Q’s is very important’. amgvari 

Tavaziani formulebis meSveobiT, romlebic dReSi mravaljer 

warmoiTqmis, ufro sworad ‘after virtually every word’, rogorc inglisSi erT-

erTma ucxoelma informantma SemomCivla (da SemdgomSic me msgavsi ram 

ara erTxel msmenia sxva ucxoeli lingvisturi informantebisagan),

ingliselebi gamoxataven pativiscemas ermaneTisadmi, xolo ‘P’s da ‘Q’s’ 

wesis darRveva, rac xSirad emarTeba ucxoelebs, romlebisTvis SesaZloa 

rTuli aRmoCndes am wesis mudmivi dacva, uxeS saqcielad miiCneva, amas 

ki ingliselis mxridan uaryofiTi Sefaseba mohyveba. saqme isaa, rom 

mimarTvisas, sityvis ‘please’ warmoTqma imperativs Txovnad aqcevs, xolo 

mravali ‘thank you’ mosaubris mier gaweuli samsaxuris dafasebis niSania 

molaparakis mxridan, ris gamovlinebac aucilebelia. amavdroulad, 

rogorc foqsi acxadebs (foqsi 2004: 150), „araferi gansakuTrebulad 

Tbili an megobruli inglisur ‘P’s’ da ‘Q’s’ ara aqvT. maT zogadad

warmoTqvamen TvalebSi Caxedvis an Rimilis gareSe“. da mainc, miuxedavad 

am sityvebis umeteswilad avtomaturi da meqanikuri warmoTqmisa, maTi 

CarTva yoveldRiur saubarSi ingliselebisTvis aucilebeli pirobaa da 

am wesis dacvas udidesi mniSvneloba aqvs. ufro metic, inglisSi amgvari 

Tavaziani formebis warmoTqma miRebulia ojaxis wevrebis Tu axlo 

megobrebis urTierTobaSic. rogorc veJbicka (veJbicka 2006: 54) acxadebs, 

‘Please, thank you, sorry, can you/ could you/ would you’ warmoTqma umniSvnelovanes 

rols TamaSobs yoveldRiur saubarSi, romelic inglisSi ojaxis 
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wevrebsa da megobrebs Soris imarTeba. amiT gasmulia adamianTa „piradi 

avtonomiisadmi“  pativiscema, xolo ojaxSi, sufraze an samzareuloSi 

sityvis ‘thank you’ xSiri warmoTqma mianiSnebs imaze, rom Semsruleblis 

arc erTi moqmedeba ar rCeba madlierebis gamoxatvis gareSe“. unda 

aRiniSnos, rom ingliselebis aseTi saqcieli gansxvavebuli kulturis 

warmomadgenlis TvalSi xSirad aRiqmeba, rogorc gadaWarbebuli an 

metismetad oficialuri. amrigad, rogorc iTqva, gansxvebuli koleqtivis 

warmomadgenelTan warmatebuli komunikaciis dasamyareblad saWiroa 

rogorc swori enobrivi formebis gamoyeneba, aseve gansxvavebuli 

koleqtivis socialuri da kulturuli normebis codna. is, rom 

ingliselebi „uaryofiTi Tavazianobis“ matareblebad miiCnevian (ix. 

brauni da levinsoni 1987; foqsi 2004; sifianu 1992, veJbicka 2006), maT 

mier gamoyenebul da maTTvis damaxasiaTebel uamrav irib da Zalze

Tavazian formebSic vlindeba. rogorc ukve aRiniSna, ingliselebis 

aseTi gamokveTili Tavazianoba xSirad ucxoelebSi ingliselebis 

TavSekavebulobis da gulgrilobis STabeWdilebas tovebs. sinamdvileSi, 

es TavSekavebuloba Tavazianobis gamovlinebas warmoadgens da naTlad 

gamoxatavs imas, rasac brauni da levinsoni „uaryofiT Tavazianobas“,

xolo skolonebi (skolonebi 1997) „damoukideblobas“ uwodeben. mimaCnia, 

rom skolonebis termini kargad asaxavs ingliselebisaTvis erT-erT 

yvelaze damaxasiaTebel Tvisebas- damoukideblobisadmi ltolvas, rac 

gamomdinareobs ingliselebis survilidan ar ganicadon sxva adamianis 

zegavlena, da rac radikalurad upirispirdeba „dadebiTi Tavazianobis“ 

anu „CarTvis“ princips. foqsi (foqsi 2004: 235) „dadebiTi Tavazianobis 

kulturebs“ metad saintereso terminiT, kerZod ki „kontaqtur 

kulturebad“ moixseniebs. imis gamo, rom ingliselebi „uaryofiTi 

Tavazianobis kulturas“ miekuTvnebian, xolo qarTvelebi „dadebiTi 

Tavazianobis kulturis“ matarebelni arian, aman SeiZleba gaarTulos 

urTierToba am ori kulturis warmomadgenelTa Soris, rasac 

kulturuli Sokic SeiZleba mohyves. amis magaliTad SemiZlia moviyvano 

Cemi erT-erTi ingliseli informantis sityvebi: „me ar momwons, rom 
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maZaleben sufrasTan dajdomas, miT umetes iseTi formiT, rogoricaa, 

„dajeqi“ (sit down). es Cems upativcemlobad mimaCnia da Cemze garkveuli 

zegavlenis ganxorcielebis mcdeloba mgonia“. mocemul magaliTSi 

naTlad vlindeba qarTvel maspinZelsa da mis inglisel stumars Soris 

„ziari codnis“ ararseboba, radgan frazas „dabrZandiT“, romelsac 

qarTveli maspinZeli gamoiyenebda axalgacnobil adamianTan mimarTebaSi, 

xSirad Targmnian, rogorc ‘Sit down’, da is, rac qarTulSi Tavazianobis 

magaliTia, inglisur enaze araswori interpretaciis gamo, kargavs 

Tavaziani gamonaTqvamis Tvisebebs ingliselis TvalSi.Uufro metic, 

ingliseli aseT gamonaTqvams sawyenad miiCnevs, radgan aRiqvams mas, 

rogorc brZanebas, anu masze zegavlenis ganxorcielebis uxeS 

mcdelobas. amis Sedegad, qarTveli maspinZlis mier warmoTqmuli 

gulwrfeli SeTavazeba mis inglisel stumarSi protestis SegrZnebas 

iwvevs da am ukanasknelma SeiZleba Tavisi maspinZeli araTavazian 

adamianad CaTvalos. amitom, umjobesia qarTvelma maspinZelma 

Semdegnairad miipatiJos ingliseli stumari sufrasTan ‘Will you sit down?’, 

‘Won’t you sit down?’,’ Would you please sit down?’, ‘Please do sit down’ formebiT, anu 

icodes is, Tu rogori enobrivi formebia misaRebi mocemul yofiT 

situaciaSi.

inglisSi oficialur sadilze stumrad myofma qarTvelma SeiZleba 

amgvari SeTavazebebi moisminos ingliseli maspinZlisagan: 

‘Would you care for some lobster salad?’ an

‘Will you have a little more sponge pudding?’ (blandeli 1997: 186-187).

aseTi SeTavazebebi xSirad kiTxviTi formiT aris warmoTqmuli, anu 

Seicaven ‘if you want to’ informacias, da mocemuli kiTxviTi konstruqciebis 

meSveobiT molaparake maqsimalurad cdilobs ar moaxdinos zegavlena 

stumarze da, amave dros, gamoiCinos stumrisadmi yuradReba.  

amgvari saxis SeTavazebaze stumarma aseTive Tavaziani pasuxi unda 

gasces: 

‘Thank you so much’, an ‘I am not sure I can (could). Thank you’ (blandeli 1997: 

188).
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sagulisxmoa, rom kiTxviTi formebis gamoyeneba farTod 

gavrcelebulia araoficialur inglisurSic, mag.: ‘Fancy an apple pie?’.    

aRsaniSnavia, rom tanaka da kavade (tanaka da kavade 1982: 18, maierSi

1995: 385) miuTiTeben Tavaziani da araTavaziani sazogadoebebis 

arsebobaze, acxadeben ra, rom eqsplicituri performativebis gamoyeneba, 

Cveulebisamebr, Seuferebeli ramaa Tavaziani sazogadoebisaTvis da Ria

performativis gamoyeneba uxeSobaa. miuReblad mimaCnia sazogadoebebis 

dayofa Tavazian da araTaviazian sazogadoebebad, radgan TiToeul 

sazogadoebas Tavazianobis gamoxatvis sakuTari lingvisturi 

saSualebebi aqvs, rac SeuZlebelia ganisazRvros metyvelebis

pirdapirobis Tu arapirdapirobis doniT. saqme isaa, rom zog kulturas 

arapirdapiroba axasiaTebs (mag. inglisur kulturas), xolo sxva 

kulturaSi pirdapiroba normad miiCneva, rac „dadebiTi Tavazianobis

kulturebisTvisaa“  damaxasiaTebeli (mag. qarTuli kultura). rac ufro 

axlo urTierToba aqvT mosaubreebs, miT ufro pirdapiri urTierToba 

myardeba maT Soris, da miTYufro xSiria maT metyvelebaSi eqsplicituri 

performativebis gamoyeneba, rac amavdroulad „dadebiTi Tavazianobis“ 

niSania. im dros, rodesac ingliseli maspinZeli sufraze SeTavazebas 

Tu mipatiJebas ZiriTadad iribi formiT warmoTqvams, qarTveli maspineli 

nacnob Tu axalgacnobil stumars xSirad eqsplicituri performativiT

mimarTavs, magaliTad: ‘sul arafers ar Wam, xaWapuri aiRe’, ‘mwvadi 

gadaiReT, mogewonebaT’, ‘xili mainc aiRe, dietaze Tu xar’. SeTavazebaSi 

amgvari eqsplicituri performativebis gamoyenebiT, qarTveli maspinZeli, 

rogorc „dadebiTi Tavazianobis kulturis“ warmonadgeneli, avlens 

Tavis megobrul da uSualo damokidebulebas stumrisadmi da misdami

zrunvas gamoxatavs. 

rogorc vxedavT, sxvadasxva saxis sametyvelo aqtebis 

ganxorcieleba ganpirobebulia mravali gansxvavebuli enobrivi da 

kulturuli faqtoriT. xazgasmiT unda iTqvas, rom SeTavazebis, 

mipatiJebis Tu Txovnis sametyvelo aqtebi, iseve rogorc sxva saxis

sametyvelo aqtebi, gansxvavebuli formiT xorcieldeba da aisaxeba 
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sxvadasxva kulturaSi. Tavisi formebiT isini gamoxataven ama Tu im 

sazogadoebisaTvis damaxasiaTebel socialur da kulturul 

Taviseburebebs.  

unda iTqvas, rom saukeTeso Semfasebeli imisa, Tu ramdenad 

Tavaziania esa Tu is gamonaTqvami Tu saqcieli, konkretuli 

sazogadoebis adgilobrivi macxovrebeli SeiZleba iyos, radgan mas 

gaTavisebuli aqvs mocemuli sazogadoebis normebi da am 

sazogadoebisaTvis damaxasiaTebeli nebismieri saqcielis adekvaturi 

Sefaseba SeuZlia. amave dros, ucxoeli stumari ganixilavs misTvis 

ucnobi an naklebad cnobili sazogadoebis wevrTa saqciels Tu enobriv 

formebs sakuTar sazogadoebaSi miRebuli faseulobebisa da 

kriteriumebidan gamomdinare, rasac, xSirad araswori Sefaseba da 

reaqcia SeiZleba mohyves misi mxridan. 

aRsaniSnavia, rom ingliselebTan urTierTobisas, qarTvelma unda 

miaqcios yuradReba imas, rasac ingliselebi „pirad SekiTxvebze“ saubris 

kulturul tabus uwodeben. amgvari akrZaluli „piradi SekiTxvebis“ 

ZiriTadi sia Semdegia:131

1. asaki: (How old are you?)

2. bavSvebi: (Do you have any children?)

3. fuli: (How much do you earn?)

4. piradi cxovrebis sakiTxebi: (Are you married?)

miiCneva, rom aseT SekiTxvebze tabus arseboba emsaxureba adamianis 

„piradi avtonomiis“ dacvas da sxva adamianTan distanciis daWeras.

ingliselisaTvis amgvari „akrZaluli“ SekiTxvis dasmis SemTxvevaSi, is 

Tavis uaryofiT damokidebulebas am SekiTxvisadmi uecari siCumiT 

gamoxatavs, riTac miaxvedrebs msmenels, rom am ukanasknelma zedmeti 

informaciis miReba moisurva. 

 aseve aucileblad unda aRiniSnos, rom ingliselebTan 

urTierTobisas, qarTveli frTxilad unda moekidos ingliselTan 

                                                          
131 http://www.mycql.com
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moulodneli vizitiT misvlas, radgan aseTi saqcieliT man SesaZlebelia 

Zalze uaryofiTi STabeWdileba datovos maspinZelze, rasac Cemi 

ucxoeli lingvisturi informantebi adastureben: rogorc maT aRniSnes, 

ingliselebs ar uyvarT moulodneli stumrebi.Aamis Sedegad, zog 

ucxoels (gansakuTrebiT imas, vinc „dadebiTi Tavazianobis kulturis“

matareblia), ingliselebze eqmnebaT iseTi STabeWdileba, rom isini 

arastumarTmoyvare xalxia. iseTi gamonaTqvamebi, rogoricaa, „gamoiare“, 

„gvinaxule xolme“, anu CvenTvis Cveuli frazebi SeiZleba ingliselebis

saubarSic Segvxdes: ‘You might come over any time’ , ‘Why don't you come and have a 

cup of coffee some day?’ (goqsaZe da demetraZe 1996: 19). fatikuri komunikaciis 

am magaliTebis meSveobiT molaparake cdilobs dadebiTi ganwyoba 

Seqmnas massa da msmenels Soris da axlo megobruli urTierTobis 

survili daanaxos msmenels. magram inglisSi amgvari fatikuri

„mipatiJebis“ safuZvelze moulodneli stumroba mizanSewonili ar aris: 

maspinZeli SeiZleba dakavebuli aRmoCndes, rac uxerxul situacias 

Seqmnis da metad uaryofiT zegavlenas moaxdens stumarzec da 

maspinZelzec. moulodnelma stumarma SeiZleba maspinZeli uxeS da 

arastumarTmoyvare adamianad CaTvalos, rac misTvis kulturuli Sokis 

gancdis morigi mizezi SeiZleba gaxdes, xolo maspinZelma SeiZleba 

stumari mouridebel adamianad miiCnios.  miRebuli mowvevis SemTxvevaSi 

ki, gansakuTrebiT maSin, Tu stumari maspinZlisaTvis nacnobi adamiania, 

mas inglisur ojaxSi gulRiad miiReben da karg maspinZlobasac gauweven.

foqsi (foqsi 2004: 392) acxadebs, „araoficialur situaciebSi, iseT 

xalxTan urTierTobisas, romelsac Cven kargad vicnobT, Cven SegviZlia 

gamovxatoT siTbo, gaxsniloba, da adamianuri emociebis sruli 

diapazoni, romlis gamovlineba xdeba megobrebTan da naTesavebTan 

urTierTobisas. es is mxarea, romelsac bevri ucxoeli stumari 

verasdros xedavs, iSviaTi momentebis garda, da nacnobobis sakmaod 

xangrZlivi dro unda gavides, rom ucxoeli amis momswre 

gaxdes“.EerTwliani piradi dakvirvebis safuZvelze SemiZlia vTqva, rom 

mocemuli Sefaseba simarTles Seesabameba, da ingliselebis 
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stumarmaspinZlobis gamoxatva axlo adamianebTan da megobrebTan iZens 

mkafio gamoxatulebas, gansakuTrebiT araoficialuri wveulebebis 

gamarTvis dros. 

amgvarad, inglisSi miRebulia, rom stumrobis Taobaze SeTanxmeba 

moxdes winaswar, da, xSirad (magaliTad oficialur miRebaze mipatiJebis 

SemTxvevaSi), werilobiTi formiTac ki.DdRes miwvevebi xSirad igzavneba 

eleqtronuli fostiT an, axlo megobrebis SemTxvevaSi, mobiluri 

SetyobinebebiTac. miRebul mipatiJebaze aucilebelia pasuxis gagzavna, 

sasurvelia im formiT, romelSic TviTYmowveva iyo miRebuli. Tavis 

pasuxSi stumari mkafiod atyobinebs maspinZels, SeZlebs Tu ara masTan 

misvlas. sagulisxmoa isic, rom moulodneli stumroba mipatiJebis 

werilze dadebiTi pasuxis Setyobinebis gareSe, uxerxulobaSi Caagdebs 

inglisel maspinZels, miT umetes, Tu stumari masTan SeuTanxmeblad erT 

an ramdenime megobars miiyvans. zogi qarTvelisaTvis es uxerxuloba 

gaugebaria da, savsebiT SesaZlebelia, kulturuli Sokis mizezi gaxdes. 

im SemTxvevaSi, Tu inglisels surs, rom stumarma Tan vinme wamoiyvanos, 

zepir an werilobiT mipatiJebaSi aucileblad aRniSnavs amas aseTi 

sityvebiT: "Bring a friend". saqarTveloSi ki TviT andaza „stumari RvTisaa“, 

vfiqrob, ukve iZleva pasuxs imaze, Tu rogori damokidebuleba aqvT 

qarTvelebs dapatiJebuli an daupatiJebeli stumrisadmi. rogorc 

vxedavT, is, rac misaRebia da bunebrivad aRiqmeba erT kulturaSi, 

SesaZloa, dauSvebeli da Seuracxmyofelic ki aRmoCndes sxva kulturis 

warmomadgenelisTvis, rac ara mxolod kulturul Soks iwvevs, aramed, 

savsebiT SesaZlebelia, „saxis Selaxvis“ mizezic gaxdes. inglisSi 

daupatiJeblad misvla an maspinZelTan SeuTanxmeblad  amxanagis miyvana, 

anu is, rac zog qarTvels bunebrivad miaCnia, iwvevs misi „saxis

Selaxvas“  ingliselis TvalSi, qarTveli ki, garda amisa, kulturuli 

Sokis msxverpli SeiZleba gaxdes.

rogorc ukve aRvniSneT, xSirad iqmneba uxerxuli situacia, romelic 

inglisuri da qarTuli kulturuli (yofiTi) gansxvavebebis gamo 

ingliselebs da qarTvelebs kulturuli Sokis msxverplad aqcevs. 
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rogorc cnobilia, qarTuli tradiciuli sufris ZiriTadi mizani 

sadRegrZeloebis warmoTqma da erTmaneTisTvis gulis gadaSlaa. 

ucxoeli stumrebi, romlebic ar icnoben qarTuli sadRegrZeloebis 

jerobas, xSirad arRveven wesebs da uxveven Tamadis mier 

SemoTavazebuli Temidan. amavdroulad, ucxoeTSi myofi qarTvelebi ki 

xSirad arasworad afaseben maspinZlebs, romlebic sadRegrZeloebis 

warmoTqmaSi sakmaod sityvaZunwni arian. maTi yvelaze gavrcelebuli 

sadRegrZeloebi Semdegi saxisaa: Cheers! an Chin-Chin!

yovelive zemoaRniSnulidan gamomdinare, unda iTqvas, rom, rogorc 

wesi, ucxoel stumrebs (maT Soris ingliselebsac) aocebT da akvirvebT 

is faqti, rom qarTvelebi bevrs laparakoben sarRegrZelos Sesmis win, 

xSirad fexze dgebian da es aucilebelia sufris wevri yvela 

mamakacisTvis. ucxoeli stumrebisTvis Zalian gamaRizianebelia, rodesac 

sufris wevrebi aiZuleben maT dalion didi raodenobiT Rvino da uaris 

SemTxvevaSi maspinZelma SesaZloa Tavi Seuracxyofilad igrZnos. unda 

aRiniSnos isic, rom Einglisel informantebTan saubrisas qarTul 

stumar-maspinZlobaze respondentebis umetesobam daadastura 

zemomoyvanili faqtebi, xolo erT-erTma stumar-maspinZlobis amgvar 

gamoxatulebas „agresiuli stumar-maspinZloba“ (aggressive hospitality) uwoda. 

igi gulisxmobda zustad iseT SemTxvevebs, rodesac ucxoel stumars 

uwevs bevri sadRegrZelos daleva da sufraze didxans jdoma. 

amavdroulad, am sityvebis avtorma aRniSna, rom mas esmis is, rom 

qarTvelebi yvelanairad cdiloben TavianTi pativiscemisa da 

stumarTmoyvareobis gamoxatvas ucxoelis mimarT, magram misTvis es 

uCveulo, da, pirvel xanebSi, sakmaod Zneli aRsaqmelic iyo,

gansakuTrebiT sadRegrZeloebis xangrZlivoba da maTi raodenoba. Tu 

Cven vixelmZRvanelebT kulturuli Sokis doneebis sistemiT, am ucxoels 

re-integraciis donisaTvis damaxasiaTebeli grZnobebi eufleboda da is

ganicdida SeuTavseblobas qarTul kulturasTan. amave dros, bevri sxva 

ingliseli informanti CemTan saubris dros, rogorc Cans, ukve 

damoukideblobis dones gadioda da maTTvis qarTuli stumar-
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maspinZloba, sadRegrZeloebis mravalferovneba da sufris simdidre 

drois sasiamovnod gatarebas niSnavda. bevrma ingliselma ukve 

Seiswavla, rom, Tu sufraze kacs daleva ar surs, arsebobs sapatio 

mizezebi, romlebic aucileblad iqneba gaTvaliswinebuli, mag.: 

„samwuxarod, wamali unda davlio (an davlie) da ver davlev“, „saWesTan 

var da ver davlev“ an „Tavs SeuZlod vgrZnob da, samwuxarod, didxans 

ver davrCebi“. ucxoelma stumarma ukve icis, rom amdagvari mizezebi ar 

gamoiwvevs maspinZlis grZnobebis Selaxvas da amave dros, mis, rogorc 

stumris „saxesac“ safrTxes ar Seuqmnis. rogorc vxedavT, amgvari 

momizezebebi aragulwrfelia da gamoiyeneba mxolod imitom, rom 

mipatiJebulma adamianma SeZlos Tavisi „saxis SenarCuneba“ maspinZlis 

TvalSi anu, am SemTxvevaSi, saqme gvaqvs „TeTr tyuilTan” (“white lie”-

brauni da levinsoni 1987: 115).

amrigad, yovelive zemoTqmulidan gamomdinare, unda aRiniSnos, rom 

kulturuli Soki aris is movlena da gancda, romlis gadalaxva 

uxdebaT adamianebs maTTvis ucnob da uCveulo kulturul garemoSi. 

unda gvaxsovdes, rom es movlena droebiTia da qveynis, eris da 

kulturis ukeTesad gacnobis Semdeg (rac didad damokidebulia 

mimarTvis formebis sworad SerCevaze, sametyvelo aqtebis warmatebiT 

ganxorcielebaze, fatikuri komunikaciis sworad warmarTvasa da 

Tavazianobis normebis codnaze), kulturuli Sokis Tavidan acileba 

ufro advili xdeba. mTavaria ar dagvaviwydes imis gaTvaliswineba, rom 

gansxvavebuli kulturis warmomadgenlebTan urTierTobisas maT socio-

kulturul normebsa da tradiciebs gansakuTrebuli sifrTxiliT da 

gagebiT unda movekidoT, raTa Cveni Tanamosaubreni da stumrebi ar 

gavaRizianoT, ar SeuracxvyoT da maqsimalurad sworad warmovaCinoT 

Cveni erovnuli da pirovnuli saxe. garda amisa, Cemi azriT, aucileblad

unda aRiniSnos is faqti, rom sxvadasxva eris tradiciebi da kultura 

unda Sefasdes ara rogorc dadebiTi an uaryofiTi, aramed, rogorc ama 

Tu im erisTvis damaxasiaTebeli Tavisebureba da wes-Cveuleba. 
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zemoTqmulidan gamomdinare SeiZleba davaskvnaT, rom:

1. TiToeul ers misTvis damaxasiaTebeli kulturuli (yofiTi) wes-

Cveulebebi da normebi axasiaTebs. rodesac erTi eris 

warmomadgeneli misTvis gansxvavebuli wes-Cveulebebis mqone 

qveyanaSi xvdeba da sxva eris warmomadgenelTan uwevs 

urTierToba, mas SesaZloa gaRizianebis, imedgacruebis, 

gabrazebis SegrZneba gauCndes maspinZeli kulturisadmi, rasac 

kulturuli Soki hqvia. kulturuli Sokis SemsubuqebisaTvis,

ucxoelma unda Seiswavlos maspinZeli eris kulturuli (yofiTi) 

normebi da Taviseburebebi.

2. sxva kulturaSi aRmoCenisas, Zalian did rols YTamaSobs 

sakomunikacio kompetenciis SeZena, rac imas gulisxmobs, rom 

ucxoeli stumari ara mxolod misTvis ucxouri enis mcodnea, 

aramed imas, rom mas SeuZlia Sesaferisad moiqces da Sesaferisi 

sametyvelo konstruqciebi sxvadasva socialur konteqstSi.

3. inglisurSi yvelaze gavrcelebuli Tavazianobis formulebi 

‘Please’ da ‘Thank you’ maTi Zalze xSiri gamoyenebidan gamomdinare, 

SesaZloa avtomaturad warmoiTqvas ingliselebis mier, magram am 

formulebis naklebi sixSiriT gamoyeneba ucxoelebis mier 

advili SesamCnevia da inglisuri yofis warmomadgenlebSi 

uaryofiT Sefasebas iwvevs. inglisuri Tavaziani 

metyvelebisaTvis agreTve damaxasiaTebelia kiTxviTi 

konstruqciebi, romelTa meSveobiT molaparake gamoxatavs 

msmenelze nebismieri zegavlenis moxdenisagan Tavis aridebis 

survils.
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4. ingliselebisaTvis Zalian gamaRizianebelia SeTavazebebis,  

mipatiJebis Tu sxva sametyvelo aqtis eqsplicituri 

performativiT ganxorcieleba, rac maTSi bunebriv protests 

iwvevs, radgan isini amas brZanebad aRiqvamen. umjobesia, 

qarTvelma zemoxsenebuli sametyvelo aqtebi sityvis ‘please’

darTviT an kiTxviTi formiT ganaxorcielos (mag., iribi 

sametyvelo aqtis saSualebiT miipatiJos stumari sufrasTan).

5. iqedan gamomdinare, rom ingliselebi „uaryofiTi Tavazianobis

kulturis“ matareblebi arian, xolo qarTvelebi „dadebiTis“, am 

ori eris warmomadgenelTa Soris kulturuli Sokis gancdis 

albaToba didia. inglisSi miuRebelia moulodneli stumroba, da 

warmoTqmuli ‘You must drop in sometime’ namdvil mipatiJebas ar 

warmoadgens, radgan inglisSi stumrobaze winaswari SeTanxmeba 

aucilebelia. amis gamo, moulodnelad misulma stumarma, 

savsebiT SesaZlebelia uaryofiTi STabeWdileba moaxdinos 

inglisel maspinZelze, romelic stumars mouridebel adamianad 

CaTvlis, xolo stumari, savsebiT SesaZlebelia ganawyenebuli 

darCes ingliselis saqcieliT da igi gulgril da 

arastumarTmoyvare adamianad miiCnios, rac misTvis kulturuli 

Sokis kidev erTi gamomwvevi mizezi gaxdeba.

6.  SeuZlebelia kulturebis Tavazian da araTavazian kulturebad 

dayofa, radgan YTiToeul kulturas Tavazianobis sakuTari 

gamovlineba da normebi axasiaTebs. amdenad, Tavazianoba ar

SeiZleba Sefasdes pirdapirobis Tu arapirdapirobis doniT.

EqarTul sufraze xSiria eqsplicituri performativebis 

gamoyeneba maspinZlis mxridan stumrebisadmi, riTac is 

gamoxatavs siTbos, megobrobas da stumris interesebze zrunvas. 

eqsplicituri performativebis gamoyeneba „dadebiTi 

Tavazianobis kulturebis“ warmomadgenlebs sCveviaT, 
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romlebisaTvis damaxasiaTebelia pirdapiri da gulRia saubris 

warmarTva, xolo „uaryofiTi Tavazianobis kulturebis“

warmomadgenelTaTvis arapirdapiroba da TavSekavebulobaa

damaxasiaTebeli.    

7. inglisur kulturaSi arsebobs tabu garkveuli tipis 

SekiTxvebze. kerZod, ingliselebs miuReblad miaCniaT maTTvis 

iseTi SekiTxvebis dasma, romlebic exeba maT asaks, ojaxur da 

finansur mdgomareobas.

8. qarTuli tradiciuli sufris erT-erTi mTavari mizania 

sadRegrZeloebis warmoTqma da erTmaneTisTvis gulis gadaSla. 

Tavdapirvelad ingliseli stumrebisaTvis rTuli gasagebi da 

ucnauri SeiZleba iyos qarTuli sadRegrZeloebis siuxve da 

sufris wevrTa mWevrmetyveleba, da isic, rom sadRegrZelos 

Sesmis dros isini xSirad fexze dgebian da es aucilebelia 

sufris wevri yvela mamakacisaTvis.  

9. gansxvavebuli yofiTi koleqtivebis warmomadgenlebs Soris 

urTierToba maTi socio-kulturuli normebisa da tradiciebis 

dacviT unda xdebodes, raTa sworad warmoCndes maTi erovnuli 

da pirovnuli saxe. sxvadasxva eris tradiciebi da kultura unda 

Sefasdes ara rogorc dadebiTi an uaryofiTi, aramed rogorc 

ama Tu im erisaTvis damaxasiaTebeli Tavisebureba da wes-

Cveuleba.  
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zogadi daskvnebi

1. stumar-maspinZlobis ritualebis ganxoricielebisas, didi roli 

eniWeba sametyvelo etikets. „lingvisturi rutinebi“ sametyvelo 

etiketis ganuyofel nawils warmoadgenen da maTi gamoyeneba 

ganpirobebulia rogorc formiT, aseve socio-kulturuli 

konteqstiT. am stereotipuli gamonaTqvamebis gamoyeneba ar 

gulisxmobs mxolod sityvebis codnas, aramed aucileblad 

moiTxovs garkveuli sazogadoebis socio-kulturuli 

Taviseburebebis codnas.

2. aulcilebelia imis gaTvaliswineba, rom is qceviTi normebi, 

romlebic miRebulia erTi adamianis kulturaSi da verbalur 

gamoxatulebas mis sametyvelo etiketSi poulobs, SesaZloa 

gaugebari, miuRebeli da Seuracxmyofelic ki iyos sxva 

kulturis warmomadgenelisaTvis. bevr SemTxvevaSi, erT enaSi 

miRebuli ama Tu im standartuli gamonaTqvamebis sityva-

sityviT Targmna gaugebrobis mizezi xdeba ucxoelTan 

urTierTobisas, radgan yvela eris sametyvelo etiketSi 

misTvis damaxasiaTebeli erovnuli koloriti arsebobs, rac am 

sametyvelo etiketis normebs gansakuTrebuls xdis da es 

Taviseburebebi xSir gamoxatulebas stumar-maspinZlobis 

ritualebSi poulobs.

3. liCis ironiis principma, romelic adamians SesaZleblobas 

aZlevs iyos Tavaziani maSin rodesac araTavaziania, saintereso 

elferi SesZina Tavazianobis Teoriis ganviTarebas. 

amavdroulad sadaoa liCis azri maqsimebis erTi-meoreze 

upiratesobis Sesaxeb. SeuZlebelia erTi maqsimis, magaliTad 

taqtis maqsimis upiratesobaze saubari didsulovnebis 

maqsimasTan SedarebiT, radgan TiToeuli maqsimis roli 
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kulturuladaa ganpirobebuli ama Tu im sazogadoebaSi am 

ukanasknelis wes-Cveulebebidan gamomdinare, da is, rac 

SeiZleba misaRebi iyos erTi yofiTi koleqtivisaTvis, SeiZleba 

miuRebeli aRmoCndes meoresaTvis.

4. Tavazianobis, rogorc lingvisturi Teoriis ganviTarebaSi 

udidesi roli eniWeba braunisa da levinsonis Tavazianobis 

Teorias, romelic dRemde yvelaze gavlenian Teoriad miiCneva. 

braunisa da levinsoni Teoriis birTvi „saxis“ cnebaa, romelic 

SesaZloa „dadebiTi“ an „uaryofiTi“ iyos. sxva mecnierebis 

msgavsad, maT ganaviTares graisisa da misi mimdevrebis 

Teoriebi, magrem isini miiCneven, rom Tavazianoba is mizezia, 

romelic xels uSlis mosaubreebs ilaparakon maqsimebis 

mkacri dacviT. 

5. SeuZleblad mimaCnia sametyvelo aqtebis dayofa bunebiT Tavazian 

da araTavazian aqtebad da aseve iseT aqtebad, romlebic Tavisi 

bunebiT uqmnian safrTxes molaparakisa Tu msmenelis „saxes“. 

vTvli, rom TiToeuli sametyvelo aqti unda iyos ganxiluli 

misi konteqstisa da kulturuli Tavisebrebebidan gamomdinare. 

6.  ostinis mier SemoTavazebuli performativebisaTvis 

damaxasiaTebeli pirobebi namdvilad ar aRmoCnda myari, rac 

iqedan gamomdinareobs, rom performativi SeiZleba ara mxolod 

moqmedebiT gvarSi, pirvel pirSi, mxoloobiT ricxvSi, aramed 

vnebiT gvarSi, sxva pirSi da aseve mravlobiT ricxvSic iyos 

mocemuli, an sulac erTi sityviT iyos gamoxatuli. amis naTeli 

dasturia is magaliTebi, romlebic inglisur da qarTul 

saqorwilo sadRegrZeloebSi da inglisur saqorwilo 

mipatiJebebSi iyo mopovebuli. inglisur da qarTul saqorwilo 

mipatiJebebsa da sadRegrZeloebSi xSiria iseTi performatuli 
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zmnebis gamoyeneba, rogorciaa thank, wish, congratulate, give, propose, 

invite, tell.

7.  qarTul saqorwilo miwvevaze uaryofiTi pasuxis magaliTze 

ganxilul iqna serlis mier SemoTavazebuli gansxvaveba 

„pirvelad“ da „meorad“ sametyvelo aqtebs Soris. mocemuli 

saxis magaliTebi sakmaod xSiria qarTul yofaSi, radgan 

qarTvelebi, umeteswilad, Tavs arideben miwvevaze pirdapiri 

uaryofiTi pasuxis gacemas da axsna-ganmartebis taqtikas 

mimarTaven, romelic momizezebis, da, amavdroulad, mobodiSebis 

formas atarebs. 

8.   arsebobs iseTi aqtebi, romelTa ganxorcieleba SesaZlebelia 

ara mxolod garkveuli sityvebis warmoTqmiT, aramed 

araverbaluradac. amdenad, gaisi sametyvelo aqtebis nacvlad 

gvTavazobs „sakomunikacio qmedebebs“. amgvari „sakomunikacio 

qmedebebis“ nimuSad mimaCnia sadRegrZelos usityvod warmoTqma, 

anu iseTi SemTxvevebi, rodesac sufris wevri adgilidan 

wamoiweva, gauRimebs adresats, Wiqas aswevs da Sesvams Rvinos. 

9. inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJeba saqorwilo 

ritualis erT-erTi mTavari nawilia. maT inglisuri da qarTuli 

kulturebisaTvis damaxasiaTebeli Tvisebebi aqvT da atyobineben 

stumrebs qorwilis detalebs. nebismieri saqorwilo mipatiJeba 

„saxesTan“ aris dakavSirebuli. rodesac adresantsa da adresats 

Soris Tbili da megobruli urTierTobaa, isini mipatiJebaSi

araoficialur lingvistur formebs mimarTaven, riTac vlindeba 

maTi „dadebiTi saxe“ da xdeba „dadebiTi Tavazianobis“ 

(skolonebis mixedviT „CarTvis“) strategiebis gamoyeneba. 

oficialuri saqorwilo mipatiJebebi xazs usvamen maspinZelsa da 

stumars Soris arsebul distancias, da isini „uaryofiTi 
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Tavazianobis“ (skolonebis terminebSi- „damoukideblobis“) 

strategias mimarTaven.

10.  mipatiJebebis ori saxeoba arsebobs: „namdvili“ (genuine) da 

„moCvenebiTi“ (ostensible), romlebic agreTve cnobilia rogorc 

„informaciuli“ da „fatikuri“. saqorwilo mipatiJebebi pirvel 

jgufs ganekuTvneba, radgan isini realur informacias awvdian 

msmenels movlenis Sesaxeb da pasuxs moelian misgan am 

RonisZiebaze daswrebis SesaZlebloba/SeuZleblobaze.

11. masalis analizma gvaCvena, rom inglisur saqorwilo mipatiJebebSi 

didi roli eniWeba mimarTvis formebisa da pativiscemis 

gamomxatveli formebis gamoyenebas. inglisuri oficialuri 

saqorwilo mipatiJebebis ganxilvisas aRmoCnda, Tu ramdenad 

mnSvnelovania sakuTari saxelis, mimarTvis formebis da 

pativiscemis gamomxatveli formebis swori gamoyeneba, radgan 

isini atyobineben stumars maspinZlis socialuri statusis da 

ojaxuri mdgomareobis Sesaxeb. oficialur qarTul saqorwilo 

mipatiJebebSi gamoyenebulia mxolod iseTi mimarTvis formebi, 

rogoricaa „batono“ da „qalbatono“. isini arsebuli distanciis 

gamosaxatavad gamoiyeneba, magram arc maT da arc sakuTar 

saxelebs ara aqvT adresatisa da adresantis socialuri 

statusis da ojaxuri mdgomareobis gansazRvris funqcia. 

12. rogorc oficialuri, ise araoficialuri inglisuri saqorwilo 

mipatiJeba SeiZleba iyos „Ria“, „gulTbili“ da 

„personalizirebuli“. oficialur inglisur saqorwilo 

mipatiJebebSi Zalian xSirad gamoiyeneba iseTi frazebi, 

rogoricaa ‘…request the pleasure of the company of Mr. and Mrs. ….’ da 

‘….request the pleasure of your company…’. pirvel magaliTSi, romelic 

SemoTavazebulia „personalizirebuli oficialuri mipatiJebis“
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saxiT, xazgasmulia distancia masipnZelsa da stumars Soris 

gamoyenebuli iribi mimarTvidan gamomdinare. amavdroulad,

„guliTadi oficialuri mipatiJebis“ tipis saqorwilo 

mipatiJebebSi, stumrisadmi mimarTva xdeba nacvalsaxeliT ‘your’, 

romlis meSveobiT xdeba adresantsa da adresats Soris 

distanciis garkveulwilad Semcireba.

13. tradiciulad, inglisur saqorwilo mipatiJebas patarZlis deda 

ugzavnis stumars meuRlisa da Tavisi saxeliT, magram dRes 

misaRebi gaxda miwvevebis siZe-patarZlis saxeliT gagzavnac, rac 

miuTiTebs imaze, rom qorwilis organizatori TviT

axaldaqorwinebuli wyvilia. inglisuri oficialuri Tu 

araoficialuri saqorwilo mipatiJeba iwereba mravlobiTi 

ricxvis mesame pirSi, garda im SemTxvevisa, rodesac saqme exeba 

„mokrZalebul“ qorwils, roca maspinZeli qorwils viwro wreSi 

ixdis. am SemTxvevaSi, araoficialuri saqorwilo miwveva iwereba 

mravlobiTi ricxvis pirvel pirSi, da aseve miTiTebulia, rom am 

qorwilSi mxolod uaxloesi naTesavebi da megobrebia 

dapatiJebuli. ingliselma maspinZelma aseve SesaZloa zepirad 

moiwvios axlo naTesavi an megobari qorwilSi, magram am zepir 

mipatiJebas aucileblad unda mohyves werilobiTi  miwvevac, 

radgan werilobiTi miwveva kidev erTxel adasturebs stumris 

mipatiJebas qorwilSi. qarTul yofaSi oficialuri mipatiJebebi 

umetesad zepiri xasiaTisaa, araoficialuri saqorwilo 

mipatiJebebi ki mxolod zepiri.

14. qarTuli oficialuri saqorwilo mipatiJeba tradiciulad iwereba 

mravlobiTi ricxvis pirvel pirSi, rac adresantsa da adresats 

Soris ufro meti siaxlovis maCvenebelia. 
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15. oficialur inglisur saqorwilo mipatiJebaSi, patarZlis

mSoblebi, rogorc wesi, siZes referentuli formiT ‘Mr’ + saxeli, 

gvari mimarTaven. es kidev erTxel usvams xazs am saqorwilo 

mipatiJebaSi „uaryofiTi Tavazianobis“ („damoukideblobis“)

strategiis gamoyenebas. qarTul oficialur saqorwilo 

mipatiJebaSi ki, siZisa Tu patarZlis mSoblebi ojaxis axal 

wevrs xSirad „Svils“ uwodeben, rac am adamianebs Soris arsebul 

siaxloveze miuTiTebs da aq „dadebiTi Tavazianobis“ („CarTvis“) 

strategia gamoiyeneba.

16. „saxis Selaxvis“ saSiSroebis Tavidan asacileblad stumaric da 

maspinZelic pasuxismgeblobiT unda moekidon bavSvebis sakiTxs. 

qorwilSi bavSvebis miwvevis SemTxvevaSi, inglisur saqorwilo 

mipatiJebaSi yovelTvis mocemulia miwveuli bavSvebis saxelebi. 

qarTul saqorwilo mipatiJebebSic mkafiod aris miTiTebuli, Tu 

vin aris dapatiJebuli saqorwilo sufraze. Tu miwvevaSi sityva

„ojaxiT“ aris mocemuli, es niSnavs imas, rom sufraze ojaxis 

yvela wevria dapatiJebuli. amave dros, inglisuri yofisagan 

gansxvavebiT, qarTul yofaSi misaRebia qorwilSi mxolod erTi 

meuRlis miwveva, rac xSiria TanamSromlebis miwvevis SemTxvevaSi. 

aseT dros saqorwilo miwveva mxolod im adamianis saxelze 

iqneba gagzavnili, romelic miwveulia saqorwilo RonisZiebaze.

17. oficialuri inglisuri saqorwilo mipatiJebisaTvis 

damaxasiaTebelia RSVP abreviaturis gamoyeneba, romelic pasuxs 

iTxovs stumrisagan SeZlebs Tu ara igi qorwilze daswrebas. 

tradiciulad pasuxi unda gaigzavnos, rogorc dadebiTi iseve 

uaryofiTi pasuxis SemTxvevaSi, magram dRes bevri maspinZeli 

mxolod uaryofiT pasuxsac sjerdeba. qarTul yofaSi saqorwilo 

mipatiJebaze pasuxi yovelTvis zepiri xasiaTisaa.
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18. rogorc inglisur, aseve qarTul yofaSi xdeba qorwilis 

sxvadasxva mizeziT gauqmeba. magaliTad, maspinZlis ojaxSi axlo 

naTesavis uecari gardacvalebis SemTxvevaSi, stumars atyobineben 

qorwilis gauqmebis Sesaxeb. niSnobis CaSlis gamo saqorwilo 

RonisZiebis gauqmebis SemTxvevaSi, mizezi ar saxeldeba, radgan 

aman SeiZleba gamoiwvios adresantis „saxis Selaxva“.

19. inglisSi qorwilis gamarTvis meore dRes, maspinZlebma SesaZloa

„saqorwilo gancxadeba“ (Wedding Announcement) gamoaqveynon presaSi, 

sadac atyobineben mkiTxvels maTi Svilis gabednierebis Sesaxeb. 

amgvari saqorwilo gancxadebebi qarTul presaSi ar gvxdeba, 

Tumca xSiria milocvebi, rogorc qorwilis, aseve Svilis 

gaCenisa da dabadebis dRis aRsaniSnavad.  

20. saqorwilo mipatiJebaze Sesaferisi pasuxis gacema Zalze 

mniSvnelovania adamianTa Soris keTilganwyobili urTierTobis 

SenarCunebisaTvis, gansakuTrebiT miwvevaze uaryofiTi pasuxis 

gacemisas. Tavazianobis normebis codna aucilebelia imisaTvis, 

rom stumarma misaRebi formiT miawodos Tavisi pasuxi maspinZels 

da ar gamoiwvios misi ganawyeneba arasaTanadod dasabuTebuli 

uaryofiTi pasuxiT. 

21. saqorwilo mipatiJebebi „mezobluri wyvilis“ magaliTs 

warmoadgenen da moicaven:

a. dadebiT pasuxs, romelsac agreTve „sasurvel pasuxs“ da 

„dadebiT sapasuxo aqts“ uwodeben, an

b. uaryofiT pasuxs, romelic Sesabamisad, „ararsasurveli 

pasuxi“ da „uaryofiTi sapasuxo aqtia“. 

22. oficialur Tu araoficialur saqorwilo mipatiJebaze pasuxis 

gacemisas yuradReba aucileblad unda mieqces im stils, 

romelSic TviT mipatiJebaa mocemuli, radgan Seuferebeli 
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stilis gamoyeneba agreTve Tavazianobis normebis uxeS darRvevad 

miiCneva. oficialur inglisur saqorwilo mipatiJebaze dadebiTi 

Tu uaryofiTi pasuxi yovelTvis werilobiTi formisaa, xolo 

qarTul saqorwilo mipatiJebebs yovelTvis zepiri pasuxi 

mosdevs, miuxedavad imisa, oficialuri iyo miRebuli miwveva Tu 

araoficialuri. oficialur inglisur saqorwilo mipatiJebaze 

oficialuri dadebiTi Tu uaryofiTi pasuxi iwereba mravlobiTi 

ricxvis mesame pirSi. xandaxan mipatiJeba SeiZleba vnebiT gvarSic 

iyos dawerili. dadebiTi pasuxis SemTxvevaSi mocemulia yvela im 

adamianis saxeli, vinc wveulebaze mosvlis Tanxmobas acxadebs.

23. „mokrZalebul qorwilze“ miRebul araoficialur mowvevaze 

pasuxs adresati pirvel pirSive wers. xolo zepirad warmoTqmul 

saqorwilo mipatiJebaze msmeneli aseve zepir pasuxs iZleva.

24. etiketi iTvaliswinebs, rom mipatiJebaze uaryofiTi pasuxis 

gacemisas yovelTvis sjobs mopasuxem garkveuli, Tundac 

aradamajerebeli mizezi moiyvanos imisa, Tu ratom ar SeuZlia 

daeswros wveulebas. dRes inglisSi Zalian gavrcelebulia 

„sapasuxo baraTebis“ (Reply Cards) gamoyeneba. am baraTebs maspinZeli 

daurTavs saqorwilo mipatiJebebs, raTa stumarma maqsimalurad 

mokle periodSi Seatyobinos maspinZels Tavisi pasuxi. 

mipatiJebaze Tanxmobis gancxadebas miviCnev dapirebad, xolo 

imisaTvis, rom dapirebis aqti warmatebuli iyos, aucilebelia 

rom is akmayofilebdes „iRblianobis pirobebs“. 

25. sadRegrZelos warmoTqmis dros gamomsvleli gamoxatavs Tavis 

grZnobebsa da fiqrebs adresatis mimarT. sadRegrZelo 

miekuTvneba meoradi (rTuli) sametyvelo Janris jgufs. TiToeuli 

sadRegrZelo individualur stilSi warmoiTqmis, magram stilis 

SerCeva didad damokidebulia garemoebebsa da monawileebze.
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26. inglisur saqorwilo sufraze warmoiTqmis sami tradiciuli 

sadRegrZelo, romelsac patarZlis mama, nefe da nefis mejvare 

warmoTqvamen. qarTul saqorwilo sufraze ki sadRegrZeloebs 

Tamada ambobs da sadRegrZeloTa raodenoba gacilebiT metia. 

amave dros, inglisur yofaSi „sufris wamyvani“ (Toastmaster, 

romelsac aseve Master of Ceremonies uwodeben), gansazRvravs imas Tu 

vin warmoTqvams sadRegrZelos da dakavebulia sufris 

organizaciuli sakiTxebiT. es adamiani sadRegrZeloebs ar 

ambobs, garda im SemTxvevebisa, rodesac am rols nefis mejvare 

iTavsebs. inglisuri sadRegrZelos warmoTqmis wesi 

garkveulwilad grasis kooperaciis principis maqsimebs gvagonebs, 

radgan moiTxovs molaparakisagan ilaparakos mokled da 

Tanmimdevrulad.

27. inglisur saqorwilo sufraze patarZlis mama pirveli 

warmoTqvams sadRegrZelos, romelSic is esalmeba stumrebs, 

nefis mSoblebs da sakuTar  qaliSvilze da siZeze ambobs 

ramdenime Tbil sityvas. inglisur sadRegrZeloSi xSirad 

SevxvdebiT performatul zmnebs ‘toast’, ‘thank’, ‘wish’ da ‘welcome’. 

patarZlis mSobeli, rogorc wesi, uziarebs siZesa da stumrebs 

Tavisi qaliSvilis „saidumloebebs“ da amas xumrobis formiT 

akeTebs. dauSvebelia xumroba boroti iyos, radgan es uaryofiT 

Sefasebas gamoiwvevs damswre sazogadoebaSi, rac gamomsvlelis 

„saxis Selaxvis“ saSiSroebas Seqmnis. patarZlis mama xSirad 

eubneba qaTinaurebs siZes da miuTiTebs, rom kmayofilia misi 

qaliSvilis arCevaniT. 

28. sadRegrZeloebi da maTze miRebuli pasuxebi „mezobluri wyvilis“ 

magaliTebia. sadRegrZelos Sesmis mowodebisas gamomsvleli 

xSirad sityvas ‘please’ mimarTavs, riTac is ufro did Tavazianobas 

gamoxatavs msmenelis mimarT da arbilebs Txovnas.
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29. meore tradiciul sadRegrZelos inglisur saqorwilo sufraze 

nefe warmoTqvams. is madlobas uxdis Tavis mSoblebs 

mxardaWerisa da rCevebisaTvis, patarZlis mSoblebs aseTi kargi 

qaliSvilis aRzrdisaTvis da agreTve patarZlis mejvareebs 

adRegrZelebs. nefem aseve SeiZleba madloba gadauxados Tavis 

mejvares am rolze daTanxmebisaTvis. inglisuri saqorwilo

sadRegrZeloebisTvis damaxasiaTebelia „gamyofi kiTxvebi“,  

romlebic gamoiyeneba molaparakis gancxadebaze reaqciis 

misaRebad, rac kidev erTxel adasturebs imas, rom sadRegrZelo 

ara monologis, aramed dialogis formas atarebs.

30. mesame tradiciul sadRegrZelos inglisur qorwilSi nefis 

mejvare warmoTqvams. is madlobas uxdis nefes patarZlis 

mejvareebis dRegrZelobisaTvis da nefes uZRvnis sadRegrZelos. 

misi valdebulebaa „uxerxul mdgomareobaSi“ Caagdos nefe da 

damswre sazogadoebas gaumxilos misi „codvebi“. tradiciulad 

inglisur qorwilSi patarZali ar ambobs sadRegrZelos, magram 

Cvens droSi es dasaSvebia, Tu axaldaqorwinebulebi Tavad 

maspinZloben qorwils. qarTul saqorwilo sufraze ki patarZali 

arasdros ar ambobs sadRegrZelos.

31. qarTuli saqorwilo sufris dawyebisas, maspinZeli aucileblad 

niSnavs Tamadas, romelic misi axlo naTesavi Tu megobaria. 

maspinZeli aseve gamoxatavs madlierebas Tamadisadmi sufris 

xelmZRvanelobisaTvis.

32. qarTul yofaSi siZe-patarZlis dRegrZelobisas, Tamada locavs 

maT da xSirad sxvadasxva rCevas aZlevs. dalocvisas Tamada 

mimarTavs iseT performatul gamonaTqvamebs, rogoricaa „RmerTma 

daglocoT da gagaxaroT“, „daglocavT“, „ixareT da ibedniereT“

da sxva.
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33. qarTul saqorwilo sufraze nefe-dedoflis mejvareebis 

dalocvisas, Tamada miuTiTebs maT Zalze mniSvnelovan rolze

axaldaqorwinebulTa cxovrebaSi da maT naTel-mironul kavSirs 

usvams xazs. Tamada agreTve xSirad rCevas aZlevs mejvareebs 

axalSeqmnil ojaxTan Semdgomi urTierTobis Sesaxeb.

34. inglisur qorwilSi siZis mejvarisagan gansxvavebiT, qarTveli 

Tamada arasdros cdilobs „uxerxul mdgomareobaSi“ Caagdos 

nefe da misi „codvebi“ gauziaros stumrebs. siZe-patarZlis 

mSoblebis dRegrZelobisas, Tamadam SeiZleba Zveli saxumaro 

ambebi gaixsenos maTi urTierTobidan da gauziaros isini damswre 

sazogadoebas, magram es saxumaro ambebi qaTinaurebis formas 

atarebs. qaTinaurebi SeiZleba SevadaroT liCis aprobaciis 

maqsimas, rac miuTiTebs molaparakis mxridan „dadebiTi 

Tavazianobis“ strategiebis gamoyenebaze. Tamadis xumrobas 

mohyveba auditoriis pasuxi sicilis saxiT, rac „mezobluri 

wyvilis“ magaliTs warmoadgens. sicili naTqvamis mowonebis 

niSania da, amdenad, ganapirobebs molaparakis „dadiebiTi saxis“ 

xazgasmas.

35. inglisur yofaSi, qorwilis gamarTvis Semdgom, 

axaldaqorwinebulebi „samadlobelo baraTs“ ugzavnian stumrebs, 

riTac gamoxataven madlierebas mobrZanebisa da saCuqrebisaTvis. 

amis gamosaxatavad gamoiyeneba performativi ‘thank’, romelic 

serlis klasifikaciaSi eqspresivebis jgufs ganekuTvneba. amgvari 

baraTebi ar axasiaTebs qarTul yofas, da siZe-patarZlis mxridan 

stumrebisaTvis madlobis gadaxda maTi mobrZanebisa da 

saCuqrebisaTvis Tavad qorwilSi xdeba, rac qarTulSi 

xorcieldeba eqspresiviT „gmadlobT“, an „didi madloba“.

36. TiToeul ers misTvis damaxasiaTebeli kulturuli (yofiTi) wes-

Cveulebebi da normebi axasiaTebs. rodesac erTi eris 
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warmomadgeneli misTvis gansxvavebuli wes-Cveulebebis mqone 

qveyanaSi xvdeba da sxva eris warmomadgenelTan uwevs 

urTierToba, mas SesaZloa gaRizianebis, imedgacruebis, 

gabrazebis SegrZneba gauCndes maspinZeli kulturisadmi, rasac 

kulturuli Soki hqvia. kulturuli Sokis SemsubuqebisaTvis

ucxoelma unda Seiswavlos maspinZeli eris kulturuli (yofiTi) 

normebi da Taviseburebebi. sxva kulturaSi aRmoCenisas, Zalian 

did rols YTamaSobs sakomunikacio kompetenciis SeZena, rac imas

gulisxmobs, rom ucxoeli stumari ara mxolod misTvis ucxouri 

enis mcodnea, aramed imas, rom mas SeuZlia Sesaferisad moiqces

da Sesaferisi sametyvelo konstruqciebi moiSvelios sxvadasva 

socialur konteqstSi.

37. inglisurSi yvelaze gavrcelebuli Tavazianobis formulebi 

‘Please’ da ‘Thank you’ maTi Zalze xSiri gamoyenebidan gamomdinare,

SesaZloa avtomaturad warmoiTqvas ingliselebis mier, magram am 

formulebis naklebi sixSiriT gamoyeneba ucxoelebis mier

advili SesamCnevia da inglisuri yofis warmomadgenlebSi 

uaryofiT Sefasebas iwvevs. inglisuri Tavaziani metyvelebisaTvis 

agreTve damaxasiaTebelia kiTxviTi konstruqciebi, romelTa 

meSveobiT molaparake gamoxatavs msmenelze nebismieri zegavlenis 

moxdenisagan Tavis aridebis survils. amgvarad, 

ingliselebisaTvis Zalian gamaRizianebelia SeTavazebebis,  

mipatiJebis Tu sxva sametyvelo aqtis eqsplicituri

performativiT ganxorcieleba, rac maTSi bunebriv protests 

iwvevs, radgan isini amas brZanebad aRiqvamen. umjobesia, 

qarTvelma zemoxsenebuli sametyvelo aqtebi sityvis ‘please’

darTviT an kiTxviTi formiT ganaxorcielos (mag., miipatiJos 

stumari sufrasTan).

38. iqedan gamomdinare, rom ingliselebi „uaryofiTi Tavazianobis 

kulturis“ matareblebi arian, xolo qarTvelebi „dadebiTis“, am 
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ori eris warmomadgenelTa Soris kulturuli Sokis gancdis 

albaToba didia. inglisSi miuRebelia moulodneli stumroba, da 

warmoTqmuli ‘You must drop in sometime’ namdvil mipatiJebas ar 

warmoadgens, radgan inglisSi stumrobaze winaswari SeTanxmeba 

aucilebelia. amis gamo, moulodnelad misulma stumarma, 

savsebiT SesaZlebelia uaryofiTi STabeWdileba moaxdinos 

inglisel maspinZelze, romelic stumars mouridebel adamianad 

CaTvlis, xolo stumari, savsebiT SesaZlebelia ganawyenebuli 

darCes ingliselis saqcieliT da igi gulgril da 

arastumarTmoyvare adamianad miiCnios, rac misTvis kulturuli 

Sokis kidev erTi gamomwvevi mizezi gaxdeba.

39. SeuZlebelia kulturebis Tavazian da araTavazian kulturebad 

dayofa, radgan YTiToeul kulturas Tavazianobis sakuTari 

gamovlineba da normebi axasiaTebs. amdenad, Tavazianoba ar 

SeiZleba Sefasdes pirdapirobis Tu arapirdapirobis doniT. 

EqarTul sufraze xSiria eqsplicituri performativebis 

gamoyeneba maspinZlis mxridan stumrebisadmi, riTac is gamoxatavs 

siTbos, megobrobas da stumris interesebze zrunvas. 

eqsplicituri performativebis gamoyeneba „dadebiTi Tavazianobis 

kulturebis“ warmomadgenlebs sCveviaT, romlebisaTvis 

damaxasiaTebelia pirdapiri da gulRia saubris warmarTva, xolo 

„uaryofiTi Tavazianobis kulturebis“ warmomadgenelTaTvis 

arapirdapiroba da TavSekavebulobaa damaxasiaTebeli.    

40. inglisur kulturaSi arsebobs tabu garkveuli tipis SekiTxvebze. 

kerZod, ingliselebs miuReblad miaCniaT maTTvis iseTi 

SekiTxvebis dasma, romlebic exeba maT asaks, ojaxur da finansur 

mdgomareobas.

41. qarTuli tradiciuli sufris erT-erTi mTavari mizania 

sadRegrZeloebis warmoTqma da erTmaneTisTvis gulis gadaSla. 
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Tavdapirvelad ingliseli stumrebisaTvis rTuli gasagebi da 

ucnauri SeiZleba iyos qarTuli sadRegrZeloebis siuxve da 

sufris wevrTa mWevrmetyveleba, da isic, rom sadRegrZelos 

Sesmis dros isini xSirad fexze dgebian da es aucilebelia 

sufris wevri yvela mamakacisaTvis. gansxvavebuli yofiTi 

koleqtivebis warmomadgenlebs Soris urTierToba maTi socio-

kulturuli normebisa da tradiciebis dacviT unda xdebodes, 

raTa sworad warmoCndes maTi erovnuli da pirovnuli saxe. 

sxvadasxva eris tradiciebi da kultura unda Sefasdes ara 

rogorc dadebiTi an uaryofiTi, aramed rogorc ama Tu im 

erisaTvis damaxasiaTebeli Tavisebureba da wes-Cveuleba.  
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danarTi # 1 kiTxvarebis nimuSebi

QUESTIONNAIRE

I would very much appreciate your help with my research. Could you please fill in 
the blanks in the following. 

PLEASE PRINT OR WRITE CLEARLY.

Age:  18-25
          26-40
          41-60 or above

Gender: F/M
Place of Birth_________________________________________________________
Place of Residence_____________________________________________________
How long have you lived in England?______________________________________

Please say which of the following best describes your educational experience:

a. I finished my education when I left school at 16
b. I stayed on at school or college until 18
c. I went on to further/higher education after I left school

1. Could you please write what the word ‘politeness’ means to you, and what you 
consider to be the characteristics of a polite person and polite behaviour.
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________

2. Please give an example of behaviour which impresses you as being impolite.
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________ 

3. Which is your favourite traditional English dish? When is it served?
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
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4. Is there anything particular you say when drinking to people’s health at meals?
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________

5. Is there anything that you think might be strange and hard to get used to for the 
foreigners in English traditions dealing with English hospitality rituals, food or 
drink?
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________

6. If you are invited somewhere and are unable (unwilling) to go, what polite 
tactics will you use to decline the invitation?
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________

7. Add any comments you find relevant to this questionnaire.
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________

May I contact you in the future in case I have any questions?

Name:_______________________________________________________________
Preferred Method of Contact:____________________________________________
Email:_______________________________________________________________

Thank you for being frank and helpful.
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k i T x v a r i

gTxovT upasuxoT qvemoT mocemul kiTxvebs. winaswar gixdiT 
did madlobas daxmarebisaTvis.

Tqveni asaki: 
18-25
26-40
41-60 an zemoT

sqesi: mamrobiTi/ mdedrobiTi

dabadebis adgili:  _______________________________________
sacxovrebeli adgili (qalaqi): ___________________________
ramdeni welia cxovrobT saqarTveloSi: _________________

Tqveni ganaTleba:

a. umaRlesi
b. saSualo

1. ra aris TqvenTvis „Tavazianoba“ da Tavaziani saqcieli?
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________

2. ras miiCnevT araTavazian saqcielad?
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________

3. romelia Tqveni usayvarlesi qarTuli tradiciuli kerZi?
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
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4. romelia Tqveni usayvarlesi sadRegrZelo? (gTxovT 
mokled CamoayaliboT sadRegrZelos Sinaarsi). 
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________

5. Tqveni azriT, aris rame ucnauri an rTulad gasagebi 
qarTul stumar-maspinZlobaSi (tradiciebSi, kerZebSi, 
sasmelebSi) ucxoeli stumrebisaTvis?
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________

6. Tqven mipatiJebuli brZandebiT stumrad, magram ver 
midixarT (ar gsurT wasvla). romel Tavazian taqtikas 
mimarTavT mipatiJebaze uaris saTqmelad?
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________

7. Tu gaqvT komentari mocemul kiTxvarTan dakavSirebiT, 
gTxovT gamoxatoT Tqveni mosazreba. 
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________

SekiTxvis SemTxvevaSi, SemiZlia dagikavSirdeT?

Tqveni saxeli, gvari: _________________________________________

TqvenTan dakavSirebis sasurveli meTodi:
telefoni:_____________________________________________________
el. fosta:_____________________________________________________

didi madloba gulwrfelobisa da daxmarebisaTvis.
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danarTi # 2

lingvisturi informantebis sia

Prof. Dr. Neal Norrick; Prof. William M. Clements; Prof. Stephen Pullman; 

Prof. Donnacha O’Beachain; Prof. Deborah Cameron; Dr. David Cram; Dr. Robert 

Vanderplank; Dr. Deborah Mason; Dr. Maggie Charles; Jo Bakowski; Alexander 

Runchman, Henry Mead; Sedef Gavaz; Chris Smith; Dzvinka Kachur; Kate Adams; 

Anna Bracewell; Dave Bell; Thomas Butts; Jon Davies; Fintan Fairmichael; 

Christopher Cook; Ianthe King; Tobby Lincoln; Anna McNay; Emma Banks; Daniel 

Sanhurst; Danae Pallikaropoulos; Kate Pointer; Amy Jordan; Niall O’Murchu; 

Michael Canty; Marijana Bađun; Michelle Brigoli; Nirmali Fenn; Richard Fischer; 

Baci Gentry; David Gentry; Rebecca. S. Katz; Mike C. Kung; Simon Kubbies; Claes 

Lindskog; Jody McPhillips; Kelly Nottage; Oleg Akhtarskyy; Zhuldyz Bakytzhanova; 

Lyudmila Bashynska; Aliona Cojocaru; Lianna Maria Collins-Dolaberidze; Javid 

Gadirov; Dmitro Goncharenko; Michael Griessel; Mark Harris; Bruce He; Hayley 

Horowitz; Francesco Iodice; Kornelia Ilieva; Katsiarina Padvalkava; Ivan Panovic; Jo 

Rice; Sam Rice; Paul Rymer; Sandra Scepanovic; Stuart Scharf; Mira Sovakar; Kevin 

Sparrow; Tatsiana Ulasenka; Karolina Wartolowska; Matthew Wilhelm-Solomon; 

Stephanie Yezek; Daniel Sandhust; Vladimir Poddubnyy; Inna Redya. 

prof. oTar Jordania; prof. giorgi gogolaSvili; prof. 

nino Ciqovani; asocirebuli prof. nana gogolaSvili; 

asocirebuli prof. qeTevan kakitelaSvili; doqtori rusudan 

tyemalaZe; doqtori nugzar jiqia; Temuri afaqiZe; eTeri afaqiZe; 

Tamila afaqiZe; irakli Jvania; giorgi Jvania; Tamaz berianiZe; 

evelina burduli; giorgi berianiZe; xatia arabuli; omar 

kaWarava; dalila miqelaZe; nona gogoberiSvili; maia jiSkariani; 

valeri kaxiSvili; Tamaz kaxiSvili; eliso kiknaZe; qeTino 

qarTveliSvili; gogi lolua, paata lolua; nino jogliZe; lia 

ramiSvili; dali qebaZe; lamara gurgeniZe; zoia kereseliZe; nino

qoClaZe; bela kimoTiZe; Tamila CikvaiZe; manana WoxoneliZe; nana 
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CinCalaZe; nato gagaZe; zaira maisuraZe; dali muxaZe; nana CaCua; 

gogi goZiaSvili; mzia grZeliZe; izolda dalaqiSvili; leila 

mesxiSvili;; inga gvalia; giorgi gogava; lamara eraZe; dodo 

vaWaraZe; eTeri kobaxiZe; kaxa kobaxiZe; lika kvaracxelia; maka 

xurciZe; nuca qoriZe; nino ruxaZe; irina barnabiSvili; dimitri 

dolaberiZe; ana tikaraZe.

minda didi madloba gadavuxado yvela maTgans.
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Sesavali 


rogorc cnobilia, yoveli adamiani mudmiv kontaqtSi imyofeba gare samyarosTan da miznad isaxavs axali urTierTobebis damyarebas, arsebuli kavSiris gamyarebasa da gaRrmavebas, rac Zalze xSirad stumar-maspinZlobis ritualebis meSveobiT xorcieldeba. TiToeul sazogadoebas zemoxsenebuli miznebis misaRwevad Taviseburi wesebi aqvs da etiketis normebis codna da maTi dacva udides rols TamaSobs adamianTa Soris warmatebuli komunikaciis misaRwevad. 


stumar-maspinZlobis etiketze saubrisas, unda iTqvas, rom termini „etiketi“ (etiquette- „iarliyi“, „etiketi“) frangulidan warmoiSva. igi 1750 wliT TariRdeba
 da „misaReb saqciels“ aRniSnavs. saqme isaa, rom safrangeTSi gavrcelda patara baraTebis gamoyeneba, romelzedac instruqciebi ewera sasaxleSi (ludoviko ⅩⅣ karze) yofnisas saTanado qcevasTan dakavSirebiT, da aseT baraTebs iq myof yvela adamians urigebdnen.  dRes etikets, rogorc Tavaziani da Sesaferisi qcevis normebis erTobliobas, didi roli aqvs. aRsaniSnavia isic, rom etiketi universaluri cnebaa, magram amave dros, mas yvela erisaTvis gansakuTrebuli damaxasiaTebeli erovnul-kulturuli Taviseburebebi aqvs da misi normebi sxvadasxva saxis kulturaSi gansxvavebul gamoxatulebas poulobs. 


etikets, romelic vlindeba adamianebis metyvelebaSi, sametyvelo etiketi hqvia. adamiani yoveldRiurad mravaljer mimarTavs sametyvelo etiketiT miRebul gamonaTqvamebs sxva adamianebTan urTierTobisas, mag., misalmebisas, damSvidobebisas, madlobis gadaxdis, mobodiSebis dros da sxva. rogorc vxedavT, sametyvelo etiketi Tavazianobis verbaluri formebis gamoyenebas iTvaliswinebs da sazogadoebis mier SemuSavebul im sametyvelo qceviT normebs Seadgens, romelic ama Tu im sazogadoebas axasiaTebs.


aSkaraa, rom saubrisas molaparake bevr sametyvelo formas (mag.: „gamarjoba“, „rogor xar?“) TiTqmis avtomaturad iyenebs, rac gulisxmobs imas, rom aseTi saxis konstruqciebi mocemulia stereotipuli gamonaTqvamebis saxiT, romlis gamoyeneba Sesaferisi unda iyos gansazRvrul momentsa da situaciaSi. amgvari didad mravalferovani sametyvelo stereotipuli gamonaTqvamebi sametyvelo etiketis Semadgeneli nawilebia da maTi gamoyeneba damokidebulia bevr sxvadasxva faqtorze, rogoricaa molaparakeTa asaki, sqesi, siaxlovis done, Zalauflebis done da sxva. sagulisxmoa, rom godardi da veJbicka (godardi da veJbicka 1997: 249-250) stereotipul gamonaTqvamebs „lingvistur rutinebs“ (Linguistic Routines) uwodeben. maTi ganmartebiT, „lingvisturi rutinebi“ ucvleli gamonaTqvamebi an gamonaTqvamebis Tanmimdevrobaa, romlebic standartizirebul komunikaciur situaciebSi gamoiyeneba (mag., misalmeba, damSvidobeba, madlobis gadaxda da a.S). „lingvisturi rutinebi“ ganpirobebulia, rogorc formiT, aseve socio-kulturuli konteqstiT. ufro metic, „lingvisturi rutinebis“ simartive moCvenebiTia. maTi swori gageba ara mxolod sityvebis codnas gulisxmobs, aramed socio-kulturuli Taviseburebebis codnas moiTxovs. sametyvelo stereotipul gamonaTqvamebs agreTve „kliSe“ an „Stampi“ SeiZleba ewodos, romlebic aseve „sametyvelo formulis“ saxeliT aris cnobili (stupini 1980: 7). 

rogorc ukve aRiniSna, urTierTobisas adamianebis erovnul-kulturuli normebis da maTTvis damaxasiaTebeli formebis gamovlineba sametyvelo etiketis gamonaTqvamebis meSveobiT xorcieldeba, da maTi darRveva adamians metad arasaxarbielo situaciaSi agdebs. molaparakeebma yovelTvis unda scadon daicvan miRebuli qcevis normebi (maT, Soris, ueWvelad, verbaluric). rasakvirvelia, es advili ar aris da did codnas da Zalisxmevas moiTxovs, gansakuTrebiT imaTgan, visac maTTvis ucxo kulturis warmomadgenlebTan uxdeba urTierToba, radgan am SemTxvevaSi aucilebelia imis gaTvaliswinebac, rom is qceviTi normebi, romlebic miRebulia erT kulturaSi da verbalur gamoxatulebas mis sametyvelo etiketSi poulobs, SesaZlebelia gaugebari, sruliad miuRebeli, da zogjer Seuracxmyofelic ki iyos sxva kulturis warmomadgenelisTvis. bevr SemTxvevaSi SeuZlebelia sityvasityviT iTargmnos erT enaSi miRebuli sametyvelo etiketis gamonaTqvamebi, magaliTad, iseTi sametyvelo formulis gamoyeneba, rogoricaa ‘Help yourself’ ingliselebSi sametyvelo etiketis gavrcelebul stereotipul gamonaTqvams warmoadgens, romelsac maspinZeli warmoTqvams stumarTan mimarTebaSi, raTa man miirTvas garkveuli kerZi, magram misi pirdapiri Targmna qarTulad, rogorc „daexmareT Tqvens Tavs“ gaugebrobas gamoiwvevs. igivenairad, qarTvel axlobel adamianebs Soris gamomSvidobebisas warmoTqmuli sametyvelo etiketis gamonaTqvamis „ar daikargo!“ pirdapir Targmna inglisurad rogorc ‘Don’t get lost!’ gaugebrobis sagani SeiZleba gaxdes ingliseli msmenelisaTvis. rogorc vxedavT, yvela eris sametyvelo etiketSi misTvis damaxasiaTebeli erovnuli koloriti arsebobs, rac am sametyvelo etiketis normebs gansakuTrebuls xdis da es Taviseburebebi xSirad stumar-maspinZlobis ritualebSic vlindeba.     


cnobilia, rom sametyvelo etiketis codna didad exmareba adamians bevri miznis miRwevaSi da dadebiTi, mzrunveli adamianis imijis SeqmnaSi. yuradRebis gamoxatvas udidesi mniSvneloba aqvs adamianebs Soris stabiluri urTierTobis Camoyalibebasa da SenarCunebaSi. asec rom ar iyos, ratom aris, rom misalmebebisa da damSvidobebis gacvla aseTi mniSvnelovania? erTis mxriv, aseTi gamonaTqvamebi imdenad stereotipuli gaxda, rom adamiani xSirad avtomaturad warmoTqvams maT, magram, sakmarisia adamians gamorCes an mizanmimarTulad ar warmoTqvas isini, rom uceb iqmneba arasasiamovno gancda meore adamianSi, romelic aseT saqciels upativcemulobad aRiqvams. yuradRebis gamoxatvis iseT niSnebs, rogoricaa mag., misalmeba, damSvidobeba „moferebas“ („gulis mofonvas“) (stroking) uwodeben (formanovskaia 1989b: 52), xolo malinovski (malinovski 1923) aseTi saxis saubrebs „fatikuri komunikaciis“ (Phatic Communion) saxelwodebiT gvTavazobs. 


aRsaniSnavia, rom verbaluri Tu araverbaluri etiketis wesebis darRvevis SemTxvevebis ganxilvisas aucilebelia ganvasxvavoT warumatebeli saqcielis mizezebi, kerZod saqme SeiZleba gvqondes „unebur darRvevasTan“, rasac aseve „kazuss“ uwodeben (kamiCeki 1981: 112). aseTi darRvevebi gansakuTrebiT xSiria sxvadasxva kulturis warmomadgenlebs Soris urTierTobisas, rac aixsneba maT Soris „ziari codnis“ ararsebobiT. rogorc foqsi (foqsi 2004: 62) acxadebs: „Tqveni inglisuri SesaZlebelia umwikvlo iyos, magram Tqveni qceviTi „gramatika“ (behavioural ‘grammar’) aRsavse iyos aSkara SecdomebiT“. meore saxis darRvevebs „afrontebi“ hqvia (kamiCeki 1981: 113) da saqme gvaqvs sametyvelo etiketis rogorc verbaluri, iseve araverbaluri normebis mizanmimarTul darRvevasTan, rac, bunebrivia, adamianebs Soris urTierTobebis gamwvavebis mizezi xdeba. sabednierod, aseTi saxis darRvevebi sakmaod iSviaTia da zogadad adamianebi kargi urTierTobebis damyarebisaken miiswrafvian. 


sametyvelo etikets, romelic Tavazianobis ganuyrel nawils warmoadgens, stumar-maspinZlobis ritualebSi didi roli eniWeba. cnobilia, rom stumris miReba etiketur situacias warmoadgens, da is Zalze ritualizirebulia. stumar-maspinZlobis ritualebi agebulia sazogadoebaSi miRebul normebze, romlebic am sazogadoebis yofisa da kulturuli Rirebulebebis maCvenebelia. 


rogorc cnobilia, yvela sazogadoebaSi stumar-maspinZlobis mravali rituali  arsebobs (qorwili, naTloba, dabadebis dRe da a.S.) da maTi verbaluri da araverbaluri gamoxatuleba SeuzRudavia. yvela maTganis ganxilva SeuZlebelia erTi disertaciis farglebSi, radgan TiToeuli maTgani uaRresad mdidaria rogorc lingvisturi, aseve kulturuli maxasiaTeblebiT. amdenad, zemoxsenebuli faqtorebis gaTvaliswinebiT, mocemul disertaciaSi ganxiluli iqneba Tanamedrove inglisuri da qarTuli saqorwilo ritualis iseTi ganuyreli nawilebi, rogoricaa saqorwilo mipatiJebebi da sadRegrZeloebi. 


mocemuli sadisertacio Temis aqtualuroba ganisazRvreba imiT, rom Tavazianobis da sametyvelo aqtebis Teoriebis safuZvelze ganxilulia inglisuri da qarTuli stumar-maspinZlobis etiketis sayovelTaod miRebuli iseTi formebi, rogoricaa saqorwilo mipatiJebebi (zepiri/werilobiTi, oficialuri/araoficialuri), maTze miRebuli pasuxebi, rogorc dadebiTi, ise uaryofiTi, da inglisuri da qarTuli saqorwilo sadRegrZeloebi. amasTan, stumar-maspinZlobis etiketis magaliTze ganxilulia kulturuli Sokis problematika.

rogorc ukve aRiniSna, sametyvelo etiketi, romelic stumar-maspinZlobis ritualebis SesrulebaSi mniSvnelovan rols TamaSobs, Tavazianobis ganuyofel nawils warmoadgens. amdenad, aucileblad mimaCnia ganvixilo Tavazianoba, misi gamoxatulebis formebi da mimarTulebebi, raTa stumar-maspinZlobis gamovlinebis iseTi formebi, rogoricaa inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebi da sadRegrZeloebi, Sesaferisi Teoriuli safuZvliT iyos gamyarebuli. aseve mocemulia saqorwilo mipatiJebebis da sadRegrZeloebis analizi sametyvelo aqtebis Teoriis mixedviT, xolo  kulturuli Sokis problematika ganxilulia socio-lingvisturi da pragmatikuli kuTxiT.

kvlevis mizani Semdegia: ganisazRvros sametyvelo etiketis mniSvneloba da misi roli stumar-maspinZlobis ritualebis SesrulebaSi; naCveneb iqnas, Tu rogor gamoxatulebas hpovebs Tavazianobis principebi inglisur da qarTul saqorwilo mipatiJebebsa da sadRegrZeloebSi; ganxilul iqnas, Tu rogor miesadageba sametyvelo aqtebis Teoria naSromSi warmodgenil sakvlev sakiTxebs; ganisazRvros kulturuli Sokis gamomwvevi mizezebi da misi acilebis xerxebi inglisuri da qarTuli stumar-maspinZlobis etiketis magaliTze. 

saqorwilo sadRegrZeloebze saubrisas, aucilebelia aRiniSnos, rom inglisSi, saqarTvelosagan gansxvavebiT, rogorc wesi, sami tradiciuli saqorwilo sadRegrZelo warmoiTqmeba patarZlis mamis, nefis da nefis mejvaris mier. saqarTveloSi ki qorwilSi uamravi sadRegrZelo iTqmis Tamadis mier, da maTi warmoTqma sufraze garkveuli rigiT xdeba. 


miuxedavad bevri lamazi qarTuli sadRegrZelos arsebobisa, mocemul naSromSi ganxilulia mxolod sami tipis Tanamedrove inglisuri da qarTuli sadRegrZelos nimuSi, kerZod inglisur saqorwilo sufraze patarZlis mamis, nefis da nefis mejvaris mier warmoTqmuli, xolo qarTul saqorwilo sufraze Tamadis mier warmoTqmuli nefe-dedoflis, nefe-dedoflis mSoblebis da mejvareebis sadRegrZeloebi. amrigad, mocemuli sami tipis sadRegrZelos ganxilva miznad isaxavs maT Tanabar socio-pragmatikul Sepirispirebas.

kvlevis mecnieruli meTodebi: naSromSi gamoyenebulia lingvisturi analizis SepirispirebiTi da aRwerilobiTi meTodebi da aseve monawileebze dakvirvebis (Participant Observation) meTodi.
  


yvela zemoxsenebuli miznis misaRwevad:


1. ganvaxorciele inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis, maTze miRebuli pasuxebis da saqorwilo sadRegrZeloebis SerCeva;


2. ganvsazRvre analizis Catarebis meTodebi da Teoriuli midgoma (Tavazianobis da sametyvelo aqtebis Teoriebis safuZvelze);


3. Cavatare savele samuSao inglissa da saqarTveloSi. inglisur da qarTul enaze Sevadgine kiTxvari, romelic davurige inglisel da qarTvel lingvistur informantebs, xolo kulturuli Sokis problematikis ufro safuZvliani gamokvlevis mizniT, kiTxvarebi aseve davurige sxvadasxva erovnebis lingvistur informantebs. kiTxvari miznad isaxavda informantebis azris gagebas Tavazianobis, kulturuli Sokis da stumar-maspinZlobis ritualebis lingvistur gamoxatulebasTan dakavSirebiT. kiTxvari mocemulia danarTis saxiT. 


sakvlev masalad gamoyenebulia inglisuri saqorwilo etiketis saxelmZRvaneloebis, internet wyaroebis da ingliseli da qarTveli informantebis mier mowodebuli saqorwilo mipatiJebebis nimuSebi, ris Sedegadac gamokvleul iqna 1000-ze meti inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJeba. 


inglisuri sadRegrZeloebis nimuSebi mopovebulia internet saitze http://www.youtube.com, sadac ganTavsebulia inglisSi Catarebuli sxvadasxva qorwilis video masala. movaxdine am zepiri masalis SerCeva da gaanalizeba. aseve ganvixile saqorwilo etiketis inglisur internet saitebsa da saxelmZRvaneloebSi mocemuli saqorwilo sadRegrZeloebi. inglisSi Catarebuli erTwliani kvlevis manZilze  vawarmoe gamokiTxva im ingliseli informantebisa, romlebsac hqondaT warmoTqmuli sadRegrZeloebi inglisur qorwilSi. 


qarTuli sadRegrZeloebis masalad gamoyenebulia qarTveli lingvisturi informantebis mier mowodebuli sadRegrZeloebi da aseve qinqlaZis (qinqlaZe 2000) wigni „qarTuli sadRegrZeloebi“. Sedegad, ganxilul iqna 200-ze meti inglisuri da qarTuli saqorwilo sadRegrZelo.  


TavazianobasTan, stumar-maspinZlobasTan da kulturuli Sokis sakiTxebTan dakavSirebuli  praqtikuli masala mopovebulia 120-ze meti ingliseli, qarTveli da sxva erovnebis lingvisturi informantebis gamokiTxviT. 

 naSromis siaxle mdgomareobs SemdgomSi:


1. pirvelad tardeba inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebisa da sadRegrZeloebis SepirispirebiTi socio-pragmatikuli analizi.


2. pirvelad xdeba kulturuli Sokis ganxilva inglisuri da qarTuli stumar-maspinZlobis etiketis magaliTze. 


naSromis Teoriuli mniSvneloba mdgomareobs imaSi, rom xdeba stumar-maspinZlobis zemoxsenebuli ritualebis Sepirispireba da maTi ganxilva Tavazianobis da sametyvelo aqtebis Teoriebis mixedviT, rac pragmatikis da sociolingvistikis sakiTxebis gaRrmavebas emsaxureba. yuradReba eTmoba kulturuli Sokis gamomwvevi mizezebis da misi acilebis SesaZlebeli xerxebis ganxilvas.


naSromis praqtikuli Rirebuleba ganisazRvreba imiT, rom misi monacemebis gamoyeneba SesaZlebeli da sasargeblo iqneba ara mxolod lingvistur samyaroSi, aramed yvela im adamianisaTvis, romelsac surs ukeT gaecnos inglisur da qarTul stumar-maspinZlobis etikets da mis verbalur gamoxatulebas inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis da sadRegrZeloebis magaliTze. ufro metic, mimaCnia rom kulturuli Sokis problematikis ganxilva metad saintereso iqneba yvelasaTvis, vinc dainteresebulia warmatebuli komunikaciis damyarebiT sxva kulturis warmomadgenelTan. mocemuli naSromis masala SesaZloa gamoyenebul iqnas inglisuri enis swavlebis praqtikaSi da aseve sociolingvistikis, pragmatikis da kulturaTaSorisi komunikaciis zogad da  specialur kursebSi. 


naSromis struqtura gansazRvra dasaxulma miznebma da amocanebma. naSromi Sedgeba Sesavlis, oTxi YTavis, zogadi daskvnebis da ori danarTisagan. pirvel danarTSi mocemulia inglisur da qarTul enaze Sedgenili kiTxvarebis nimuSebi, xolo meoreSi- lingvisturi informantebis sia. naSroms aseve darTuli aqvs gamoyenebuli literaturisa da sailustracio masalis sia.


disertaciis SesavalSi ganxilulia sametyvelo etiketi, rac Tavazianobis ganuyrel nawils warmoadgens da rasac stumar-maspinZlobis ritualebSi didi roli eniWeba. 


disertaciis pirveliYTavis pirvel qveTavSi - „ „saxis“ cneba da Tavazianobis fenomeni stumar-maspinZlobis etiketSi“ - ganxilulia Tavazianobis roli da „saxe“ stumar-maspinZlobis etiketTan mimarTebaSi. Tavazianobis Teoriis ganxilvisas mocemulia graisis (graisi 1975) kooperaciis principis da maqsimebis analizi, iseve rogorc am principze agebuli da SemdgomSi ganviTarebuli lakofis (lakofi 1973) Tavazianobis wesebis da liCis (liCi 1983) Tavazianobis principis analizi. liCis  maqsimebis safuZvelze ganxilulia maTi gansxvavebuli mniSvneloba inglisuri da qarTuli kulturebis warmomadgenelTaTvis. aseve didi yuradReba eniWeba „dadebiT“ da „uaryofiT saxes“ da o’driskolis (o’driskoli 1996) mier SemoTavazebul „kulturulad-ganpirobebuli saxis“ cnebas. 


pirveli Tavis meore qveTavSi - „sametyvelo aqtebis Teoriis principebis ganxilva stumar-maspinZlobis etiketTan mimarTebaSi“ - mocemulia sametyvelo aqtebis Teoriis analizi sakvlevi sakiTxebidan gamomdinare da aseve  ganxilulia gaisis (gaisi 1995) mier SemoTavazebuli „sakomunikacio aqtebi“, romelTa ganxorcieleba SesaZlebelia ara mxolod garkveuli sityvebis warmoTqmiT, aramed araverbaluradac. mocemul qveTavSi xdeba ostinis (ostini 1962) da serlis (serli 1976) mier SemoTavazebuli performativebis jgufebis ganxilva saqorwilo sadRegrZeloebTan mimarTebaSi.


disertaciis meore Tavi ori qveTavisagan Sedgeba - § 1 „inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis lingvisturi da kulturuli Taviseburebebi“; da § 2 „saqorwilo mipatiJebebze miRebuli dadebiTi da uaryofiTi pasuxebis lingvisturi da kulturuli maxasiaTeblebis Sesaxeb“.  analizis dros yuradReba eqceva mimarTvis da pativiscemis gamomxatveli formebs, rac gasxvavdeba socialuri statusisa da saojaxo mdgomareobis mixedviT. mipatiJebebi ganxilulia „saxis“ da agreTve „dadebiTi“ da „uaryofiTi Tavazianobis“ strategiebis mixedviT. 


saqorwilo mipatiJebebze pasuxebSi gansakuTrebuli yuradReba eqceva mobodiSebis strategias maspinZlisaTvis uaryofiTi pasuxis Setyobinebisas, xolo mipatiJebaze Tanxmobis gancxadeba dapirebad mimaCnia, da stumris mier maspinZlis RonisZiebaze daswrebis dapirebas ganvixilav serlis (serli 1976) mier SemoTavazebuli „iRblianobis pirobebis“ oTxi tipis mixedviT.


disertaciis mesame TavSi - „inglisuri da qarTuli saqorwilo sadRegrZeloebis socio-pragmatikuli analizi“- mocemulia sadRegrZeloebSi gamoyenebuli performatuli gamonaTqvamebis funqciis analizi. sadRegrZelo ganxilulia ara rogorc gamomsvlelis monologi, aramed rogorc dialogi gamomsvlelsa da msmenelebs Soris, romelTac adekvaturi reaqcia aqvT molaparakis sityvebze. 


disertaciis meoTxe TavSi „kulturuli Sokis warmoqmna da misi acilebis xerxebi inglisuri da qarTuli stumar-maspinZlobis etiketis magaliTze“ - ganxilulia kulturuli Sokis problematika inglisuri da qarTuli stumar-maspinZlobis ritualebis safuZvelze. mocemulia kulturuli Sokis gancdis xuTi done, romlis gadalaxva adamianebs, rogorc wesi, uwevT axal kulturaSi aRmoCenisas.


daskvnebSi Sejamebulia Catarebuli kvlevis Sedegebi.


sadisertacio naSromSi Seswavlili sakiTxebi da kvlevis Sedegebi sistematurad Suqdeboda avtoris mier gamoqveynebul statiebsa da moxsenebebSi sxvadasxva samecniero seminarebsa da konferenciebze, kerZod saqarTveloSi (2004, 2007, 2008), did britaneTSi (2006), aSS-Si (2006), avstraliaSi (2008).  


Tavi Ⅰ

stumar-maspinZlobis etiketis verbaluri gamoxatuleba Tavazianobis da sametyvelo aqtebis Teoriebis mixedviT.


§ 1 „saxis“ cneba da Tavazianobis fenomeni 

stumar-maspinZlobis etiketSi.

Tavazianobas da Tavazian saqciels sxvadasxva ganmarteba aqvs, magaliTad sxva adamianis pativiscemiT mopyroba, kargi manerebi, gulTbiloba, zogjer ki snoburi saqcieli da aragulwrfelobac ki. gansxvavebulia mecnierebis azri Tavazianobaze da TiToeuli maTgani Tavazianobis sakuTar ganmartebas iZleva. 


Tavdapirvelad, unda iTqvas, rom, inglisuri termini ‘polite’ me-15 saukuniT TariRdeba da etimologiurad warmoiqmneba gviani Suasaukunis laTinuri sityvidan ‘politus’, romelic „keTils“, „kargad aRzrdils“ niSnavs. amrigad, ‘polite’ (Tavaziani) Cveulebrivad asocirdeboda iseT cnebebTan, rogoricaa „daxvewili“, „gaprialebuli“ (markez-raiteri 2000: 1). qarTuli termini „Tavazianoba“ ki arabuli warmomavlobisaa (Tavazu) da „yuradRebas“, „stumarTmoyvareobas“  niSnavs (SamelaSvili-zeqalaSvili 2005: 97).


lakofis (lakofi 1979: 64) Tanaxmad, „Tavazianoba viTardeba sazogadoebebSi imisaTvis, rom Seamciros uTanxmoeba adamianebs Soris“. aqve unda aRvniSno, rom ucxouri enis srulyofili codnac ki ver uzrunvelyofs imas, rom adamianma avtomaturad icodes Tavazianobis is normebi da wesebi, rac am enaze molaparakeebs axasiaTebT. ucxoelma unda Seiswavlos is Tavaziani qcevis normebi da gamonaTqvamebi, romlebic misaRebia mis mier Sesaswavl enaze molaparake sazogadoebaSi. amrigad, vinaidan Tavazianoba sakmaod rTuli fenomenia da moicavs garkveul rituals, is ar aris ubralod „gTxovT“ (please) da „gmadlobT“ (thank you) sityvebis warmoTqma, Tumca ingliselebi am sityvebis warmoTqmas Zalze mniSvnelovan rols aniWeben da Cemi kiTxvaris erT-erT SekiTxvaze, kerZod „ra aris TqvenTvis Tavazianoba?“, ingliseli informantebis didma nawilma miuTiTa sityvebis ‘please’ da ‘thank you’ gamoyenebis aucileblobaze. lakofs Zalze saintereso midgoma aqvs Tavazianobis fenomenis mimarT Tavis naSromSi ‘The Logic of Politeness; or, Minding Your P’s and Q’s’ (lakofi 1973). lakofis es midgoma, Tavazianobis sxva midgomebTan erTad ganxiluli iqneba disertaciis mocemul nawilSi.  


 aRsaniSnavia, rom interesi Tavazianobis mimarT, gansakuTrebiT ki lingvisturi Tavazianobis mimarT, gaizarda ara mxolod lingvistebsa da enis filosofosebs Soris, aramed im adamianebis mxridanac, romlebsac mecnierebasTan profesiuli Sexeba ara aqvT. amis mizezi isaa, rom komunikaciuri sistemebis da globalizaciis procesebis ganviTarebis Sedegad adamianebs xSirad uxdebaT ara mxolod pirdapiri, uSualo kavSiris damyareba sxva adamianebTan, aramed distanciur urTierTobaSi Sesvla (eleqtronuli fostiT, telefoniT) xSirad maTTvis sruliad ucnob adamianebTan, romlebic, amave dros, SeiZleba, gansxvavebul kulturas miekuTvnebodnen. amis Sedegad, Tanamedrove yofaSi, adamianebs xSirad uxdebaT erTmaneTTan urTierToba rogorc intrakulturul, aseve interkulturul doneze sxvadasxva sakomunikacio saSualebebis meSveobiT, ris gamoc adamianebi ufro dainteresebulebi xdebian komunikaciis warmatebiT damyarebasa da ganviTarebaSi, Tavazianobis  normebis dacvas ki am procesSi didi roli miuZRvis. 


warmatebuli komunikaciis principebsa da strategiebze saubrisas, aucilebelia aRiniSnos graisis (graisi 1975) mier SemoTavazebuli kooperaciis principi (Cooperative Principle-CP) da oTxi maqsima. kooperaciis proncipi miuTiTebs, rom saubarSi molaparakem saTanado wvlili unda Seitanos saubris gacvla-gamocvlis procesSi sayovelTaod miRebuli miznebisa da mimarTulebebis dacviT. xolo graisis maqsimebi aseTia:


1. raodenobis maqsima (Quantity Maxim): Seni wvlili imdenad informaciuli unda iyos, ramdenadac saWiroa (saubris gacvla-gamocvlis mocemuli miznisaTvis).


    nu aqcev Sens wvlils ufro informaciulad, vidre saWiroa.  


2. xarisxis maqsima (Quality Maxim): nu ityvi imas, rac Sen tyuilad migaCnia.


nu ityvi imas, risTvisac saTanado dasturi ar gagaCnia.


3. relevanturobis maqsima (Maxim of Relation): iyavi relevanturi (marTebuli).


4. maneris maqsima (Maxim of Manner): Tavi aaride gamonaTqvamis bundovanebas 


                                    Tavi aaride orazrovnebas.


                                    ilaparake mokled.


                                    ilaparake Tanmimdevrulad.


amavdroulad, isic unda aRvniSno, rom saubari graisis yvela maqsimis dacviT wmindad informaciuli saxisaa da molaparake-msmenels Soris arsebul urTierTobebs aranairad ar  gamoxatavs. zogi mecnieri (ix. lakofi, 1973; tomasi, 1995) iseT gamonaTqvamebs, sadac yvela maqsimaa daculi yvelaze arasaintereso magaliTebad miiCnevs. magaliTi grasis yvela maqsimis dacviT SeiZleba aseTi iyos:


a: sad midixar?

b: stumrad.


ufro metic, Cemi azriT, yoveldRiur urTierTobaSi TiTqmis SeuZlebelia graisis yvela maqsimis dacva, da, piriqiT, aris SemTxvevebi, rodesac mokle, pirdapiri da mxolod informaciuli pasuxis gacema molaparakeebs Soris daZabul urTierTobaze miuTiTebs, an am daZabvis safuZveli xdeba. amdenad, yovelTvis arsebobs mizezi imisa, rom urTierTobisas esa Tu is maqsima dairRves, magaliTad adamianma SeiZleba tyuili Tqvas, an imdeni informacia ar miawodos msmenels, ramdenic saWiroa. im SemTxvevaSi, Tu msmeneli amCnevs, rom molaparake saubarSi gulaxdili ar aris, man SesaZloa (da aseTi SemTxvevebi xSiria) amis mizezi TavazianobaSi eZebos, radgan molaparake amiT cdilobs Tavidan aicilos msmenelis ganawyeneba. lakofis (lakofi 1973: 297-298) mtkicebiT TiTqmis ar arsebobs iseTi situaciebi, romlebic graisis maqsimebiT regulirdeba, radgan normaluri, saintereso saubris warmarTvisas molaparakeebi yovel nabijze arRveven graisis saubris wesebs, xolo rodesac mosaubre iZulebulia arCevani gaakeTos naTlad saubarsa da Tavazianobas Soris, umetes SemTxvevebSi Tavazianoba prioritetuli xdeba, radgan ufro mniSvnelovania mosaubris ganawyenebis Tavidan acileba, vidre naTlad da gasagebad saubari. lakofma Seqmna sistema, romelsac Tavazianobis wesebi (Rules of Politeness) uwoda. am sistemaSi man gaaerTiana graisis salaparako maqsimebi Tavazianobis sakuTar wesebTan da es wesebi Semdegia: 

1. distancia (Distance)- nu moaxden zegavlenas (Don’t impose); 

2. pativiscema (Deference)- mieci arCevanis ufleba (Give options);

3. megobroba (Camaraderie)- iyavi megobruli (Make A feel good- be friendly).  


aqve aucileblad unda aRiniSnos, rom, rogorc graisis koopraciis principis maqsimebi, iseve lakofis Tavazianobis wesebi sxvadasxva kulturaSi gansxvavebul gamoxatulebas poulobs. 

lakofis sistemaSi distancia, Cveulebisamebr, gamoiyeneba oficialur sutuaciaSi. es is wesia, sadac adamiani upiratesobas aniWebs arapirdapir gamonaTqvamebs, raTa ar moxdes msmenelisaTvis sakuTari survilis Tavsmoxveva, magaliTad stumrisadmi SekiTxva ‘Would you like something to drink?’ da masze pasuxi ‘Thank you, that would be nice’ aseTi strategiis gamoyenebiT xasiaTdeba. pativiscema lakofis wesebSi yoymaniT xasiaTdeba, radgan is meore princips „mieci arCevani ufleba“ Seicavs. urTierTobisas mocemuli principis gamoyenebisaTvis damaxasiaTebelia iseTi STabeWdilebis Seqmna, TiTqos mosaubreebma ar ician ra surT maT, radgan isini gadawyvetilebis miRebis SesaZleblobas sxvas akisreben, mag.:


- yava sad ginda davlioT?


- sadac Sen ityvi.

an

- ras dalev?


- rac gaqvs imas.

mesame wesi- megobroba ki miuTiTebs Tanasworobaze da megobruli damokidebulebis gamoxatvaze. magaliTad, rodesac saxlSi Semodis adamiani da ambobs: „mSia. saWmeli ra gaqvs?“, is zustad megobrobis strategias mimarTavs. 

unda iTqvas, rom Tavdapirvelad lakofis taqsonomia ori wesisgan Sedgeboda:


1. iyavi gasagebi, naTeli (be clear); da


2. iyavi Tavaziani (be polite), sadac is meore wess aniWebda upiratesobas. 


     lakofma CarTo graisis maqsimebi Tavis pirvel wesSi (iyavi gasagebi), xolo meore wesi Sedgeboda CvenTvis ukve nacnobi sami qve-wesisagan:


1. nu moaxden zegavlenas;


2. mieci arCevanis ufleba; da

3. iyavi megobruli. 


mogvianebiT, lakofi (lakofi 1973: 303-304) acxadebs, rom naTlad saubari (be clear) misi Tavazianobis principis pirveli wesis (nu moaxden zegavlenas–don’t impose) nawilia. Sedegad, graisis kooperaciis principis maqsimebi misi pirveli wesis (nu moaxden zegavlenas) qve-wesebs warmoadgenen, radgan maTi mizania informaciis umokles droSi gadmocema msmenelze yovelgvari zegavlenis moxdenis gareSe.


graisis kooperaciis principze da lakofis Tavazianobis wesebze saubrisas, vfiqrob mizanSewonilia ganvixilo liCis Tavazianobis principebi (liCi 1983). lakofis msgavsad, liCi graisis kooperaciis princips iRebs Tavisi principis safuZvlad da mas surs gasagebi gaxdes is, Tu ratom metyveleben xSirad adamianebi iribad da yovelTvis ar icaven graisis maqsimebs. amis mizezad mas Tavazianoba mohyavs. liCis Tavazianoba sami jgufisagan Sedgeba:

1. graisis kooperaciis principi (CP) Tavisi oTxi maqsimiT;

2. liCis mier SemoTavazebuli Tavazianobis principi (PP); da

3. agreTve liCis mier SemoRebuli ironiis principi (IP). 


liCis Tanaxmad, ironiis principi SesaZleblobas aZlevs adamians iyos araTavaziani im dros, rodesac is TiTqosda Tavaziania. ironiis principis gamoyenebisas molaparake iribad agebinebs msmenels Tavisi gamonaTqvamis azrs.


liCis Tavazianobis principi eqvsi maqsimisagan Sedgeba:

1. taqti (tact)- msmenelis Sewuxebis (cost) minimalizacia da misi sargeblobis (benefit) maqsimalizacia;


2. didsulovneba (generosity)- sakuTari TavisTvis sargeblobis minimalizacia da sakuTari Tavis Sewuxebis maqsimalizacia; 


3. mowoneba (approbation)- msmenelis uaryofiTad daxasiaTebis minimalizacia da misi Seqebis maqsimalizacia;


4. Tavmdablobis (modesty)- sakuTari Tavis Seqebis minimalizacia da gakicxvis maqsimalizacia;


5. Tanxmoba (agreement)- uTanxmoebis minimalizacia da Tanxmobis maqsimalizacia sakuTar Tavsa da sxva adamianebs Soris;


6. simpaTia (sympathy)- antipaTiis minimalizacia da simpaTiis maqsimalizacia  sakuTar Tavsa da sxva adamianebs Soris.


liCis mtkicebiT (liCi 1983: 82), komunikaciis dros graisis kooperaciis principi da misi Tavazianobis principi SesaZloa ar iyvnen Tavsebadni da saubrisas molaparakeebs SeiZleba  mouxdeT am ori principidan da maqsimebidan mxolod erTis arCeva, magram, im SemTxvevaSi, Tu molaparake upiratesobas mianiWebs graisis kooperaciis princips, man SesaZloa safrTxe Seuqmnas stabilur da megobrul urTierTobebs.


amavdroulad liCi (liCi 1983: 133) acxadebs, rom yvela maqsimas erTnairi zegavlena ara aqvs. misi mtkicebiT, taqtis maqsima ufro Zlieria vidre didsulovnebis maqsima, xolo mowonebis maqsima Tavmdablobis maqsimaze ufro mniSvnelovania. amrigad, Tavazianobis liCiseuli cneba ufro msmenelzea orientirebuli vidre molaparakeze, radgan avtori upiratesobas aniWebs im maqsimebs, romlebic msmenelzea orientirebuli. Tumca, aseT SemTxvevaSi gaugebari xdeba, ratom miiCnevs liCi taqtisa da mowonebis maqsimebs ufro adresatisken mimarTulad, vidre didsulovnebis da Tavmdablobis maqsimebs. vfiqrob, rom maqsimebi da maTi rolis gansazRvra sxvadasxva sazogadoebis kulturuli TaviseburebebiT unda aixsnas. magaliTad, liCs (liCi 1983: 107) miaCnia, rom inglisurenovan sazogadoebebSi yvelaze metad taqtis maqsima fasdeba da, amrigad, qarTvelebis mier sufraze ramdenjerme mipatiJeba, kerZis an sasmelis bevrjer SeTavazeba (rac qarTuli stumar-maspinZlobis gamoxatulebaa), ingliselebis mier taqtis maqsimis darRvevad SeiZleba Sefasdes, radgan isini ufro distancias aniWeben upiratesobas da maTTvis miuRebelia maTze raime zegavlenis moxdenis mcdeloba. qarTvelebisaTvis ki aseTi qceva didsulovnebis maqsimis dacvas warmoadgens, rac mosalodnelia stumarTan mimarTebaSi, xolo am maqsimis darRveva gulgrilobad da arastumarTmoyvareobad miiCneva. amrigad, SeuZlebeli xdeba erTi maqsimis, magaliTad taqtis maqsimis didsulovnebis maqsimaze uporatesobaze saubari yvela kulturasTan mimarTebaSi.    


aseve aucileblad mimaCnia yuradReba mieqces liCis (liCi 1983: 83) mier SemoTavazebul bunebiT Tavazian (mag., SeTavazeba) da bunebiT araTavazian (mag., brZaneba) sametyvelo aqtebs. me ver daveTanxmebi sametyvelo aqtebis amgvar dayofas, radgan mimaCnia, rom gansxvavebul kulturebSi erTsa da imave sametyvelo aqts sxvadasxva saxis Sefaseba eniWeba konteqstidan gamomdinare da SeuZleblad mimaCnia ganisazRvros bunebiT Tavaziani da araTavaziani aqtebi maTi enobrivi da kulturuli Taviseburebebis gaTvaliswinebis gareSe.

unda aRiniSnos, rom Tavazianobis, rogorc lingvisturi Teoriis ganviTarebaSi udidesi roli brauns da levinsons (brauni da levinsoni 1987) miuZRviT da dRemde maTi Tavazianobis Teoria yvelaze gavlenian Teoriad miiCneva. brauni da levinsoni Tvlian, rom graisis maqsimebis darRvevis mTavari mizezi Tavazianobaa, romelSic  didi yuradReba „saxes“ (face) eqceva. „saxe“ maTi Tavazianobis Teoriis centraluri cnebaa, da rogorc avtorebi acxadeben (brauni da levinsoni 1987: 61), „saxis“ cneba maT TeoriaSi momdinareobs gofmanisagan (gofmani 1967) da inglisuri folkloruli terminisagan, romelic akavSirebs „saxes“ iseT cnebebTan rogoricaa „iyo Sercxvenili“, „damcirebuli“ an „saxis dakargvasTan“. avtorebis mtkicebiT, urTierTobisas SesaZlebelia moxdes „saxis dakargva“ an misi „SenarCuneba“. sxvagvarad rom vTqvaT, urTierTobisas, frTxilad unda movekidoT Cvens mier warmoTqmul TiToeul sityvas da Cadenil moqmedebas, rom amiT ar moxdes Cveni „saxis Selaxva“. ueWvelia, rom gofmans didi wvlili miuZRvis „saxis“, rogorc cnebis da adamianTaSorisi urTierTobis ganmsazRvreli faqtoris ganxilvasa da damuSavebaSi. gofmani (gofmani 1967: 5) „saxes“ gansazRvravs, rogorc „dadebiT socialur faseulobas, romelsac adamiani iTxovs sakuTari Tavisadmi sxva adamianebTan urTierTobis dros“.

termini „saxe“ (face) „reputaciis“, „kargi saxelis“ mniSvnelobiT pirvelad 1876 wels (tomasi 1995: 168) iyo gamoyenebuli inglisur enaSi, rogorc Cinuri terminis ‘diū liăn’ Targmani frazaSi „mzadebebi, romlis gamo CineTma saxe dakarga“. im droidan „saxe“ farTod gamoiyeneba iseT frazebSi, rogoricaa „saxis dakargva“ (losing face) da „saxis SenarCuneba“ (saving face). amave dros, aRsaniSnavia skolonebis (skolonebi 1997: 34) mosazreba „saxis“ warmoSobaze, sadac isini acxadeben, rom pirvelad „saxis“ cneba SemoTavazebuli iyo Cineli anTropologis hus mier 1944 wels, da is agebulia „Rirsebis“ cnebaze, Tumca, avtorebis mtkicebiT, „saxe“ rogorc termini manamde ukve ramdenime saukuniT adre gamoiyeneboda inglisur enaSi. 


brauni da levinsoni „saxeze“ laparakisas ganixilaven „uaryofiT“ da „dadebiT saxes“, romelsac jeni da arndti (jeni da arndti 1992: 29) Tavis mxriv, „personalurs“ (personal) da „urTierTobiTs“ (interpersonal) uwodeben. braunisa da levinsonis „dadebiTi saxis“ cneba megobrobis da harmoniis  strategias warmoadgens da gamoixateba TiToeuli adamianis survilSi iyos dadebiTad Sefasebuli sxvaTa mier. meores mxriv, braunisa da levnisonis „uaryofiTi saxe“ gamoixateba yoveli adamianis survilSi misi moqmedeba ar iyos SezRuduli sxva adamianebis mxridan. magram, rogorc „dadebiT“, iseve „uaryofiT saxes“ SeiZleba saSiSroeba Seeqmnas, ris Sedegadac saqme gvaqvs „saxis Selaxvis aqtebTan“ (FTA-sSa) (brauni da levinsoni, 1987: 60). 

aseve aRsaniSnavia, rom Tavis TeoriaSi brauni da levinsoni ganixilaven Tavazianobas, rogorc „dadebiTs“ da „uaryofiTs“. „dadebiTi Tavazianobis“ strategiebi mimarTulia msmenelis „dadebiTi saxisadmi“ da gamoxataven solidarobas, axlo megobrul urTierTobas da araoficialurobas. „uaryofiTi Tavazianobis“ strategiebi ki msmenelis „uaryofiTi saxisadmia“ mimarTuli da gamoixateba TavSekavebulobiT, oficialurobiTa da distanciiT. mocemuli sadisertacio naSromis meore TavSi ganxiluli inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebi da maTze miRebuli pasuxebi Seicaven rogorc „dadebiTi“, aseve „uaryofiTi Tavazianobis“ strategiebis niSnebs, romlebsac maTi avtorebi mimarTaven. 


sainteresoa isic, rom, braunisa da levinsonis mosazrebiT, Txovna, SeTavazeba da rCeva safrTxes uqmnis msmenelis „uaryofiT saxes“, radgan molaparake zegavlenas axdens msmenelze, raTa man Seasrulos garkveuli  moqmedeba an Tavi  Seikavos misi Sesrulebisagan (brauni da levinsoni 1987: 65-68). amave dros, avtorebis mosazrebiT, madlobis gadaxda safrTxes uqmnis molaparakis „uaryofiT saxes“, radgan Tavdapirvelad is SeiZleba miCneul iqnas, rogorc movaleobis aRiareba da amiT molaparake sakuTar Tavs („saxes“) imcirebs; SeTavazebis miRebis SemTxvevaSi ki molaparake (Cvens SemTxvevaSi stumari) iZulebulia vali daakisros sakuTar Tavs, ris gamoc xdeba misi „uaryofiTi saxis Selaxva“. mobodiSebebi da komplimentebis miReba ganixileba rogorc „saxis Selaxvis aqti“ molaparakis „dadebiTi saxisadmi“, radgan mobodiSebisas molaparake miuTiTebs, rom is wuxs winaT Cadenili „saxis Selaxvis aqtis“ gamo, da, Sedegad, is garkveulwilad zians ayenebs sakuTar „saxes“. komplimentebis miRebis SemTxvevaSi molaparakem SesaZloa valdebulad igrZnos Tavi am kompliments upasuxos. Bbraunisa da levinsonis mosazrebiT, praqtikulad nebismieri urTierToba adamianebs Soris Sedgeba iseTi sametyvelo aqtebisagan, romlebic safrTxes uqmnian an molaparakis an msmenelis „saxes“, ris Sedegadac kasperi (kasperi 1990: 195) aRniSnavs, rom brauni da levinsoni ganixilaven komunikacias, rogorc „fundamentalurad saSiS antagonistur saqciels“. iseve rogorc liCis bunebiT Tavaziani da araTavaziani aqtebis SemTxvevaSi, ver daveTanxmebi braunisa da levinsonis mier SemoTavazebul sametyvelo aqtebis aseT dayofas, radgan vTvli, rom SeuZlebelia miviCnioT iseTi sametyvelo aqtebis arseboba, romlebic bunebiT uqmnian safrTxes molaparakisa Tu msmenelis „saxes“. mimaCnia rom TiToeuli sametyvelo aqti unda iyos ganxiluli misi konteqstisa da kulturuli Taviseburebebidan gamomdinare. unda aRiniSnos, rom braunisa da levinsonis Tavazianobis TeoriaSi molaparakis „saxe“ TandaTan qreba da msmeneli centralur figurad gadaiqceva rogorc „saxis Selaxvis aqtebisa“ da Tavazianobis strategiebis obieqti.

aseve unda iTqvas, rom braunisa da levinsonis mosazrebiT, „saxis Selaxvis aqtis“ seriozuloba sami damoukidebeli da kulturulad mgrZnobiare cvladi sididis mixedviT unda ganisazRvros. esenia:


1. socialuri distancia (Social Distance  - D ) adresatsa da adresants Soris, romlebic horizontaluri gansxvavebebis Skalaze arian;


2. SedarebiTi Zalaufleba (Relative Power - P) - xarisxi imisa Tu ramdenad SeuZlia adresants zegavlena moaxdinos adresatze, sadac isini vertikaluri gansxvavebebis Skalaze arian;


3. zegavlenis absoluturi done gansazRvrul kulturaSi (Absolute ranking of imposition in the particular culture - R), romelic damaxasiaTebelia gansazRvruli aqtisaTvis. brauni da levinsoni ganixilaven am cvlad sidides, rogorc kulturulad ganpirobebuls. 


amrigad, braunisa da levinsonis Teoriis mixdviT, Tavazianobis odenoba da saxeoba, romelic gamoiyeneba gansazRvrul sametyvelo aqtSi, ganpirobebulia misi woniT (Weightness), romelic sami sididisagan gamomdinareobs (socialuri distancia, SedarebiTi Zalaufleba da absoluturi zegavlenis done).   


unda aRiniSnos isic, rom braunisa da levinsonis gansxvaveba „uaryofiT“ da „dadebiT Tavazianobas“ Soris dakavSirebulia gofmanis (gofmani 1967) „acilebis“ (Avoidance) da „warmodgeniTi (Presentational Rituals) ritualebis“ cnebasTan. gofmani ki am ritualebs gvTavazobs durqeimis (durqeimi 1915) „uaryofiT“ da „dadebiT“ religiur wes-Cveulebebs Soris arsebuli gansxvavebebis safuZvelze. gofmanis „acilebis ritualebi“ molaparakisadmi pativiscemis gamoxatvas ukavSirdeba iseTi formebis meSveobiT, rogoricaa magaliTad,  mimarTvis Tavaziani formebi, romlebic distancias qmnian adresatsa da adresants Soris. „warmodgeniTi ritualebi“ ki Seicaven mipatiJebebs, komplimentebs da a.S., romlis meSveobiTac molaparakes miuTiTeben masTan urTierTobis survilze. 


aRsaniSnavia, rom skolonebi (skolonebi 1997: 37) ganixilaven „CarTvis“ aspeqts (Involvement), romlisTvisac damaxasiaTebelia iseTi strategiebis gamoyeneba, rogoricaa sxva adamianisaTvis saerTo interesebze da saerTo jgufis wevrobaze miTiTeba, sakuTari saxelebis gamoyeneba. maTi gancxadebiT, „CarTvas“ agreTve „dadebiTi Tavazianoba“ ewodeba imis xazgasasmelad, rom monawileebs saerTo interesebi amoZravebT. „damoukideblobis“ (Independence) aspeqti ki xazs usvams monawileebis individualobas da maT Tavisuflebas yovelgvari zegavlenisagan. „damoukideblobas“ ki „uaryofiTi Tavazianoba“ ewodeba, magram  avtorebi upiratesobas aniWeben „CarTvis“ da „damoukideblobis“ terminebis gamoyenebas „dadebiTi“ da „uaryofiTi Tavazianobis“ nacvlad, acxadeben ra, rom „mkiTxvelma Zalzed advilad SeiZleba daiwyos fiqri imaze, rom „dadebiTi Tavazianoba“ kargia, xolo „uaryofiTi Tavazianoba“ cudi“ (iqve). amave dros, skolonebi xazs usvamen imas, rom „saxe“ paradoqsuli ramaa, radgan is iTxovs „CarTvasa“ da  „damoukideblobas“, romelic erTdroulad aris asaxuli nebismier sakomunikacio aqtSi. magram zedmet „CarTvas“ SeuZlia gafiqrebinoT, rom Tqvens „damoukideblobas“ safrTxe emuqreba da piriqiT. isic unda iTqvas, rom Tu maqsimalurad vecdebiT Tavi avaridoT „saxis Selaxvis aqts“ braunisa da levinsonisa da aseve lakofis mier SemoTavazebuli mravali strategiis meSveobiT, aman SeiZleba „Tavazianobis pragmatikul paradoqsamde“ (Pragmatic Paradox of Politeness- liCi 1983: 111-112) migviyvanos. liCi ambobs, rom idealurad Tavazian situaciaSi, sadac orive monawile ganixileba, rogorc absoluturad Tavaziani, Cven gveqneba Tavazianobis formulebis gacvla-gamocvlis ganuwyveteli seria, ramac SesaZlebelia umoqmedeba gamoiwvios, Tumca rogorc sifuanu (sifianu 1999: 30) acxadebs, amgvari paradoqsebi iSviaTia, radgan sazogadoebas aqvs SemuSavebuli wesebi umetesi SemTxvevebisaTvis.


Tavazianobis sistemebsa da strategiebze laparakisas, aseve aRsaniSnavia skolonebis (skolonebi 1997: 44-46) Tavazianobis sistemis sami ZiriTadi tipi, kerZod „pativiscemis Tavazianobis sistema“ (Deference Politeness System), „solidarobis Tavazianobis sistema“ (Solidarity Politeness System) da „ierarqiis Tavazianobis sistema“ (Hierarchical Politeness System). yvela maTgani agebulia monawileebs Soris Zalauflebisa da distanciis gansxvavebaze. skolonebis Tanaxmad, „pativiscemis Tavazianobis sistemaSi“ monawileebi Tanasworni an TiTqmis Tanasworni arian ZalauflebaSi (-P), magram maT Soris distanciaa Seqmnili (+D). amisi magaliTia urTierToba TanamSromlebs Soris, romlebic erTmaneTs kargad ar icnoben. „solidarobis Tavazianobis sistemaSi“ „CarTvis“ bevri Tavaziani strategiaa gamoyenebuli. aq ar aris gansxvaveba mosaubreebs Soris Zalauflebasa (-P) Tu distanciaSi (-D), rac axlo megobrul urTierTobas axasiaTebs. xolo ierarqiul Tavazianobis sistemaSi molaparakeebSi arsebobs gansxvaveba ZalauflebaSi (+P) da amgvari sistema asimetriuli urTierTobiT xasiaTdeba, sadac ufro maRal poziciaze mdgomi adamiani „saxis CarTvis“ strategiebs iyenebs ufro dabal poziciaze mdgom mosaubresTan mimarTebaSi (-D), ukanaskneli ki, piriqiT, masze ufro maRal socialur safexurze mdgom adamianTan mimarTebaSi „saxis damoukideblobis“  strategiebs mimarTavs (+D). mosaubreTa Soris arsebuli distancia Tu solidaroba naTlad mJRavndeba mocemuli sadisertacio naSromis magaliTebSi, rac gamoxatulia mimarTvis formebiT, mravlobiTi ricxvis pirveli da mesame piris gamoyenebiT da sxva enobrivi saSualebebiT.  


Tavazianobaze saubrisas, aucileblad mimaCnia ganvixiloT jenisa da arndtis (jeni da arndti 1992: 22-24) mier SemoTavazebuli Tavazianobis iseTi ori saxeoba, rogoricaa „socialuri Tavazianoba“ (Social Politeness) da „urTierTobiTi Tavazianoba“ (Interpersonal Politeness) anu taqti. „socialuri Tavazianobis“ funqciaa standartizirebuli strategiebis struqturis Seqmna imisaTvis, rom adamianma Rirseulad miiRos monawileoba iseT socialur situaciebSi, rogoricaa, mag., saubris dawyeba (mag., misalmeba, adamianebis erTmaneTisaTvis gacnoba, misalmebebze da gacnobaze pasuxi), saubris SenarCuneba (mag.: Temis Secvla, gameorebis an ganmartebis Txovna), saubris Sewyveta (mag.: Temebis ganxilvis dasruleba, saubris damTavreba, damSvidobeba da a.S.). 


taqti safuZvlad udevs adamianebis survils - „SeinarCunon saxe“. taqtianad moqceva ubralod socialurad „sworad“ moqcevas ki ar niSnavs, aramed es aris erTmaneTis mxardaWera, rac niSnavs sxva adamianebis grZnobebis gaziarebas iseTi saqcielis an sityvebis warmoTqmis aridebiT, romlebmac SeiZleba sxva adamianebis wyena gamoiwvion. gansxvaveba taqtsa da „socialur Tavazianobas“ Soris imaSia, rom „socialuri Tavazianoba“ arsebiTad gamoiyeneba socialuri urTierTobis koordinirebisaTvis, rolebisa da moqmedebebis meqanikuri gacvla-gamocvlis regulirebisaTvis, xolo taqtis funqcia gansxvavebulia: mas evaleba „saxis SenarCuneba“ da urTierTobebis daregulireba. avtorebi metaforulad „socialuri Tavazianobas“ socialur sagzao wesebis sistemas adareben, xolo taqti exeba manqanis tarebis strategiebsa da stils.


Tavazianobis enobriv da kulturul Taviseburebebze laparakisas, aseve sainteresoa braunisa da levinsonis (brauni da levinsoni 1987: 245) mosazreba „dadebiTi da uaryofiTi Tavazianobis kulturebis“ arsebobis Sesaxeb (Positive and Negative Politeness Cultures), romelTac sifianu (sifianu 1992: 218-219) „dadebiTi da uaryofiTi Tavazianobis sazogadoebebs“ (Positive and Negative Politeness Societies) uwodebs. aqve unda aRvniSno, rom mocemuli dayofa ar gulisxmobs, rom erTi kultura (sazogadoeba) sxvaze metad an naklebad Tavaziania, radgan Tavazianoba yvela maTgans axasiaTebs, aramed saqme gvaqvs Tavazianobis gamoxatvasTan, romelic ama Tu im kulturaSi (sazogadoebaSi) Tavisebur gamoxatulebas poulobs. „dadebiTi Tavazianobis kulturebSi“ (Positive Politeness Cultures- PPCs) igulisxmeba msmenelsa da molaparakes Soris uSualo, megobruli urTierTobis Camoyalibeba da urTierTobisas molaparakeebi iyeneben im strategiebs, romlebic solidarobas da siTbos gamoxataven. metyvelebisas „dadebiTi Tavazianobis kulturebis“ warmomadgenlebi maqsimalurad cdiloben Seamciron distancia molaparakesa da msmenels Soris. „uaryofiTi Tavazianobis kulturebis“ warmomadgenelTa (Negative Politeness Cultures- NPCs) urTierTqmedeba ki agebulia TavSekavebulobis da Tavis aridebis strategiebze, sadac molaparakeebi cdiloben iribad imetyvelon, rac distancias qmnis maT Soris. brauni da levinsoni britanul kulturas „uaryofiTi Tavazianobis kulturis“ tipur magaliTad asaxeleben. amgvarad, aq mosaubreebis metyvelebaSi „uaryofiTi Tavazianobis“ anu „damoukideblobis“ strategiebi Warbobs. avtorebi agreTve acxadeben, rom iseT kulturebSi, sadac distancia mcirea da Zalauflebis done minimaluria, mosalodnelia pirdapiroba, solidaroba da uSualoba, rac „dadebiTi Tavazianobis kulturebis“ damaxasiaTebeli niSania. rogorc foqsi (foqsi 2004: 147) acxadebs, radgan ingliselebi „uaryofiTi Tavazianobis“ matareblebi arian, savsebiT SesaZlebelia, rom „dadebiTi Tavazianobis“ matarebelma adamianebma arasworad gaugon maT da nawyeni darCnen ingliselebis TavSekavebulobasa da oficialurobaze.

sifianus (sifianu 1992: 96) gancxadebiT, saberZneTi (inglisisagan gansxvavebiT) iseTi sazogadoebaa, sadac SedarebiT dabali roli eniWeba socialur distancias, an sxvagvarad rom vTqvaT, aq siaxlove da solidaroba ufro fasdeba vidre distancia da oficialuroba. rasakvirvelia, berZnul sazogadoebaSic arsebobs asimetriuli Zalauflebis SemTxvevebi, anu SemTxvevebi, sadac Sexvedris monawileebs sxvadasxva statusi aqvT. aseT dros mosalodnelia, rom dabali statusis mqone molaparakeebi ufro maRal strategiebs gamoiyeneben TavianT metyvelebaSi, xolo maRali statusis mqone molaparakeebi piriqiT. Cemi azriT, qarTvelebic upiratesobas aniWeben solidarobis da megobrobis gamoxatvis strategiebs da maT „dadebiTi Tavazianobis kulturebisaTvis“ damaxasiaTebeli Tvisebebi aqvT. siTbos da siaxlovis gamoxatva gansakuTrebiT vlindeba qarTul stumar-maspinZlobaSi, sadac stumari maspinZlis maqsimaluri zrunvis sagania, anu „stumari RvTisaa“. ufro metic, Cemi kiTxvaris SekiTxvaze „ra aris TqvenTvis Tavazianoba?“ bevrma qarTvelma lingvisturma informantma miuTiTa qarTuli tradiciebis, mSoblebis, ufrosebis da zogadad sxva adamianebisadmi  zrunvasa da pativiscemis gamoxatvaze da aseve gulwrfelobaze. aRsaniSnavia, rom igive SekiTxvaze pasuxis gacemisas, bevrma ingliselma lingvisturma informantma miuTiTa sxva adamianis da aseve misi pirovnuli sivrcisadmi pativiscemis gamoxatvis aucileblobaze, rac kidev erTxel adasturebs imas, Tu ramdenad mniSvnelovania ingliselebisaTvis maTi „piradi avtonomiis“ (ix. veJbicka: 2006) dacva. aqve minda movixsenio Cemi saubari erT-erT inglisel lingvistur informantTan, romelTanac vmsjelobdi inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis Taviseburebebze. misTvis, iseve rogorc zogadad Cemi ingliseli informantebisaTvis, gaugebari iyo fraza „gepatiJebiT Cveni Svilebis mariamis da giorgis qorwilSi“, radgan maT fraza „Cveni Svilebi“ Zalze ucnaurad eCvenebodaT. mas mere, rac ganvumarte, rom es fraza xazs usvams im faqts, rom siZe an patarZali, romlebic ojaxis axali wevrebi arian, maspinZlebis mier ukve Svilebad arian miCneuli, Cemma ingliselma informantma warmoTqva: „rogori Tbili xalxi xarT, da es ukve Tqveni mipatiJebidanac igrZnoba“. is ingliseli informantebi ki, romlebic icnoben qarTul yofas, afasebdnen mas, rogorc Tbil da megobrul urTierTobaze orientirebuls. qarTuli saqorwilo mipatiJebebi aseTi urTierTobis erT-erTi gamovlinebaa.


aRsaniSnavia, rom baqsters (baqsteri 1984) da holmss (holmsi 1990) distancia Tavazianobis ganmsazRvrel faqtorad ar miaCniaT. ufro metic, baqsteri acxadebs, rom molaparakeebs Soris ufro axlo urTierToba ufro didi TavazianobiT gamoixateba. me ver daveTanxmebi am mosazrebas da mimaCnia, rom adamianebs Soris axlo megobruli urTierToba nakleb distancias iwvevs, ris Sedegadac molaparakeebi saubrisas pirdapir strategiebs mimarTaven. amis magaliTad SemiZlia moviyvano  imperativebis gamoyeneba, rac xSiria axlobel adamianebs Soris, mag., „wyali momitane“. saqme isaa, rom mag., qarTulSi, iseve rogorc bevr sxva enaSi (ix. veJbicka: 1985; 2006), imperativebis aseTi forma gamoiyeneba axlo megobruli urTierTobis mqone adamianebs Soris, da es sawyenad an araTavazianad ki ar aRiqmeba, aramed, piriqiT, siaxlovis anu solidarobis maCvenebelia. amgvarad, ar SeiZleba erTi ena an kultura ganisazRvros rogorc sxvaze ufro an naklebad Tavaziani, radgan TiToeul sazogadoebas pativiscemis da siaxlovis Taviseburi normebi aqvs. SeuZlebelia erTi sazogadoebis Tavazianobis Sefaseba sxva sazogadoebaSi miRebul Tavazianobis wesebs emyarebodes an romelime erTi sazogadoebis Tavazianobis normebi miiCneodes Tavazianobis nimuSad da modelad.

aqve unda aRiniSnos „saxisadmi“ o’driskolis (o’driskoli 1996: 4) midgoma. garda „dadebiTi“ da „uaryofiTi saxisa“, is gvTavazobs „kulturulad ganpirobebul saxes“ (Culture-Specific Face), rac gulisxmobs adamianis survils hqondes „kargi saxe“ da aRniSnavs, rom am „saxis“ Semadgeneli nawilebi kulturuladaa gansazRvruli.


amave dros, „saxis Selaxvis aqtebis“ ganxilvisas, aucilebelia ganvixiloT maieris (maieri 1995: 388) mier SemoTavazebuli „gamosworebis“ (Repair Work) cneba, romlis daniSnulebaa mosaubrem gamoasworos nebismieri ziani, romelic man miayena sakuTar imijs. maieri xazs usvams mosaubris pasuxismgeblobas im saqcielze, romelic ar Seesabameboda gansazRvruli referentuli jgufis standartebs. avtori ganixilavs „gamosworebas“ rogorc molaparakis da ara msmenelis „saxis SenarCunebis strategias“, da molaparakis imijs centralur figurad aqcevs. msmenelis „saxeze“ zrunva aq mxolod meorexarisxovani ramaa molaparakis „saxis SenarCunebis“ mcdelobaSi. „gamosworebis“ meSveobiT adamiani cdilobs daanaxos msmenels, rom is dadebiTi da sando pirovnebaa da rom is momavalSic ndobis Rirsia. is cdilobs amas miaRwios iseTi strategiebis gamoyenebiT, rogoricaa Tavis marTleba da mobodiSeba. 


Tavazianobaze saubrisas aseve sainteresoa blum-kulkas (blum-kulka 1997) midgoma Tavazianobisadmi. „kulturuli normebi“ centraluri mniSvnelobisaa mis TeoriaSi. „saxe“ misTvis kulturulad ganpirobebulia da misi formebi („dadebiTi“ da „uaryofiTi saxe“) ar aris universaluri. blum-kulka Tavazianobas ganixilavs rogorc Sesaferis socialur saqciels, romelic ganisazRvreba kulturuli normebiT. 


rogorc vxedavT, Tavazianobis, rogorc cnebis mravali ganmarteba arsebobs da yvela maTgani did rols TamaSobs Tavazianobis Teoriis ganviTarebaSi, gansakuTrebiT ki sxvadasxva kulturisa da enis gamokvlevis meSveobiT. me ganvixilav Tavazianobas, rogorc verbaluri da araverbaluri gamoxatulebis erTobliobas, romelic gansxvavebuli strategiebiT gamoixateba sxvadasxva kulturaSi da romlis mizania dadebiTi zegavlena moaxdinos adamianebs Soris urTierTobebis damyarebasa da SenarCunebaze. 

zemoTqmulidan gamomdinare SeiZleba davaskvnaT Semdegi:

1. liCis ironiis principma, romelic adamians SesaZleblobas aZlevs iyos Tavaziani maSin rodesac araTavaziania, saintereso elferi SesZina Tavazianobis Teoriis ganviTarebas. amavdroulad sadaoa liCis azri maqsimebis erTi-meoreze upiratesobis Sesaxeb. SeuZlebelia erTi maqsimis, magaliTad taqtis maqsimis upiratesobaze saubari didsulovnebis maqsimasTan SedarebiT, radgan TiToeuli maqsimis roli kulturuladaa ganpirobebuli ama Tu im sazogadoebaSi am ukanasknelis wes-Cveulebebidan gamomdinare, da is, rac SeiZleba misaRebi iyos erTi yofiTi koleqtivisaTvis, SeiZleba miuRebeli aRmoCndes meoresaTvis.


2. Tavazianobis, rogorc lingvisturi Teoriis ganviTarebaSi udidesi roli eniWeba braunisa da levinsonis Tavazianobis Teorias, romelic dRemde yvelaze gavlenian Teoriad miiCneva. braunisa da levinsoni Teoriis birTvi „saxis“ cnebaa, romelic SesaZloa „dadebiTi“ an „uaryofiTi“ iyos. sxva mecnierebis msgavsad, maT ganaviTares graisisa da misi mimdevrebis Teoriebi, magrem isini miiCneven, rom Tavazianoba is mizezia, romelic xels uSlis mosaubreebs ilaparakon maqsimebis mkacri dacviT. 


3. SeuZleblad mimaCnia sametyvelo aqtebis dayofa bunebiT Tavazian da araTavazian aqtebad da aseve iseT aqtebad, romlebic Tavisi bunebiT uqmnian safrTxes molaparakisa Tu msmenelis „saxes“. vTvli, rom TiToeuli sametyvelo aqti unda iyos ganxiluli misi konteqstisa da kulturuli Tavisebrebebidan gamomdinare.


4. vTvli, rom Tavazianobis fenomenis da misi Teoriebis vrceli ganxilva saWiroa stumar-maspinZlobis etiketis, kerZod ki inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis da sadRegrZeloebis detaluri ganxilvisaTvis, radgan Tavazianobas mniSvnelovani roli miuZRvis stumar-maspinZlobis ritualebis SesrulebaSi da exmareba adresantsa da adresats keTilganwyobili urTierTobebis damyarebasa da SenarCunebaSi.

§ 2 sametyvelo aqtebis Teoriis principebis ganxilva 


stumar-maspinZlobis etiketTan mimarTebaSi.


yoveldRiur yofaSi adamiani sxvadasxva grZnobas gamoxatavs mis garSemo myofi adamianebis mimarT: gamoTqvams survils, wuxils, sibrazes, iZleva brZanebas da sxva, anu axorcielebs garkveul sametyvelo aqtebs. ostinma (ostini 1962) pirvelma aRmoaCina, rom gansazRvruli sametyvelo aqtebis warmoTqma (mag., I ask, I propose, I wish) ar SeiZleba iyos ganxiluli rogorc WeSmariti an yalbi, radgan isini miznad isaxaven ara WeSmariti an yalbi gancxadebebis gakeTebas (aseT gancxadebebs ostini „konstativebs“ uwodebs), aramed garkveuli gamonaTqvamis warmoTqmis meSveobiT gansazRvruli moqmedebis Sesrulebas, rasac man „performativi“ daarqva da ganacxada, rom aseTi saxis gamonaTqvami gansxvavdeba sxva gamonaTqvamebisagan. ostinis gancxadebiT, performativebisaTvis damaxasiaTebeli Tvisebebi Semdegia: isini mocemulia awmyo droSi, moqmedebiT gvarSi, pirvel pirSi, mxoloobiT ricxvSi, da maTTan SesaZlebelia zmnizedis ‘hereby’ gamoyeneba. (mag.: ‘I (hereby) promise to come tomorrow’ da ara ‘He promised to come’). performativi inglisur saqorwilo sadRegrZeloSi Semdegi saxiTaa warmodgenili:

 ‘I hereby wish you a very happy future together’
. 


amave dros arsebobs iseTi performatuli gamonaTqvamebi, romlebic vnebiT gvarSi da sxva pirSi gamoiyeneba da inglisur saqorwilo mipatiJebaSi gvxvdeba amisi naTeli dadastureba: 


 ‘You are cordially invited to celebrate the wedding of Rachel Williams and Robert Thomas Evans......’
.


 performatuli SeiZleba iyos iseTi gamonaTqvamic, romelSic Semasmeneli gamokveTili ar aris, rogorc magaliTad ‘Guilty’ (qvemdebarec da Semasmenelic gamotovebulia), rac sasamarTloSi warmoiTqmis. mimaCnia, rom inglisur da qarTul sufrebzec warmoTqvamen amgvar performativebs, mag., inglisur sufraze xSiria gamonaTqvamis ‘Cheers’ gamoyeneba, romlis pirdapiri mniSvnelobaa ‘I wish you all the best’, xolo yovel qarTul sufraze amboben „gagimarjos“ (gisurveb gamarjvebas), „icocxle“ (gisurveb xangrZliv sicocxles).  mogvianebiT ostini askvnis, rom ar arsebobs is lingvisturi maxasiaTeblebi, romlebic mkafiod ganasxvaveben performatul gamonaTqvamebs araperformatulisagan, radgan performatuli gamonaTqvamic SeiZleba vnebiT gvarSi da mravlobiT ricxvSi iyos mocemuli. meores mxriv, miuxedavad imisa, rom performatuli gamonaTqvamebi ar SeiZleba iyos WeSmariti an yalbi, isini SeiZleba iyos warmatebuli an warumatebeli, da imisaTvis, rom performatuli gamonaTqvami warumatebeli ar iyos, aucilebelia „iRblianobis pirobebis“ (Felicity Conditions) dacva, romelic agreTve terminiT „Sesabamisobis pirobebi“ (Appropriateness Conditions) aris cnobili da moicavs Semdegs:


(a.1) unda arsebobdes sayovelTaod miRebuli pirobiTi procedura, romelsac garkveuli pirobiTi efeqti aqvs. mocemuli procedura unda moicavdes  garkveuli sityvebis warmoTqmas garkveuli adamianebis mier gansazRvrul garemoSi. 


(a.2) garkveuli adamianebi da pirobebi Sesaferisi unda iyos gansazRvruli proceduris gansaxorcieleblad, rac niSnavs imas, rom swori da Sesaferisi sityvebis warmoTqma ar aris sakmarisi warmatebuli sametyvelo aqtis gansaxorcieleblad, radgan es sityvebi Sesabamisi adamianebis mier unda iyos warmoTqmuli. amave dros, Sesabamisi adamianebis mier warmoTqmuli  Sesaferisi sityvebi warumatebeli iqneba Seuferebel pirobebSi.


(b.1)   procedura yvela monawilis mier unda Sesruldes sworad da


(b.2)   srulad 


(g.1)  proceduris Sesrulebis dros monawileebs Sesaferisi grnobebi da fiqrebi unda amoZravebdeT da realurad unda surdeT gansazRvruli moqmedebis ganxorcieleba.


(g.2)  monawileebi SemdgomSic Sesaferisad unda moiqcnen (ostini 1962: 35-36).


amave dros, SeiZleba saqme gvqondes iseTi saxis warumateblobebTan, romelTac adgili aqvT pirobiTi proceduris, Sesaferisi monawileebis da pirobebis arsebobis miuxedavad. problemebi SesaZlebelia iyos rogorc verbaluri, aseve araverbaluri, mag.: rogorc inglisuri, aseve qarTuli saqorwilo ceremonia Seicavs „diax/ara“ SekiTxvas, magram „diax“ pasuxis gancxadeba ar aris sakmarisi saqorwilo aqtis srulad ganxorcielebisaTvis, da ceremoniis Sesrulebis zusti momenti aris TiTze saqorwilo beWdis gakeTeba Sesaferisi sityvebis warmoTqmis Semdeg. amis Seusrulebloba an TiTze beWdis gakeTeba Seuferebel momentSi saqorwilo proceduris CaSlas gamoiwvevs.


aucilebelia aRiniSnos isic, rom ostini sakmaod mniSvnelovnad cvlis Tavis azrs sametyvelo aqtebTan mimarTebaSi. rogorc ukve aRiniSna, Tavdapirvelad is sametyvelo aqtebs konstativebad da performativebad yofs, SemdgomSi is acxadebs, rom sinamdvileSi yvela gamonaTqvami performatulia da rom ramis Tqma aris garkveuli moqmedebis ganxorcieleba. ostini aseve askvnis, rom gamonaTqvamis warmoTqmis dros molaparakes SeuZlia erTdroulad sami aqtis Sesruleba, rogoricaa lokuciuri, ilokuciuri da perlokuciuri aqtebi, magaliTad inglisur saqorwilo sufraze ‘I thank my beautiful Taley for being my wife’ sityvebis warmoTqmiT, nefe lokuciur aqts axorcielebs. rodesac nefe ambobs ‘I thank…’, is madlobis gadaxdis ilokuciur aqts axorcielebs da surs patarZalSi dadebiTi SegrZnebebi gamoiwvios. xolo nefis mier warmoTqmul sityvebs dadebiTi Sefaseba mohyveba ara mxolod patarZlis, aramed damswre sazogadoebis mxridanac, rac perlokuciur efeqts qmnis.

ostins miaCnia, rom saubrisas molaparake asrulebs ara erT-erT mocemuli aqtebisagan, aramed samive aqts erTdroulad. avtori agreTve Tvlis, rom lokuciuri aqtis Sesruleba aris amavdroulad ilokuciuri aqtis ganxorcieleba. lokuciuri aqtis interpretacia dakavSirebulia mniSvnelobasTan, ilokuciuri aqtis ki garkveul ZalasTan. amave dros, serli (serli 1969) amtkicebs, rom laparakia ara or sxvadasxva aqtze, aramed erTi aqtis or sxvadasxva dasaxelebaze da arsebobs mxolod ilokuciuri aqtebi. 

 unda aRiniSnos ostinis mier SemoRebuli eqsplicituri da implicituri performativis cneba. eqsplicituri (aSkara) performativebi Seicaven iseT araorazrovan performatul gamonaTqvamebs, rogoricaa, magaliTad „gpirdebi“ (I promise), xolo „dalie!“ (Drink!) implicituri performativis magaliTia, radgan is SeiZleba iyos SeTavazeba, brZaneba, Txovna, an mudara. amrigad, gaurkvevelia, Tu romeli sametyvelo aqtia mocemuli da misi mniSvneloba, eqsplicituri performativisagan gansxvavebiT, konteqstzea damokidebuli.  


ostini agreTve gamoyofs performativebis xuT jgufs, romelTa magaliTebi sakmaod xSirad gvxvdeba, rogorc inglisur da qarTul saqorwilo mipatiJebebsa da maTze gacemul pasuxebSi, aseve saqorwilo sadRegrZeloebSic. ostinis performatuli zmnebis jgufebi aseTia:

1. verdiqtivebi- mocemuli aqtebi gamoiyeneba verdiqtis, Sefasebis gamosaxatavad da am jgufs Semdegi zmnebi miekuTvneba: assess, reckon, estimate, rate, describe, mag.:


    ‘I describe Janet as a quiet person’. 
 


mocemul performatul gamonaTqvams warmoTqvams patarZlis mama inglisur saqorwilo sufraze da miznad isaxavs dadebiTi Sefaseba misces Tavisi qaliSvilis pirovnul Tvisebebs. inglisur saqorwilo sadRegrZeloebSi Semxvda iseTi performativebi, rogorciaa: describe, reckon. 

2. eqzersitivebi gamoxataven gadawyvetilebis miRebas an garkveuli moqmedebis miRebisadmi an mis sawinaaRmdegod propagandas. am jgufs miekuTvneba iseTi zmnebi, rogoricaa appoint, dismiss, pray, dedicate, advise, warn da sxva. inglisuri saqorwilo sadRegrZeloebis Seswavlisas dadginda Semdegi eqzersitivebi: warn, advise, mag.: 


‘I warn John that in order to achieve a state of affairs as blissful as possible he should mend his bachelor ways’. 


rac inglisur saqorwilo sufraze nefis mejvares mier iqna warmoTqmuli. 


3. komisivebis daniSnuleba daavaldebulon molaparake Seasrulos gansazRvruli moqmedeba. komisivebis magaliTebia: promise, vow, intend, plan, engage, contract, bet, consent, agree, propose to. inglisuri saqorwilo sadRegrZeloebis ganxilvisas dadginda Semdegi komisivebi: agree, propose to, promise, intend,  mag.:


‘I’d like to propose a toast, the first toast, to Michelle and Aaron, Mr and Mrs. Duke’.


es sityvebi patarZlis mamis mxridan iyo warmoTqmuli inglisur saqorwilo sufraze. 


4. bihebitivebi gamoxataven adamianebis reaqcias sxva adamianebis qcevaze da aseve warmoadgenen adamianis grZnobebis, azrebis gamoxatulebas. mocemul jgufSi Sedis iseTi zmnebi, rogoricaa thank, praise, console, congratulate, apologize, wish. inglisur saqorwilo sadRegrZeloebSi Semxvda Semgegi bihebitivebi: congratulate, apologize, thank, wish  mag.:


‘I sincerely wish both of you all the good things in life that you both absolutely deserve’. 
 


mocemuli sityvebi nefis mejvarem warmoTqva inglisur saqorwilo sufraze.


5. eqspozitivebi gamoiyeneba mosazrebis, argumentebis, msjelobis gamosaxatavad. am jgufSi Sedis iseTi zmnebi, rogoricaa affirm, deny, state, remark, answer, tell, ask, know. inglisuri saqorwilo sadRegrZeloebis Seswavlisas aRmoCnda Semdegi eqspozitivebi: remark, answer, tell, ask, know. 


mag.: ‘I know that you are very happy to welcome Taley into our family’. 
 

aseTi sityvebiT nefem mimarTa Tavis mSoblebs.

rogorc cnobilia, ostinis taqsonomia Semdgom serlma ganaviTara. serlis (serli 1976) mtkicebiT, ar arsebobs naTeli an Tanmimdevruli principi (principebis jgufi), romlis safuZvelzec agebulia mocemuli taqsonomia. Sedegad, zmnebis didi ricxvi or urTierTsawinaaRmdego jgufSia moxvedrili, mag.: ostini ganixilavs zmnas ‘describe’, rogorc verdiqtivs da aseve eqspozitivs. magram isic unda iTqvas, rom ostini aRiarebda, rom misi taqsonomia saboloo ar iyo da saWiroebda daxvewas. 


serls (serli 1976) ilokuciuri aqtebis Semdegi xuTi jgufi aqvs gamoyofili:


1. reprezentativebi, romlebic aRweren saqmis viTarebas daskvnis gamotanis an gancxadebis meSveobiT. am jgufs Semdegi zmnebi miekuTvneba: boast, complain, conclude, deduce. 

2. direqtivebi gamoiyeneba imisaTvis, rom msmenelma Seasrulos moqmedeba. am jgufs iseTi zmenbi miekuTvneba, rogoricaa, mag.: command, order, beg, request, ask.

3. komisivebi avaldebuleben molaparakes Seasrulos garkveuli moqmedeba da Seicaven iseT zmnebs, rogoricaa, mag.:  promise, vow.

4. eqspresivebi iseTi sametyvelo aqtebia, romlebic gamoiyeneba molaparakis fsiqologiuri mdgomareobis gamosaxatavad, mag.: thank, congratulate, apologize, condole, welcome. 

5. deklaraciebis gamoyeneba ki cvlilebebs iwvevs saqmis viTarebaSi, mag.: christen a baby, declare peace, fire an employee.

aRsaniSnavia, rom Cems mier ganxiluli saqorwilo sadRegrZeloebis umetesoba moicavs im performatul zmnebs, romlebic gaerTianebulia serlis eqspresivebis jgufSi.


iTvleba, rom serlis erT-erTi umniSvnelovanesi wvlili sametyvelo aqtebis TeoriaSi aris mis mier ostiniseuli „iRblianobis pirobebis“ cnebis ganviTareba. serli acxadebs, rom sametyvelo aqtebis ganxorcieleba (magaliTad dapirebis sametyvelo aqtis ganxorcieleba) damokidebulia „iRblianobis pirobebis“ oTx tipze, kerZod, propoziciuli Sinaarsis pirobaze, mosamzadebel pirobaze, gulwrfelobis pirobaze da aucilebel pirobaze. mocemuli pirobebi da maTi roli dapirebis sametyvelo aqtis warmoebaSi ganxilulia mocemuli naSromis meore TavSi inglisur da qarTul saqorwilo mipatiJebebze miRebuli dadebiTi pasuxis SemTxvevebTan dakavSirebiT, radgan mimaCnia rom miwvevaze dadebiTi pasuxis gacema warmoadgens pirobas stumris mxridan Seasrulos momavali qmedeba, am SemTxvevaSi saqorwilo wveulebaze daswreba.  


sagulisxmoa, rom serli (serli 1975: 61) ganasxvavebs „pirvelad“ (Primary) da „meorad“ (Secondary) sametyvelo aqtebs. mipatiJebebTan mimarTebaSi „pirveladi“ da „meoradi“ sametyvelo aqtebi Semdegnairad vlindeba:


- maiko, CemTan gelodebi kviras dabadebis dReze. aucileblad modi, icode!


- nini, kviras rom dasavleTSi mivdvar naTesavis qorwilSi. magram saCuqari Cemzea! 

mocemul magaliTSi meore molaparakis gamonaTqvami or ilokuciur aqts warmoadgens, sadac „pirveladi“ aqti aris adresatis mxridan uaris Tqma maspinZelis SeTavazebaze, „meoradi“ ki adresatis mtkiceba, rom kviras unda gaemgzavros dasavleTSi. 

sadRegrZeloebis socio-pragmatikuli analizisas, mizanSewonilad mimaCnia ganvixilo gaisis (gaisi 1995: 12-13) midgoma sametyvelo aqtebTan mimarTebaSi. gaisi sametyvelo aqtebs (romelTac is agreTve „lingvistur aqtebs“ uwodebs), „sakomunikacio qmedebebs“ (Communicative Actions) upirispirebs, amtkicebs ra, rom isini socialuria da, sametyvelo aqtebisgan gansxvavebiT, bevri aseTi aqti SeiZleba araverbalurad iyos gamoxatuli. sakomunikacio qmedebebi agreTve Seicaven molaparakeebs Soris fsiqologiuri mdgomareobis da damokidebulebis gamoxatvas aralingvisturi saSualebebis meSveobiT, xolo konteqsti udides rols TamaSobs saokomunikacio qmedebis gansazRvraSi. gaisi upirispirdeba ostins (ostini 1962: 119), romelic acxadebs, rom ilokuciuri aqtebis ganxorcieleba (mag., gancxadeba, argumentireba, ganxilva, mtkiceba) aucileblad verbalur aqtebs unda warmoadgendes da SeuZlebelia amgvari aqtebi ganxorcieldes maTi warmoTqmis gareSe. gaiss agreTve mohyavs magaliTi, sadac jariskaci kapitnis SekiTxvaze, Tu vis surs moxalised miiRos monawileoba samxedro misiaSi win gadadmuli nabijiT pasuxobs dasmul SekiTxvas, da es moqmedeba, avtoris mtkicebiT, igive aqts warmoadgens, rasac ‘I’ll do it’ an ‘I volunteer’ sityvierad warmoTqma. gaisi acxadebs, rom, Tu moqmedeba aucileblad unda iyos ganxorcielebuli garkveuli verbaluri aqtis meSveobiT, maSin jariskacis mier win gadadgmul nabijs moxaliseobis survilis gamoxatvis niSnad, ilokuciur anu sametyvelo aqts ver vuwodebT. amave dros, kapitnis perspeqtividan jariskaci, romelic win gadadgams nabijs raTa gamoxatos survili monawileoba miiRos misiaSi da jariskaci, romelic warmoTqvams ‘I will’ kapitnis mowodebaze, erTsa da imave aqts axorcielebs. Sedegad, gaisi Tvlis, rom sametyvelo aqtebis Teoretikosebma sametyvelo aqtebis ganxilvisas aucileblad unda miiRon mxedvelobaSi sakomunikacio qmedebis faqtori. veTanxmebi gaisis mosazrebas imis Sesaxeb, rom arsebobs iseTi aqtebi, romlebic ara mxolod verbalurad, aramed araverbaluradac SeiZleba iyos gamoxatuli. magaliTad, dRegrZelobisas sufris wevri SeiZleba ubralod wamoiwios, gauRimos adresats, aswios Wiqa da Sesvas Rvino, rac imas niSnavs rom man adRegrZela adresati.

unda iTqvas, rom ostinis da serlis kritika (ix. gaisi 1995; tomasi 1995; mei 2001) Zalze xSirad mdgomareobs imaSi, rom maT TavianTi naSromebis safuZvlad konteqstidan izolirebuli winadadebebi ganixiles. me mxars vuWer im pozicias, rom konteqsti umniSvnelovanes rols TamaSobs gamonaTqvamebis interpretaciaSi da, Sesabamisad, sametyvelo aqtebis ganxilva ar unda iyos ganxorcielebuli  izolirebuli gamonaTqvamebis gamoyenebiT, radgan erTsa da imave sametyvelo aqts sxvadasxva konteqstSi gansxvavebuli mniSvneloba eniWeba. 


amgvarad, zemoTqmulidan SeiZleba davaskvnaT:


1. ostinis mier SemoTavazebuli performativebisaTvis damaxasiaTebeli pirobebi namdvilad ar aRmoCnda myari, rac iqedan gamomdinareobs, rom performativi SeiZleba ara mxolod moqmedebiT gvarSi, pirvel pirSi, mxoloobiT ricxvSi, aramed vnebiT gvarSi, sxva pirSi da mravlobiT ricxvSic iyos mocemuli, an sulac erTi sityviT iyos gamoxatuli. amis naTeli dasturia is magaliTebi, romlebic inglisur da qarTul saqorwilo sadRegrZeloebSi da inglisur saqorwilo mipatiJebebSi iyo mopovebuli.


2. inglisur da qarTul saqorwilo mipatiJebebsa da sadRegrZeloebSi xSiria iseTi performatuli zmnebis gamoyeneba, rogorciaa thank, wish, congratulate, give, propose, invite, tell. 


3. qarTul saqorwilo miwvevaze uaryofiTi pasuxis magaliTze ganxilul iqna serlis mier SemoTavazebuli gansxvaveba „pirvelad“ da „meorad“ sametyvelo aqtebs Soris. mocemuli saxis magaliTebi sakmaod xSiria qarTul yofaSi, radgan qarTvelebi, umeteswilad, Tavs arideben miwvevaze pirdapiri uaryofiTi pasuxis gacemas da axsna-ganmartebis taqtikas mimarTaven, romelic momizezebis, da, amavdroulad, mobodiSebis formas atarebs. 


4. arsebobs iseTi aqtebi, romelTa ganxorcieleba SesaZlebelia ara mxolod garkveuli sityvebis warmoTqmiT, aramed araverbaluradac. amdenad, gaisi sametyvelo aqtebis nacvlad gvTavazobs sakomunikacio qmedebebs. amgvari sakomunikacio qmedebebis nimuSad mimaCnia sadRegrZelos usityvod warmoTqma, anu iseTi SemTxvevebi, rodesac sufris wevri adgilidan wamoiweva, gauRimebs adresats, Wiqas aswevs da Sesvams Rvinos. 


Tavi Ⅱ

inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis da maTze miRebuli pasuxebis lingvisturi da kulturuli Taviseburebebis Sesaxeb.

§1 inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis  lingvisturi da kulturuli Taviseburebebi.


inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebi mTliani saqorwilo ritualis ganuyofel nawils warmoadgens. maT Zalian mniSvnelovani roli aqvT, radgan stumrebs informacias awvdian imaze, Tu rogori saxis qorwili gaimarTeba. sadisertacio naSromis mocemul TavSi ganvixilav Tanamedrove inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis lingvistur da kulturul Taviseburebebs da im rols, romelsac mipatiJebebi asruleben stumarsa da maspinZels Soris urTierTobebSi.


 qorwili, iseve rogorc nebismieri sxva saxis socialuri movlena, etiketis normebis dacviT aris organizebuli da es procesi iwyeba saqorwilo mipatiJebiT, rac momavali RonisZiebis pirveli maCvenebelia. inglisuri saqorwilo etiketis Tanaxmad
, saqorwilo mipatiJebebi, rogorc wesi, qorwilamde rva kviriT adre unda gaegzavnos adresats da araviTar SemTxvevaSi eqvs kviraze nakleb darCenil droSi. drois es periodi aZlevs stumars SesaZleblobas, dagegmos Tavisi dro da mgzavroba. ufro metic, inglisuri saqorwilo etiketis mixedviT, saqorwilo mipatiJeba fostiT unda gaigzavnos da ar unda iyos piradad miwodebuli an telefoniT Setyobinebuli. magram aqve unda iTqvas, rom Cemi ingliseli lingvisturi informantebis cnobiT, SesaZlebelia maspinZelma axlo naTesavi an megobari qorwilSi zepiri mipatiJebiT dapatiJos, Tumca aseT zepir mipatiJebas, rogorc wesi, werilobiTi miwvevac mohyveba. amave dros, stumarma SesaZloa miwvevas zepirad upasuxos an eleqtronuli fostiT Seatyobinos Tavisi pasuxi maspinZels, Tu am ukanasknels mosawvev baraTze telefonis nomeri an eleqtronuli fostis misamarTi aqvs miTiTebuli.

tradiciulad, inglisur qorwils patarZlis mSoblebi ixdian, mipatiJebebs ki patarZlis deda agzavnis. amJamad ki, axaldaqorwinebuli wyvilebi xSirad sakuTari dafinansebiT awyoben qorwils, da es faqti naTlad aris aRbeWdili gagzavnil saqorwilo mipatiJebaSi. dRes qarTuli mipatiJebebis forma umetesad zepir xasiaTs atarebs, iseve rogorc detalebi qorwilis Sesaxeb, romlebsac stumrebs piradad an telefoniT atyobineben.

sanam daviwyebdeT inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis ganxilvas, aucilebelad mimaCnia yuradReba SevaCero mipatiJebis or saxeobaze. rogorc cnobilia, mipatiJeba Seicavs informacias movlenis droisa da adgilis Sesaxeb, da moiTxovs masze mkafio pasuxis gacemas. aseTi mipatiJebebi „namdvili“ (genuine) mipatiJebebis saxeliTaa cnobili (salmani-nodouSani 2006: 905). magram, rogorc aRmoCnda, yvela mipatiJeba erTnairi formis ar aris. aris SemTxvevebi, rodesac mipatiJeba warmoTqmulia, magram mas ar mohyveba Sedegi msmenelis mkafio pasuxis saxiT. aseT mipatiJebebs „moCvenebiT“ (ostensible) mipatiJebebs uwodeben. maT aqvT gansxvavebuli struqtura, romlis meSveobiTac msmeneli xvdeba, rom warmoTqmuli mipatiJeba ar aris „namdvili“. „moCvenebiTi“  mipatiJebis niSnebi Semdegia:

1. masSi dro yovelTvis ucnobia, mag.: ‘Come over to my place sometime’;

2. aseT mipatiJebas pasuxi ar moeTxoveba; 

3. masSi TiTqmis yovelTvis gamoiyeneba iseTi modaluri zmnebi, rogoricaa ‘must’ an ‘should’, mag.:  ‘You must drop in sometime’. 


unda iTqvas, rom terminebis „namdvili“ da „moCvenebiTi“  mipatiJebebis avtorebis klarkisa da aizeksis (klarki da aizeksi  1990, salmani-nodouSanSi 2006: 905) azriT, adamianebi xandaxan warmoTqvamen mipatiJebebs, romlebic seriozulad ar unda iyos aRqmuli msmenelis mier. iseTi saxis gacvla-gamocvla, rogoricaa, mag., 


-gamomiare, roca gecleba. 


-aucileblad. 

namdvili mipatiJeba ki ar aris, aramed Tavazianobis da keTilganwyobis gamoxatvaa. „moCvenebiTi“ mipatiJeba, rogorc fatikuri komunikaciis erT-erTi TvalsaCino magaliTi „saxis SenarCunebis“ strategiad miiCneva. „namdvili“ mipatiJeba ki gamoiyeneba maSin, rodesac molaparakes namdvilad surs msmenelma miiRos misi miwveva dagegmil RonisZiebaSi monawileobaze, da Sesabamisad is aucileblad atyobinebs msmenels RonisZiebis gamarTvis dRes da adgils, da, Tavis mxriv, moelis stumrisagan naTel pasuxs imaze, SeZlebs Tu ara is mosvlas. aRsaniSnavia, rom goqsaZe da demetraZe (goqsaZe da demetraZe 1996) „moCvenebiT“ mipatiJebebs „fatikurs“, xolo „namdvils“ – „informaciuls“ uwodeben. amave dros, uolfsoni, d’amiko-raisneri da huberi (uolfsoni, d’amiko-raisneri da huberi 1983, sifianuSi 1992: 53) pirveli saxis mipatiJebebs „orazrovan“ (ambiguous), xolo meore saxis mipatiJebebs „araorazrovan“ (unambiguous) mipatiJebad miiCneven. „araorazrovani“ mipatiJeba, rogorc wesi, ar uqmnis problemas msmenels misi gulwrfelobis TvalsazrisiT „orazrovani“ miwvevisagan ganxvavebiT. iseTi orazrovani gamonaTqvami, rogoricaa, mag.: ‘You should come and see me some day’, SesaZloa aramSobliur enaze molaparake adamianis mxridan „namdvil“ miwvevad iyos aRqmuli molaparakis ganzraxvis arasworad Sefasebis Sedegad, ramac SemdgomSi msmenelis ganawyenebac ki SeiZleba gamoiwvios da molaparakis gulwrfelobaSi eWvis Setanis mizezi gaxdes. 


miwvevebis saxeobebis ganxilvis Semdgom, minda xazi gavusva im faqts, rom mocemul sadisertacio naSromSi ganxiluli iqneba „namdvili“ mipatiJebebi da maTi gansxvavebuli formebi inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis magaliTze. 

aRsaniSnavia, rom mocemuli saqorwilo mipatiJebebis magaliTebi mopovebulia ingliseli lingvisturi informantebisagan, inglisuri saqorwilo etiketis wignebisa da inglisuri saqorwilo mipatiJebebis internet wyaroebidan. unda iTqvas isic, rom bevri Cems mier gamokiTxuli ingliseli lingvisturi informanti miuTiTebx saqorwilo etiketis internet resursebis da aseve saqorwilo etiketis wignebis sakmaod mniSvnelovan rolze maT mier saqorwilo mipatiJebebis stilis SerCevasa da daweraSi. ingliseli lingvisturi informantebis mier mowodebuli saqorwilo mipatiJebebis nimuSebic amis dasturia. aRsaniSnavia madlieri momxmareblebis gamoxmaurebebic, romlebic xSirad ganTavsebulia inglisuri saqorwilo mipatiJebebis internet saitebze
. es faqti agreTve miuTiTebs mocemuli internet wyaroebis rolze saqorwilo mipatiJebebis SerCevaSi. amgvarad, Cems mier gamoyenebuli is inglisuri saqorwilo mipatiJebebi, romlebic mopovebulia inglisuri saqorwilo etiketis internet wyaroebidan da wignebidan, gamoyenebulia rogorc „socialurad miRebuli normebis“ nimuSebi, romlebic exmareba maspinZlebs maTTvis sasurveli mipatiJebis SerCevaSi saqorwilo RonisZiebis xasiaTidan gamomdinare. garda amisa, ingliseli informantebis cnobiT, saqorwilo mipatiJebis stilis SerCeva mSoblebis da/an megobrebis daxmarebiTac rom moxdes, mipatiJeba mainc iwereba etiketis wesebis dacviT, gansakuTrebiT oficialur saqorwilo RonisZiebaze miwvevisas. imis gaTvaliswinebiT, rom qorwili ritualizirebuli movlenaa, rac etiketis normebis dacvas moiTxovs, gasakviri ar aris, rom ingliseli informantebi xSirad miuTiTeben saqorwilo etiketis wignebis da internet saitebis masalis sargeblobaze, rac exmareba maT socialurad miRebuli mipatiJebebis daweraSi, gansakuTrebiT imis gaTvaliswinebiT, rom inglisur saqorwilo etiketSi didi yuradReba eniWeba mimarTvis  da pativiscemis gamomxatveli formebis swor gamoyenebas stumrisa da maspinZlis socialuri da saojaxo statusis Sesabamisad.  rac Seexeba qarTul saqorwilo mipatiJebebs, mocemul disertaciaSi ganxiluli yvela qarTuli mipatiJeba qarTveli lingvisturi informantebis daxmarebiT iyo mopovebuli, romlebmac momawodes zepiri da werilobiTi saqorwilo mipatiJebebis nimuSebi.          


rogorc inglisuri, aseve qarTuli saqorwilo mipatiJebebi SeiZleba oficialuri da araoficialuri (Formal and Informal), zepiri da werilobiTi (Oral and Written) formis iyos. TiToeuli maTgani amcnobs stumars qorwilis TariRs, dRes da adgils. rac ufro oficialuria qorwili, miT ufro mkacrad aris etiketis wesebi daculi mipatiJebaSi.  oficialuri inglisuri miwveva Seicavs dabeWdil informacias movlenis Sesaxeb, magram stumrebis saxelebi xSirad xeliT aris Cawerili, raTa TiToeuli stumris mimarT piradi siTbos STabeWdileba Seiqmnas. inglisuri miwvevis pirveli winadadeba gansxvavdeba maspinZlebis socialuri da saojaxo statusis mixedviT, magram tradiciuli forma Semdegia
:


		Mr and Mrs John Alters


request the pleasure


of your company at the marriage


of their daughter


Karyn


to


Mr Brian Johnson


at St Peters’s Church


Shaldon


on Saturday 16 September 2006


at 1 pm


and afterwards at

The Grand Hotel

Teignmouth

 =     R.S.V.P.

        The Parade


Exmouth


EX11RS





     rogorc vxedavT, mocemuli saqorwilo mipatiJebis pirveli striqoni miuTiTebs imaze, rom maspinZlebi ‘Mr and Mrs John Alters’ arian. agreTve aRniSnuli mipatiJeba dawerilia mravlobiTi ricxvis mesame pirSi, rac zogadad inglisuri saqorwilo mipatiJebebisTvis aris damaxasiaTebeli. ‘Mr’ da ‘Mrs’ wodeba, romelic gamoyenebulia maspinZelTan mimarTebaSi, amcnobs adresats imis Sesaxeb, rom mipatiJeba oficialuri xasiaTisaa iseve, rogorc nefisadmi referentuli forma ‘Mr Brian Johnson’, romelic pativiscemisa da distanciis gamomxatvelia. amave dros, garkveuli profesiis adamianebis (mag., mosamarTleebis, oficerebis da a.S.) miwvevisas, ‘Mr’. da ‘Mrs’. nacvlad maTi profesiuli wodebebi gamoiyeneba. am SemTxvevaSi abreviaturebi miuRebelia da iwereba wodebebis sruli forma, mag., General, Judge, Colonel da Commander. inglisuri saqorwilo mipatiJebebi, qarTulisagan gansxvavebiT, yovelTvis gamoxataven stumrebisa da maspinZlebis socialur statuss iseTi mimarTvis da pativiscemis gamomxatveli formebis gamoyenebiT, rogoricaa Mr., Mrs., Professor, Doctor, Commander, Sir, Lady da sxva, mag., 


		Mr & Mrs Simon Radcliff


request the pleasure of the company of


…………………………….


at the marriage of their daughter


Sally Katherine


to 
Mr Brian Graham Briggs


at Birtsmorton Parish Church,


on Satuday 16th August


at 2.00 o’clock


and afterwards at Birtsmorton Court


R.S.V.P


Address


Phone Number


Email Address





an


		Doctor and Mrs. M.F.Nicholson


request the pleasure of the company of


………………………….


on the occasion of the marriage 


of their daughter


Sophie Marie


with


Mr. Thomas George Metcaffe


At St. Aiden’s Church, Waterperry


on Saturday 10th April, at 12.00 noon


and afterwards in


The Gardens Suite Willow’s Gountry Club Hotel,Oxford


1      The Gables


W    Waterperry


       Oxford                                                          R.S.V.P








aRsaniSnavia, rom saqorwilo mipatiJebaSi maspinZelma SeiZleba ar miuTiTos qorwilis gamarTvis weli, rasac adasturebs inglisuri saqorwilo saitebi da ingliseli informantebisagan mopovebuli saqorwilo mipatiJebebis nimuSebi. mocemuli saqorwilo mipatiJeba sainteresoa imiTac, rom masSi gamoyenebulia fraza ‘... on the occasion of the marriage of…’ rac SesaZloa inglisur saqorwilo mipatiJebebSi iyos mocemuli, Tumca kvlevisas aseTi fraza sakmaod iSviaTad Semxvda.

sagulisxmoa isic, rom frazis ‘marriage with’ an ‘marriage to’ gamoyeneba inglisur saqorwilo mipatiJebaSi ar aris gansazRvruli wesebiT ganpirobebuli da maTi gamoyeneba maspinZlis survilzea damokidebuli. mocemuli frazis gamoyeneba zemomoyvanil mipatiJebaSia asaxuli da aseve Semdeg magaliTebSic vlindeba: 


		Mr and Mrs John Edwards


request the pleasure of your company


at the marriage of their daughter


Laura Jane


with


Mr James Andrew Dixon


at


St.Andrew’s Church, Corton Denham


on Saturday 30th July 2005 at 1 pm


and afterwards at


The Orangery, Sherborne Castle


           RSVP............








an


		Mr and Mrs Charles Yates

request the honour of


..................................


presence at the marriage of their daughter


Helen Marie


with


Mr. Samuel Peters


at Bradford New Church


on Saturday 26th July 2008


and afterwards at 


The Great Victoria Hotel, Yorkshire



RSVP


       (address)








Tu patarZlis mSoblebi ganqorwinebulebi arian da erTad maspinZloben qorwils, es naTladaa asaxuli mipatiJebis pirvel nawilSi, radgan mSoblebis gvarebi cal-calke aris naxsenebi, mag.:


		Mr. Harold Scott and Mrs. Sylvia Scott

request the pleasure of the company of


...................................


at the marriage of their daugher 


Joan

to


Mr. Derek Williams


at


Christ Church, Coventry

on Saturday, 7th September, 2006

at 2.00 p.m.


and afterwards at


The Aston Court Hotel, Coventry.


           RSVP

         (address)





im SemTxvevaSi, Tu daqvrivebuli mSobeli marto maspinZlobs Svilis qorwils, mipatiJebis forma aseTi SeiZleba iyos:
 


		                                              Mrs Jason Foster

                                       requests the pleasure of

                                      ........................................


                                   at the marriage of her daughter


                                                      Helen


                                                        to


                                            Mr Francis Baker


                       at St Michael’s Church, Sandhurst, Berkshire


                                    on Saturday 11th August 1998


                                                  at 3:00 pm


                                           and afterwards at


                         The Hilton Hotel, Bracknell, Berkshire 

         RSVP





sadac fraza ‘their daughter’ Seicvleba fraziT ‘her daughter’. gansxvaveba ganqorwinebul da daqvrivebul maspinZels Soris naTlad mJRavndeba imiT, Tu romeli sakuTari saxelia gamoyenebuli mipatiJebaSi (Mrs Sylvia Scott da Mrs Jason Foster). mipatiJeba daqvrivebuli mSoblisagan SeiZleba aseTic iyos, mag.:


		(                             


                              The pleasure of your company 

                              is requested at the marriage of 


                                                 Ann                      

                       daughter of Colonel Leslie R White and 


                               the late Mrs Joan White…

                                                                          





Tu patarZlis mSoblebi ganqorwinebulebi arian, magram deda ar daqorwinda xelaxla, Semdegi saxis mipatiJeba SeiZleba iyos gamoyenebuli, mag.:


		Colonel Leslie R White and Joan White

                          request the pleasure…





im SemTxvevaSi, Tu qorwils patarZlis xelaxla daqorwinebuli deda da maminacvali maspinZloben, mipatiJeba aseTi formis SeiZleba iyos: 


		                     Mr and Mrs Harry Anderson

                     request the pleasure of your company


                         at the marriage of her daughter


                                              Jane


                                                to

                             Mr Alan Robinson

at St. Bride’s Church, Liverpool


on Thursday 15 June, 2006


at 1.30 p.m.


and afterwardsat 


The Suites Hotel,


Ribblers Lane, Knowsley, L34 9HA


           RSVP   (address) 





aq ZiriTadi datvirTva modis nacvalsaxelze ‘her’, romelic imaze miuTiTebs, rom patarZali mxolod qalbatoni hari andersonis Svilia.

xandaxan inglisuri saqorwilo mipatiJeba SeiZleba vnebiT gvarSic iyos dawerili, mag.:


		You are cordially invited to celebrate 


the wedding of Rachel Williams 


and


Robert Thomas Evans


at St. Mary’s Church, Exeter


on Saturday, the 20th June


at 1 o’clock


and afterwards at


the Imperial Hotel  








Tu qorwils nefe-dedoflis orive mSobeli maspinZlobs da afinansebs, oficialuri mipatiJeba aseTi saxiT iqneba mocemuli, mag.:


		Mr. and Mrs. Neil Morton

and


Mr. and Mrs. Jonathan Adams

request the honour of your presence


at the marriage of their children


Stephanie

and


Theodore


at All Saints’ Church, Hertford


on Saturday 17 November 2007


at 3 p.m. and afterwards


 at Hanbury Manor Hotel, Ware


RSVP 


(address)





an


		The Reehill and Baron families


                     request the pleasure of your company


to celebrate the marriage of


                                            Ingrid


                                                to


                                             Neil


 at Newick Park County Estate,


                           Newick, East Sussex,              


                                   England........





amave dros, aRsaniSnavia, rom Tanamedrove inglisur saqorwilo mipatiJebaSi maspinZelma SeiZleba miuTiTos damatebiTi informacia internet saitis misamarTis saxiT, sadac stumars SeeZleba gaecnos imas, Tu sad SeiZleba gaCerdes qorwilamde an/da qorwilis damTavrebis Semdeg, Tu igi sxva qalaqidan Camodis, iseve rogorc imas, Tu rogor unda mivides qorwilis gamarTvis adgilas. rogorc Cemi ingliseli lingvisturi informantebisagan Sevityve, amgvari informaciis moTavseba saqorwilo mipatiJebaSi sul ufro da ufro gavrcelebuli xdeba, radgan nefe-dedoflis naTesavebi da megobrebi xSirad qveynis an msoflios bevr  sxvadasxva qalaqSi cxovroben da qorwilSi Casvlisas maT sWirdebaT gasaCerebeli adgilis moZebna da instruqciebi imis Sesaxeb, Tu rogor mividnen qorwinebis ceremoniis gamarTvis adgilas. internet saitis misamarTis garda, amgvari informacia SeiZleba mocemuli iyos calke furcelze, romelsac miwvevas daurTaven. aseve inglisur saqorwilo mipatiJebaSi zemoxsenebuli informaciis garda, stumari SesaZloa gaecnos nefe-dedoflis mier gamoqveynebul saCuqrebis nusxas, romelic amave internet saitis misamarTze iqneba mocemuli an aseve calke furclis saxiT inqeba darTuli miwvevaze. am saCuqrebis nusxidan stumars SeuZlia aarCios axaldaqorwinebulTaTvis saWiro nivTi. amgvari informaciis Semcvleli  saqorwilo mipatiJebis magaliTi Semdegia:


		Together,


Mr and Mrs Ford and


Mr. and Mrs Lewis


request the pleasure of your company


at the marriage of their children


Nicole Laura Ford


with


James David King


at 


All Saints Church, Botley


On Friday 29th February 2008


at 1:00 pm


And afterwards at the


Winchester Royal Hotel,


St Peter Street, Winchester


For accommodation details, directions and


if you wish to purchase a gift,


 please visit: www.e-weddinglist.co.uk/weddingguests.php

Reference: King290208


RSVP


Mr and Mrs Ford


(Address)





sagulisxmoa, rom mocemuli mipatiJeba iwyeba sityviT ‘together’, riTac maspinZlebs surT ufro gausvan xazi maT mier erToblivi qorwilis mowyobas. magram amavdroulad, sayuradReboa isic, rom stumris pasuxis gagzavna (RSVP) unda moxdes patarZlis mSoblebis misamarTze, riTac, Cemi azriT,  vlindeba tradiciulad miRebuli wesebisadmi pativiscema, radgan tradiciis mixedviT patarZlis mSoblebi iyvnen pasuxisgebelni axaldaqorwinebulTaTvis qorwilis gamarTvaze, da Sedegad, yvela saxis mimowera stumrebTan patarZlis mSoblebis mxridan (kerZod ki patarZlis dedis mxridan) xdeboda.  


zogadad, inglisuri saqorwilo etiketis mixedviT
 iTvleba, rom Tu saqorwilo ceremonia imarTeba eklesiaSi da stumrebs mxolod eklesiaSi iwveven, maSin saqorwilo miwveva unda Seicavdes frazas ‘request the honour’, mag.
:

		Mr and Mrs Robert Woods

request the honour of your presence


at the marriage of their daughter


 Maria

to 


Mr Ralph Maningt 


at Whaddon Way Church, Milton Keynes

on Saturday  15th  March 2008

at ten o’clock

and afterwards at the Moore Place Hotel.


          RSVP
(              (address)








Tu daqorwinebis ceremonia imarTeba ara eklesiaSi, aramed sxva adgilas, maSin sityva ‘honour’ icvleba sityviT ‘pleasure’, mag.: 


		Mr and Mrs Jason Foster


request the pleasure of


.................................

at the marriage of their daughter


Helen

to


Mr Francis Baker


at Manchester United Football Club,


Old Trafford, Manchester


on Saturday 11th August 1998


at 3 pm

            RSVP………….







kvlevisas aseve aRmoCnda, rom inglisur yofaSi SesaZlebelia zogadad gavrcelebuli erTi miwvevis nacvlad ori daiweros, sadac miTiTebulia, rom stumari an mxolod saqorwilo ceremoniazea dapatiJebuli, rac zemoxsenebul magaliTebSia mocemuli, an mxolod saqorwilo miRebaze, mag.:
 

		Mr & Mrs Vincent Johnson 
request the pleasure of the company of
...................................
to celebrate the marriage of their daughter
Victoria Leslie
with 
Mr David Foster
at
an evening reception to be held on
Saturday 20th August 2005
at 7.30 pm
at The Pine Ridge Hotel, Oxford

R.S.V.P by 20th June 2005
22 College Way
Oxford 7RD





nefe-dedoflis mSoblebis mier mowyobil saqorwilo saRamos miRebaze mosawvevi SeiZleba aseTic iyos:


		Mr and Mrs Perkins
and


Mr and Mrs Lowson


request the pleasure of the company of 


………………………..


at an evening reception to be held at


Grand Hotel


Merton Street, Reading


on Saturday 23February 2008 at 7.30 pm


To celebrate the marriage of 


Helen with Joseph Lowson


If you wish to purchase a gift, 


please visit their online gift list at


www.e-weddinglist.co.uk/weddingguests.php

Reference: lowson 321726

         RSVP


        (Address)





arsebobs sxvadasxva mizezi imisa, Tu ratom igzavneba zogierTi saqorwilo mipatiJeba cal-calke. SesaZlebelia, wyvils urCevnia mokrZalebuli qorwilis gadaxda, mxolod ojaxis wevrebisa da axloblebis wreSi, an eklesiaSi SeiZleba mxolod gansazRvruli raodenobis adamiani eswrebodes ceremonias adgilis simciris gamo. nebismier SemTxvevaSi mipatiJebaSi garkveviT unda iyos miTiTebuli sad, rodis da romel saaTzea dapatiJebuli stumari. im SemTxvevaSi, Tu maspinZeli stumars konkretul saqorwilo RonisZiebaze (saqorwilo ceremonaze, saRamos miRebaze) patiJebs, is xSirad mimarTavs axsna-ganmartebebs miwvevaSive, cdilobs ra damajerebeli mizezebi moiyvanos imisa, Tu ratom ver SeZlebs stumari mTlian movlenaze daswrebas, mag.:


		Mr and Mrs Victor Toop


request the pleasure of the company of

.............................................


....                                 at the reception to celebrate the marriage


of their daughter

Susan Francis Emily


to


Mr Andrew John Stephens

to be held at


The Llandaft Hotel

on the 12th of  March 2000


at 2.00 pm

                   Owing to the small size of the Church only immediate family 

                  can be invited to the ceremony. We hope you will understand.


        RSVP (address)     





sagulisxmoa, rom inglisuri saqorwilo etiketis mixedviT,
 mipatiJebaSi saqorwilo ceremoniis misamarTi, dro da TariRi sityvierad unda iyos dawerili, rac naTlad aisaxeba Semdeg magaliTSi: 


		Mr and Mrs Paul James Spencer


request the honour of your presence


at the marriage of their daughter


Julia Louise






      to


Mr James Anthony Taylor


Saturday, the twenty-eighth of July


two thousand and one


at two o’clock


St Mary’s Church


Lime Walk


Cubbington,Warwickshire


and afterwards at


The Welcombe Hotel,


                              Stratford upon Avon

RS    R.S.V.P

       The Lodge, Pine Hill


Wo  Wotton on the Worrel,  

        Cambs CB2 3XE    







magram, miuxedavad etiketis aseTi moTxovnisa, Tanamedrove inglisur saqorwilo mipatiJebebSi es wesi namdvilad ar aris mkacrad daculi da es faqti naTlad dasturdeba zemomoyvanil magaliTebSi. 


aRsaniSnavia, rom saqorwilo etiketis erT-erTi cnobili inglisuri internet saitis cnobiT, oficialuri inglisuri saqorwilo mipatiJebebi sam tipad SeiZleba daiyos, kerZod: 


a. „Ria oficialuri mipatiJeba“ (Open Invite Formal), sadac maspinZlebi stumrebis saxelebs xeliT weren, mag.: 


		
Mr and Mrs Joe Bloggs

request the pleasure of the company of


………………

at the marriage of their daughter

Josephine Maria


J                                                                      to      


                                                             Mr David Smith

at St Mary’s Chruch, 

Park Street

on Saturday 1st March at 3 pm

and afterwards at a reception at


The George Hotel,


Park Street


  R   R.S.V.P 

  E   20 River Street


  S   Hamilton


       HLI1 2NZ


07900 43  7901








b. „guliTadi oficialuri mipatiJeba“ (Cordial Invite Formal), sadac stumrebis saxelebis nacvlad mocemulia nacvalsaxeli ‘your’ frazaSi ‘the pleasure of your company’, mag.:
 

		                             Mr and Mrs Mark Hill

                     request the pleasure of your company


                       at the marriage of their daughter


                                         Patricia

                                               to


                                  Mr Nigel Ruth

                        at St. Simon’s Church, Postmouth

                           on Saturday 12th August, 2007

and afterwards at the Holiday Inn Hotel,


 Posmouth, Hampshire

RSVP


(address)








g. „personalizirebuli oficialuri mipatiJeba“ (Personalized Invite Formal). aseTi saxis mipatiJebebSi stumrebis saxelebi dabeWdili formiTaa mocemuli, mag.:


		Mr and Mrs Thomas Boyd

request the pleasure of the company of


Mr and Mrs. Kevin Wilkinson

at the marriage of their daughter


Eleonor

to


Mr. Benjamin Kenworth

at All Saints Church, Blackheath


on Saturday 19th April 2008

at 1.30 pm


followed by a reception at

The Kincaid House Hotel

RSVP


(address)







inglisuri saqorwilo mipatiJebebis zemoxsenebuli dayofa metad sainteresod meCveneba, Tumca mizanSewonilad mimaCnia yuradReba gavamaxvilo terminze „guliTadi oficialuri mipatiJeba“. rogorc vxedavT, oficialur inglisur saqorwilo mipatiJebebSi Zalian xSirad gamoiyeneba iseTi frazebi, rogoricaa ‘…request the pleasure of the company of Mr. and Mrs. ….’ da ‘….request the pleasure of your company…’. pirvel magaliTSi, romelic „personalizirebuli oficialuri mipatiJebisTvisaa“ damaxasiaTebeli, xazgasmulia distancia maspinZelsa da stumars Soris mowvevaSi gamoyenebuli iribi mimarTvis meSveobiT. amavdroulad, „guliTadi oficialuri mipatiJebis“ tipis saqorwilo mipatiJebebSi, stumrisadmi mimarTva xdeba nacvalsaxeliT ‘your’, romlis meSveobiT xdeba adresantsa da adresats Soris distanciis garkveulwilad Semcireba.  

aRsaniSnavia, rom inglisur saqorwilo mipatiJebebSi iseTi formac gvxvdeba, rogoricaa, ‘invite you’ mag.:


		Sir Mervyn & Lady Dunnington-Jefferson


and


Mr and Mrs Charles Polito


 invite you to a Buffet Lunch


to celebrate the marriage of


Anabelle and Tom


on Sunday 14th September 2003


at the Bowling Green, Brancaster Staithe

 R.   R.S..V.P.


7     7 Bolingbroke Grove

L     London SW11 6ES


02   020  86753395




 12.30 p.m.







an ‘have great  pleasure in inviting’, mag.:


		MMr and Mrs Phillip Johnson


have great pleasure in inviting


……………….


to celebrate the marriage of their daughter
Silvia Rachel


to


Anthony James Fenton


at The Grand Hotel, Swanage, Dorset at 2.30pm

 on Saturday 31st May 2008


and afterwards at Corfe Castle Village Hall


Please RSVP to (address)
 
Shoud you wish to purchase a gift, 
or for direction and details of accommodation in the area,
please visit www.blatos.com/silanm







amgvari formebis gamoyeneba gansakuTrebiT damaxasiaTebelia inglisuri araoficialuri saqorwilo mipatiJebebisaTvis.  


Tu ki patarZlis mSoblebi gardacvlilebi arian an ar iReben monawileobas qorwilSi garkveuli mizezebis gamo, maSin nefis mSoblebi maspinZloben qorwils da Tavisi saxeliT agzavnian mosawvevebs, mag.:


		Mr and Mrs David Bennett

request the pleasure of your company 


at the marriage of their son


Harvey James

to


Holly Jane Gilmont

at St. Mary’s Church, Alsager,


on Saturday 11th September


at 2.30 o’clock


and afterwards at


                                               Rockery Hall


     R.S.V.P..............








im SemTxvevaSi, Tu qorwils ara patarZlis mSobeli, aramed misi sxva naTesavi maspinZlobs, mocemuli faqti naTlad iqneba asaxuli miwvevaSi, mag.:


		Mr & Mrs Edward Wilson

                            request the pleasure of the company of


………………


at the marriage of their niece


Jane


to

Mr David Brown…...







 saerTod, Tu patarZlis mSoblebi qorwils maspinZloben da maTi saxelebi ukve naxsenebia mosawvevi baraTis pirvel striqonSi, maSin ar aris aucilebeli patarZlis gvaris darTva, radgan mxolod saxeli sakmarisia, mag., Elizabeth Sarah. im SemTxvevaSi, Tu patarZlis gvari ar aris igive rac misi mSoblebis, maSin patarZlis gvaric unda iyos miTiTebuli mis saxelTan erTad, mag.:


		                              Mr. and Mrs. John R. Smith


                        request the honour of your presence


at the marriage of their daughter


                     Barbara Ann Smith Jacobson.....








mocemul mipatiJebaSi patarZali moxseniebulia, rogorc ‘Barbara Ann Smith Jacobson’ rac miuTiTebs imaze, rom is ukve imyofeboda qorwinebaSi, radgan mis qaliSvilobis gvars ‘Smith’ mohyveba misi yofili meuRlis gvari ‘Jacobson’.

rogorc ukve iyo aRniSnuli, tradiciulad inglisSi qorwils patarZlis mSoblebi awyoben, da am SemTxvevaSi siZis saxeli Cndeba mipatiJebaSi iseTi saxiT, rogorc mag.: Mr. William Steven Smith.

radgan dRes xSirad Tavad wyvilebi maspinZloben qorwils, maT oficialur miwvevas SesaZloa aseTi saxe hqondes:


		Miss Karyn Alters 

and


Mr Brian Johnson


request the pleasure of your company


at their marriage


at the Cathedral Church of St. Peter’s


Exeter

on Saturday 16th September 2006


at 12 noon


and afterwards at

The Clarence Hotel


Exeter


 R     RSVP 20 June


5      The Parade


E     Exmouth

       EX8 1RS







rogorc vxedavT, oficialur inglisur saqorwilo mipatiJebebSi gvxdeba zmna ‘request’, mag.: ‘Mr. and Mrs. David Bennett request the pleasure…’, xolo araoficialur saqorwilo mipatiJebebSi xSiria iseTi zmnis gamoyeneba rogoricaa ‘invite’, mag.: ‘Mr. and Mrs. J S White invite you…’. Tu mocemul saqorwilo mipatiJebebs sametyvelo aqtebis Teoriis mixedviT ganvixilavT, davinaxavT, rom serli (serli 1976) zmnas ‘invite’ gansazRvravs rogorc direqtivebis klasis erT-erT magaliTs, romlis ilokuciuri daniSnulebaa Seasrulebinos msmenels garkveuli moqmedeba. freizeri (freizeri 1975) mocemul zmnas „Txovnis“ (requesting) kategorias miakuTvnebs da miiCnevs, rom am zmnis warmoTqmiT molaparakes surs gaacnos msmenels saqmis viTareba. brauni da levinsoni (brauni da levinsoni 1987) ki ganixilaven reqvestivebs, rogorc niSandoblivad „saxis Selaxvis aqtebs“ da amas Semdegnairad ganmartaven: reqvestivebi (iseve rogorc direqtivebi) varaudoben an:


a. adresatis momaval qmedebas, riTac gansazRvrul zegavlenas axdenen masze garkveuli qmedebis Sesasruleblad an am qmedebisagan Tavis Sesakaveblad, da amiT am adresats Tavisuflebas uzRudaven.

b. an varaudoben molaparakis momaval qmedebas da amiT garkveul zegavlenas axdenen adresatze, raTa man miiRos an uaryos is, rac iwvevs pasuxismgeblobas Sesrulebuli qmedebis mimarT. 


amavdroulad gaisi (gaisi 1995: 103-104) ganixilavs mipatiJebebs rogorc pativiscemis gamoxatvis saSualebebs respondentebis „dadebiTi saxisadmi“. is, rom momavali stumrebi madlobas uxdian maspinZlebs mowvevisaTvis, amtkicebs, rom mipatiJebis iniciatorebi ara mxolod respondentis „uaryofiTi saxis Selaxvas“ ar iwveven, aramed misi „dadebiTi saxisadmi“ pativiscemas gamoxataven da, Sedegad, aranairi „uaryofiTi saxis Selaxvis“ aqti ar xorcieldeba. es faqti adasturebs „saxis pativiscemis aqtebis“ arsebobas (FRAs- face-respecting acts) (iqve). vfiqrob, mipatiJeba miznad isaxavs adresatsa da adresants Soris ufro axlo da Tbili urTierTobebis damyarebas da miwveul adamianTan urTierTobis gaRrmavebas, rac maT „dadebiTi saxis“ SenarCunebaSi exmareba. amdenad, mipatiJebebi ar SeiZleba miviCnioT „saxis Selaxvis aqtad“. 


erT-erTi mniSvnelovani faqtori, romelsac unda mieqces yuradReba oficialur inglisur mipatiJebebSi, aris bavSvebis sakiTxi. rogorc cnobilia, miwvevis swori forma da Sinaarsi Zalze mniSvnelovania imisTvis, rom Tavidanve iyos acilebuli gaugebroba da usiamovno situacia maspinZelsa da stumars Soris. inglisur mipatiJebaSi, qarTulisagan gansxvavebiT, ar iwereba fraza ‘with family’, rodesac laparakia ojaxis yvela wevris dapatiJebaze. inglisSi, Tu bavSvebs iwveven qorwilSi, maTi saxelebi aucileblad iqneba CamoTvlili miwvevaSi asakis mixedviT - ufrosidan umcrosamde. maT ki, romlebic 18 wlis an metis arian, calke mosawvevs ugzavnian, maSinac ki, Tu isini jer kidev mSoblebTan cxovroben an SesaZloa maTi saxelebi calke iyvnen naxsenebi mSoblebis mipatiJebaSi, mag.:


   Mr and Mrs John Smith


Ms. Melissa Smith

Tu miwveulebs 18 weli ar SesrulebiaT, maTi saxelebi mocemulia maTi mSoblebis saxelebis Semdeg mosawvevis Sida konvertze, mag.:
 


                                                              Mr and Mrs Smith


                                                             Sue, Bret and Mike 


unda iTqvas, rom yvela saqorwilo mipatiJebas axlavs garegani konverti (outer envelope), sadac miTiTebulia adresatis misamarTi, xolo TviT saqorwilo mipatiJeba moTavsebulia meore konvertSi, romelsac Sida konverti ewodeba (inner envelope) da romelic Tavis mxriv garegan konvertSia Cadebuli. Tu adresatis miwvevaSi an Sida konvertze bavSvis an bavSvebis saxelebi araa moxseniebuli, stumarma unda daaskvnas, rom Svilebs dResaswaulze ar epatiJebian. miuxedavad amisa, yovelgvari moulodneli uxerxulobis Tavidan asacileblad, ingliselma maspinZelma SeiZleba mainc saWirod CaTvalos stumris miwvevaSi gaamaxvilos yuradReba bavSvebis sakiTxze. am SemTxvevaSi, mizanSewonili ar aris frazis ‘No children, please’ gamoyeneba, radgan SesaZlebelia bevrma stumarma is uaryofiTad Seafasos. umjobesia maspinZelma Semdegnairad miawodos saWiro informacia adresats: 


             ‘We regret that we are unable to provide facilities for children’ 
, 


an

            ‘Much as we would like to invite all the children of our friends, it is only

                       possible to accommodate the children of close family’ 
.

amgvarad, maspinZeli ara uxeSad miuTiTebs stumars imaze, rom maT Svils (Svelebs) ar moelian saqorwilo RonisZiebaze, aramed wuxils gamoTqvamen imis gamo, rom ver uweven  maspinZlobas mocemuli ojaxis yvela wevrs, riTac maspinZeli mimarTavs „saxis SenarCunebis“ strategias stumris winaSe. 


im SemTxvevaSi, Tu inglisur qorwilSi martoxela adamiania dapatiJebuli, mas zogjer sTxoven stumarTan erTad mobrZandes wveulebaze, da es agreTve mosawvevis Sida konvertSia Cawerili, mag.:


                                     Mr Jurgen and Guest

yvela inglisuri oficialuri miwveva Seicavs R.S.V.P. (répondez s’il vous plaît) abreviaturas, romelic iTxovs pasuxs stumrisagan, rogorc dadebiTi, iseve uaryofiTi pasuxis SemTxvevaSi. inglisuri etiketis wesebis Tanaxmad, stumarma miwvevaze pasuxi maqsimalurad adre unda Seatyobinos maspinZels, sasurvelia mipatiJebis miRebidan sami dRis ganmavlobaSi. pasuxis gacema aucilebelia, raTa maspinZelma icodes winaswar, Tu ramden stumars unda elodos, gansakuTrebiT saqorwilo wveulebaze. rogorc ukve aRiniSna, zogi Tanamedrove saqorwilo mipatiJeba Seicavs telefonis nomers an eleqtronuli fostis misamarTs RonisZiebis gamarTvis misamarTis qveS, rac emsaxureba miwvevaze pasuxis miRebis daCqarebas. garda amisa, R.S.V.P abreviaturis Semdgom aris mocemuli TariRi (mag.: R.S.V.P. 20 June), romlisTvisac stumarma unda miawodos Tavisi pasuxi maspinZels. magram, inglisSi es abreviatura yovelTvis ar aris gamosadegi maspinZlisaTvis. moslis Tanaxmad (mosli 1994: 85), „samwuxarod, masze iSviaTad pasuxoben, umetesad imis gamo, rom is imdenad xSirad aris darTuli, rom bevrma usaqmurma mimRebma CaTvala, rom is iseTive uazroa, rogorc wylis wveTi sawer qaRaldze (ufro metic, Zveli xumrobis mixedviT is ganixileba rogorc ‘Remember Send Vedding Presents’)“. mosli amtkicebs, rom zogi maspinZeli kmayofildeba mxolod im pasuxiT, romelic wveulebis daswrebis SeuZleblobas atyobinebs, da mipatiJebas daurTaven ‘regrets only’, rac stumrisagan pasuxis gagzavnas iTxovs mxolod uaryofiTi pasuxis SemTxvevaSi. ufro metic, avtori urCevs maspinZlebs daurTon miwvevas winaswar gadaxdili da maTi misamarTiT aRWurvili konverti specialuri baraTiT, sadac Semdegi sityvebi iqneba dabeWdili, mag.:
 

		                                    (Name of the invitee) 

                            will/will not be able to attend the marriage of 


                                   Elizabeth Jane and James Mark Woods





     inglisurisagan gansxvavebiT, qarTuli saqorwilo mipatiJebebi ar Seicaven aseT abreviaturas an raime msgavs frazas. bevri qarTuli oficialuri mipatiJeba piradad an telefoniT iTqmis, magram qorwilSi zepir mipatiJebas SesaZloa aseve werilobiTi miwvevac mohyves. qarTuli oficialuri zepiri miwveva, magaliTad, aseTia:


		batono giorgi, gepatiJebiT Tqven da qalbaton Tamars Cveni       mariamis qorwilSi 16 ivniss 4 saaTze restoran „berikonSi“.

   Zalian gagvixardeba, Tu mobrZandebiT.                                                                                  





an


		b  

        batono Tamaz,


kviras Cveni nikas qorwilia. gTxovT gvewvioT restoran

„imereTSi“ 5 saaTze. Zalian moxaruli viqnebiT, 

Tu mobrZandebiT. 








qarTuli oficialuri werilobiTi mipatiJeba ki zogadad Semdegi saxisaa:


		                 baton irakli TavarTqilaZes


             gTxovT, mobrZandeT Cveni Svilebis


                naTias da zurabis  qorwilSi,


      romelic Sedgeba a/w 14 seqtembers, 16 saaTze


                  restoran „TeTr saxlSi“.

                                                      P                                ati                                 pativiscemiT, 


                          nunu da givi janaSiebi

                                             





sagulisxmoa, rom, Tu mipatiJebis adresats akademiuri Tanamdeboba aqvs, es faqti ar aris aRniSnuli qarTul saqorwilo miwvevaSi, radgan ara mxolod mipatiJebebSi, aramed zogadad oficialuri mimarTvisas, Tanamedrove qarTulSi ZiriTadad gamoiyeneba mxolod „batono“ da „qalbatono“ pativiscemis gamomxatveli formebi da ara am adamianis profesiuli wodeba, rac Zalze gansxvavdeba inglisuri mimarTvis formebisagan. unda aRiniSnos isic, rom qarTul saqorwilo mipatiJebebSi SesaZloa iyos moyvanili stumris an saxeli da gvari (mag., baton giorgi kaxiZes, qalbaton lali nozaZes) an mxolod saxeli, mag.:

		                                         batono vaxtang,


                gTxovT gvewvioT Cveni Svilebis


                   TinaTinisa da petres qorwilSi,


        romelic Sedgeba 2004 wlis 4 oqtombers 17.00 saaTze 


                       restoran „aragvSi“.

                       pativiscemiT, naTia da vaJa feraZeebi





 agreTve qarTuli saqorwilo mipatiJebebi, inglisuri saqorwilo mipatiJebebis sapirispirod, ar gansxvavdeba maspinZlebisa da stumrebis socialuri statusis da ojaxuri mdgomareobis mixedviT. amave dros, Cems mier ganxiluli qarTuli mipatiJebebis umetesobaSi siZe-patarZali maspinZlebis mier „Svilebad“ moixseneba, rac „dadebiTi Tavazianobis“ aSkara magaliTia. unda iTqvas, rom ingliseli informantebisaTvis aseTi saxis mimarTva nefe-dedoflisadmi ucnauri da gaugebari iyo, iseve rogorc qarTveli informantebisaTvis inglisuri miwveva, romelic mravlobiTi ricxvis mesame pirSi aris dawerili da distanciis da didi oficialurobis SegrZnebas tovebs. amavdroulad, zogierTma ingliselma informantma gamoxata Tavisi uaryofiTi damokidebuleba inglisuri  mipatiJebebis weris wesebisadmi, gansakuTrebiT misi pirveli striqonisadmi, amtkicebda ra, rom aseTi mimarTva sakmaod ucnaurad JRers gansakuTrebiT im dros, rodesac stumari da maspinZeli kargi megobrebi arian. amavdroulad, mocemul TavSi ganxiluli inglisuri saqorwilo mipatiJebis magaliTi, sadac siZe-patarZali moxseniebulia rogorc ‘their children’ (ix. magaliTi 24) radikalurad ganxvavebulia qarTul saqorwilo miwvevaSi mocemuli frazisgan „Cveni Svilebi“. qarTul miwvevaSi mocemuli fraza Semomatebuli ojaxis  wevrisadmi siTbos gamoxatvas usvams xazs, inglisur saqorwilo miwvevaSi ki xazgasmulia rom qorwils siZisa da patarZlis mSoblebi erTad maspinZloben. qarTuli oficialuri saqorwilo mipatiJebebi, inglisuri saqorwilo mipatiJebebisagan gansxvavebiT, iwereba mravlobiTi ricxvis pirvel pirSi ((Cven) gTxovT mobrZandeT/gvewvioT Cveni Svilebis qorwilSi), rac amcirebs socialur distancias stumarsa da maspinZels Soris, magram unda aRiniSnos, rom Semxvda aseTi saxis mipatiJebac:

		            baton Temurs da qalbaton eTers


                  7 maiss  5 saaTze


                    ana da vaxo


     gepatiJebian saqorwilo dResaswaulze.


                gTxovT gvewvioT 


                restoran „naZvebSi“.







 rogorc vxedavT, mocemuli mosawvevi sainteresoa imiT, rom masSi Serwymulia, rogorc mravlobiTi ricxvis mesame piri (ana da vaxo gepatiJebian saqorwilo dResaswaulze), rac damaxasiaTebelia inglisuri saqorwilo miwvevebisaTvis da distanciaze miuTiTebs adresantsa da adresats Soris, da aseve miwvevaSi mocemulia mravlobiTi ricxvis pirveli piri (gTxovT gvewvioT restoran „naZvebSi“), romelic qarTuli saqorwilo miwvevebisTvisaa damaxasiaTebeli. ase rom, es miwveva erTgvarad gamorCeulia. 

rogorc ukve aRiniSna, qarTul saqorwilo mipatiJebaSi stumrebis saxelebis garda, SesaZloa maTi gvarebic iyos mocemuli, mag.:

		                                   baton koba  berikaSvils

                    da qalbaton nana maisuraZes

                       gTxovT mobrZandeT 


                       likas da giorgis 


            qorwilSi, 2005 wlis 18 ianvars 16.00 saaTze


                       restoran „imereTSi“

                                         magida # 7 


                                    pativiscemiT, 


                      megi lebaniZe da anzor modebaZe





rogorc mocemuli miwvevidan Cans, nefe-dedofali ar aris naxsenebi, rogorc „Cveni Svilebi“, aramed aRniSnulia mxolod maTi saxelebi, rac qarTuli mipatiJebis meores, Tumca naklebad gavrcelebul, werilobiT variants warmoadgens. isic unda iTqvas, rom saqarTveloSi, inglisisagan gansxvavebiT, gaTxovil qalbatons SeuZlia Tavisi qaliSvilobis gvaris SenarCuneba, rac mocemulia zemoxsenebul mipatiJebaSi stumarTan mimarTebaSi (baton koba  berikaSvils da qalbaton nana maisuraZes). 


im SemTxvevaSi, Tu miwveuli qalbatoni meuRlis gvars atarebs, saqorwilo mipatiJeba SeiZleba aseTi iyos:

		              pativcemul Tamaz da lamara cincaZeebs,


                   gTxovT gvewvioT Cveni Svilebis


                         lana da Tengizis 



qorwilis aRsaniSnav saRamoze


16 ivniss 16.00 saaTze restoran „afxazeTSi“.

                                   pativiscemiT,


                 liana kalatoziSvili da bakur gvenetaZe                                        





amave dros aRmoCnda, rom stumarTan mimarTebaSi „batono“ an „qalbatono“ mimarTvis formebis garda, maspinZelma SeiZleba stumrebis saxelsa da gvars sityva „pativcemulo“ daurTos, rac zemomoyvanil magaliTSi vlindeba.  


garda amisa, qarTul oficialur saqorwilo mipatiJebaSi siZe-patarZlis saxelebis moferebiTi an SemoklebiTi formebic SeiZleba iyos gamoyenebuli, mag:


		                       baton avTandil vefxvaZes


da qalbaton nato beriSvils,


gTxovT gvewvioT Cveni Svilebis


                        tatas da ivikos


                           qorwilSi

                  8 seqtembers 17.00 saaTze

                   restoran „sarajiSvilSi“.

                     pativiscemiT, 


mefariZeebisa da gvazavebis ojaxebi





saxelebis SemoklebiTi an moferebiTi formebis gamoyeneba ar aris Zalian iSviaTi movlena qarTuli werilobiTi saqorwilo mipatiJebebisaTvis da Zalian gavrcelebulia qarTul araoficialur mipatiJebebSi. amiT isini radikalurad gansxvavdebian inglisuri oficialuri Tu araoficialuri saqorwilo mipatiJebebisagan. mocemuli qarTuli saqorwilo mipatiJebiT kidev erTxel dasturdeba, rom qarTuli oficialuri saqorwilo mipatiJebebi ZiriTadad „dadebiTi Tavazianobis“ garkveul niSnebs atareben, rac Zalian ganasxvavebs maT inglisuri oficialuri saqorwilo mipatiJebebisagan, romlebic „uaryofiTi Tavazianobis“ strategiebzea agebuli. 


saqarTveloSi col-qmris dapatiJebis erT-erTi gavrcelebuli forma aseTia: „baton daviT kekeliZes (meuRliTurT)“. amgvari forma xSirad gamoiyeneba qarTul mosawvevebSi saqorwilo sufraze orive meuRlis dapatiJebis SemTxvevaSi, iseve rogorc maTi saxelebisa da gvarebis dawera. 

aRsaniSnavia isic, rom ingliseli informantebis cnobiT, inglisSi SeuZlebelia qorwilSi mxolod erTi meuRlis dapatiJeba, maSin rodesac es dasaSvebia saqarTveloSi, mag.:

		                            qalbaton maia gigineiSvils,


                    gTxovT mobrZandeT Cvens qorwilSi, 


         romelic gaimarTeba 2002 wlis 28 aprils 16 saaTze


                   restoran „imereTSi“.

                       pativiscemiT, daTo da sofiko





 rogorc mocemuli mipatiJebidan Cans, maspinZlebi mxolod erT adamians, anu cols iwveven qorwilSi, rac xSiria TanamSromlebis dapatiJebis SemTxvevaSi. magram is faqti, rom es adamiani daqorwinebulia, da saqme gvaqvs mxolod erTi meuRlis miwvevasTan dgindeba mxolod Cemi nacnobobiT am adamianTan. am mipatiJebaSi isic Cans, rom qorwils TviT siZe-patarZali maspinZloben. 


Tu wveulebaze mTeli ojaxia dapatiJebuli, es faqti sityviT „ojaxiT“ iqneba naCvenebi, mag.:

		pativcemul vano dgebuaZes,

gTxovT mobrZandeT ojaxiT


gvanca da lados qorwilSi


romelic Sedgeba restoran „aragvSi“

17 noembers 17 saaTze


Tqveni magidis N 2


pativiscemiT,


irina dekanosiZe da emzar Ciqobava               





agreTve saojaxo miwveva SeiZleba aseTi saxis iyos:

		pativcemuli jemal nebieriZis ojaxs,


gTxovT mobrZandeT


qristinas da zazas qorwilSi,


romelic Sedgeba restoran „berikonSi“, erekles moedani 2


7 seqtembers saRamos 7 saaTze.


pativiscemiT, 

inga lomTaZe da kote qarTveliSvili         

        





Tu qorwilSi stumars arc wyvili da arc maTi mSoblebi ar epatiJebian, es faqti garkveviTaa gamoxatuli miwvevaSi, mag.:


		                    batono oTar,


\


 g     gTxovT gvewvioT Cveni SviliSvilebis 


             qeTevanisa da aleqsandres  


                       qorwilSi


              a.w. 23 ivniss 17 sT-ze 


             restoran „TeTr saxlSi“.

         pativiscemiT, 


              inga da Tamaz CaCuebi 


             





qarTuli saqorwilo mosawvevebis oficialuri stili naCvenebia iseTi sityvebis gamoyenebaSi, rogoricaa „gTxovT mobrZandeT“, „gTxovT gvewvioT“, Tumca mipatiJebis oficialur stils SeiZleba ufro metad gaesvas xazi:

		baton arCil gociriZes,


gTxovT dagvdoT pativi da gvewvioT Cveni Svilebis


Tamuna da gogas qorwilSi

2003 wlis 22 seqtembers 15 saaTze

restoran „TbilisSi“.

Tqveni magidis # 9


              pativiscemiT,


                           saRaraZeebisa da zarquebis ojaxebi





agreTve unda aRiniSnos, rom inglisur oficialur da araoficialur mipatiJebebSi, qarTuli mipatiJebebisagan gansxvavebiT, jer maspinZlis saxelebia mocemuli, Semdgom ki stumris. amavdroulad, qarTul saqorwilo miwvevebSi, maspinZlebi saqorwilo sufras ZiriTadad „qorwilis“ saxiT moixsenieben, Tumca kvlevisas iseTi magaliTebic Semxvda, mag.:

		                         batono tariel,


             gTxovT gvewvioT sazeimo vaxSamze


            irma vardosaniZisa da koba avalianis 


               qorwinebasTan dakavSirebiT


2003 wlis 20 ivniss 17 saaTze.


misamarTi: q.Tbilisi. sanapiros 1.


restorani „aragvi“


pativiscemiT, 


eleonora da avTandil falavandiSvilebi


                                





an

		baton SoTa abaSiZes,


gTxovT gvewvioT zeimze Cveni Svilebis


miranda da besikis daqorwinebasTan dakavSirebiT...........


                                  





qarTul mipatiJebaSi saqorwilo sufra SeiZleba aseTi saxiTac iyos naxsenebi:


		baton levan qardavas da qalbaton elene miqaZes,


gTxovT gvewvioT Cveni Svilebis


         Tamila da zauris qorwinebis aRsaniSnav saRamoze....





 inglisuri araoficialuri saqorwilo mipatiJebebis ganxilvisas, aRmoCnda, rom isini gansxvavdebian oficialuri miwvevebisagan imiT, rom maTSi ar gamoiyeneba wodebebi: 


		Rupert and Mary Wilkinson


invite you to the marriage of their daughter


Camilla


to


Richard Walters


at Southwark Cathedral, London JE1


on Saturday 2nd August 2003


and afterwards at Chelsea Physic Garden, London JW3

       RSVP


44   44  Guldford Road

 L   London

      LW8 2BU





agreTve unda iTqvas, rom iseve rogorc oficialuri inglisuri saqorwilo mipatiJebebi, araoficialuri mipatiJebebic sam tipad SeiZleba iyos dayofili: 


a. „Ria araoficialuri mipatiJeba“ (Open Invite Informal);

b. „guliTadi araoficialuri mipatiJeba“ (Cordial Invite Informal);

g. „personalizirebuli araoficialuri mipatiJeba“ (Personalized Invite Informal).

zemoxsenebuli mipatiJeba aris „guliTadi araoficialuri mipatiJebis“ magaliTi, radgan is Seicavs ‘invite you’ da ara mag.: ‘invite John and Mary’. xolo „Ria araoficialur mipatiJebaSi“ stumrebis saxelebi xeliT aris Cawerili, mag.:
 

		Barry and Ann Russell


 are delighted to invite


............................................


to celebrate the marriage of their daughter


Sarah


to


Martin


at St. Peter’s Church, Hook


on Saturday 7th July 2007


at 1.30 pm


and afterwards at Tylney Hall, Hook.


         RSVP by 1st June 2007


 6 Gainbsborough Rd. Hook


 GU52 3 YX





amave dros, „Ria araoficialuri mipatiJeba“ SesaZloa nefe-dedoflis da maTi mSoblebis saxeliT iyos gagzavnili, mag.:


		Dorothy Cohen
and 
Keith Baker


 Together with their parents would like to invite 

…………………….. 
to share in the joy of their marriage
  at
Orchardleigh House
Orchardleigh Park
Frome, Somerset
BA11 2PH
on 
Friday 16 March 2007
at 3.00pm
 
They would be delgihted
if you would join them at the reception thereafter
 
R.S.V.P





„personalizirebul araoficialur mipatiJebaSi“ ki stumris saxeli dabeWdili saxiTaa mocemuli, mag.:
 

		                                 Paul and Jane Spenser


                          would like Peter and Shirley


            to join them at the marriage of their daughter


                         Julia Louise.............





inglisur araoficialur saqorwilo mipatiJebebSi SesaZlebelia ar iyos mocemuli RSVP abreviatura. 

xandaxan inglisSi imarTeba „mokrZalebuli“ qorwili (‘Quiet’ Wedding)
, romelic gamowveulia maspinZlis ojaxSi axlo naTesavis gardacvalebiT, an maspinlebis surviliT Caataros qorwili viwro wreSi. aseT SemTxvevebSi, qorwilSi mxolod uaxloes naTebsavebsa da megobrebs iwveven. am RonisZiebaze dasaswrebad igzavneba araoficialuri saqorwilo mipatiJebebi, romlebic mravlobiTi ricxvis pirvel pirSia dawerili, rac siaxlovis maCvenebelia adresantsa da adresats Soris: 


		Dear Janet:


Two weeks from Monday, on the ninth of September, Mr. Brill and I are to be 

married. We are asking only a few of our most intimate friends to be present, and

 would be very glad to have  you among them.

 The ceremony will take place at four o’clock. 


With kindest regards,


Sincerely yours,


Harriet B. Howe

 





rogorc magaliTidan naTlad Cans, mipatiJebaSi xazgasmulia rom qorwili viwro wreSi imarTeba. 


amave dros, rogorc ukve iyo aRniSnuli, inglisur yofaSi maspinZelma SesaZloa zepirad dapatiJos stumari, romelic misi axlo naTesavi an megobaria. magram aseTi saxis mipatiJebas (romelsac Cemma erT-erTma ingliselma lingvisturma informantma ‘word of mouth’ invitation uwoda) SemdgomSi, rogorc wesi,  werilobiTi miwvevac mohyveba. zepiri saqorwilo mipatiJeba SeiZleba aseTi iyos:
  

		L       

    Linda, I have a day for your diary-please make sure  you are free on 12th of July


    for my wedding!







 an


		        Doris, I would love you to come to my wedding. We haven’t sent the invitations

        yet, but we would love you to save the date.







qarTuli araoficialuri mipatiJebebi zepir xasiaTs atarebs da aseTi saxis SeiZleba iyos: 


		nino, gelodebi Cems qorwilSi 22 seqtembers 5 saaTze 


restoran „aWaraSi“. aucileblad modi.


                                                                     





zogjer qorwilis gauqmeba xdeba. am SemTxvevaSi, stumrebs (miuxedavad imisa, upasuxes maT mipatiJebas Tu ara) atyobineben amis Sesaxeb uaxloes droSi, raTa Tavidan aicilon gaugebroba da usiamovneba. 


inglisSi qorwilis gauqmebis mizezebi Semdegi SeiZleba iyos:


1. ojaxis wevris uecari gardacvaleba (Family Bereavement), mag.:


		        Owing to the  recent death of Mr. Robert Baker, Mr and Mrs. Jason Foster regret

          that  they   are obliged to cancel the invitations to the marriage of their daughter 

        Helen to  Mr. Francis  Baker.







Tumca, rogorc vnaxeT, zogjer qorwilis gauqmebas maspinZelma SeiZleba amjobinos „mokrZalebuli“ qorwilis gadaxda mxolod axlo naTesavebsa da megobrebis wreSi. 


2. niSnobis gauqmeba (Broken Engagement), rac xdeba axalgazrdebis moulodnelad daSorebis SemTxvevaSi. aseT dros maspinZeli ar atyobinebs stumars dResaswaulis gauqmebis mizezs, radgan es ufro met uxerxulobaSi Caayenebs adresants adresatis winaSe. amgvarad, Setyobineba gauqmebuli qorwilis Sesaxeb moklea yovelgvari axsna-ganmartebis gareSe, mag.:
    

		 Mr and Mrs A B Cox announce that the


           marriage of their daughter


                            Jane


                              to


                       Mr James Brown

                   will not take place.





3. Tu qorwili gadaido (Wedding Postponement), amis mizezi, rogorc wesi miTiTebulia, mag.:


		O           Owing to the recent illness of Mrs. Gilmont’s mother, 


t           the wedding of her daughter Holly Jane to Mr. Harvey Bennet


           at Soughton Hall, Flintshire, 3 pm on 10th August 2005 


          has been postponed to 3 pm on Saturday 29th September 2005.








saqarTveloSi qorwilis gauqmeba iSviaTia da amis mizezi, rogorc wesi, siZisa an patarZlis axlo naTesavis gardacvalebaa. am samwuxaro ambavs miwveul stumrebs uceb atyobineben da oficialuri werilobiTi gancxadeba qorwilis gauqmebis gamo saqarTveloSi ar xdeba. qarTveli maspinZlis ojaxis wevris uecari avadmyofobis SemTxvevaSi SeiZleba moxdes qorwilis gadadeba, rasac maspinZlebi uceb atyobineben stumars aseve zepiri formiT. axalgazrda wyvilis daSoreba qorwilamde xanmokle periodiT adre sakmaod iSviaTia saqarTveloSi, da aseT SemTxvevaSi stumrebi uceb igeben am ambavs saerTo megobrebisa da nacnobebisagan.  

inglisuri qorwilis meore dRes, maspinZlebma SesaZlebelia gamoaqveynon saqorwilo gancxadeba presaSi, romelic cnobilia rogorc ‘Wedding Announcement’, da amgvari saqorwilo gancxadebis erT-erTi gavrcelebuli varianti aseTia:


		          Mr P J Green and Miss A White.


  The marriage took place on 20th April at the Church of St. George, Greenville, 

  of  Mr. Peter J Green, only son of Mr and Mrs. A F Green of Greenville, and 

 Miss Ann White, eldest daughter of  Mr and Mrs. F J White of Anytown, Midshire.





amgvari saqorwilo gancxadebebi qarTul presaSi ar gvxvdeba, Tumca xSiria milocvebi, rogorc qorwilis, iseve Svilis gaCenisa da dabadebis dRis aRsaniSnavad. 


yovelive zemoTqmulidan gamomdinare SeiZleba davaskvnaT: 


1. inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebi saqorwilo ritualis erT-erTi mTavari nawilia. maT inglisuri da qarTuli kulturebisaTvis damaxasiaTebeli Tvisebebi aqvT da atyobineben stumrebs qorwilis detalebs.

2. nebismieri saqorwilo mipatiJeba „saxesTan“ aris dakavSirebuli. rodesac adresantsa da adresats Soris Tbili da megobruli urTierTobaa, isini mipatiJebaSi araoficialur lingvistur formebs mimarTaven, riTac vlindeba maTi „dadebiTi saxe“ da xdeba „dadebiTi Tavazianobis“ (skolonebis mixedviT „CarTvis“) strategiebis gamoyeneba. oficialuri saqorwilo mipatiJebebi xazs usvamen maspinZelsa da stumars Soris arsebul distancias, da isini „uaryofiTi Tavazianobis“ (skolonebis terminebSi- „damoukideblobis“)  strategias mimarTaven.


3. mipatiJebebis ori saxeoba arsebobs: „namdvili“ (genuine) da „moCvenebiTi“ (ostensible), romlebic agreTve cnobilia rogorc „informaciuli“ da „fatikuri“. saqorwilo mipatiJebebi pirvel jgufs ganekuTvneba, radgan isini realur informacias awvdian msmenels movlenis Sesaxeb da pasuxs moelian misgan am RonisZiebaze daswrebis SesaZlebloba/SeuZleblobaze.

4. masalis analizma gvaCvena, rom inglisur saqorwilo mipatiJebebSi didi roli eniWeba mimarTvis formebisa da pativiscemis gamomxatveli formebis gamoyenebas. inglisuri oficialuri saqorwilo mipatiJebebis ganxilvisas aRmoCnda, Tu ramdenad mniSvnelovania sakuTari saxelis, mimarTvis formebis da pativiscemis gamomxatveli formebis swori gamoyeneba, radgan isini atyobineben stumars maspinZlis socialuri statusis da ojaxuri mdgomareobis Sesaxeb. oficialur qarTul saqorwilo mipatiJebebSi gamoyenebulia mxolod iseTi mimarTvis formebi, rogoricaa „batono“ da „qalbatono“. isini arsebuli distanciis gamosaxatavad gamoiyeneba, magram arc maT da arc sakuTar saxelebs ara aqvT adresatisa da adresantis socialuri statusis da ojaxuri mdgomareobis gansazRvris funqcia. 

5. rogorc oficialuri, ise araoficialuri inglisuri saqorwilo mipatiJeba SeiZleba iyos „Ria“, „gulTbili“ da „personalizirebuli“. oficialur inglisur saqorwilo mipatiJebebSi Zalian xSirad gamoiyeneba iseTi frazebi, rogoricaa ‘…request the pleasure of the company of Mr. and Mrs. ….’ da ‘….request the pleasure of your company…’. pirvel magaliTSi, romelic SemoTavazebulia „personalizirebuli oficialuri mipatiJebis“ saxiT, xazgasmulia distancia masipnZelsa da stumars Soris gamoyenebuli iribi mimarTvis meSveobiT. amavdroulad, „guliTadi oficialuri mipatiJebis“ tipis saqorwilo mipatiJebebSi, stumrisadmi mimarTva xdeba nacvalsaxeliT ‘your’, romlis meSveobiT xdeba adresantsa da adresats Soris distanciis garkveulwilad Semcireba.  

6. tradiciulad inglisur saqorwilo mipatiJebas patarZlis deda ugzavnis stumars meuRlisa da Tavisi saxeliT, magram dRes misaRebi gaxda miwvevebis siZe-patarZlis saxeliT gagzavnac, rac miuTiTebs imaze, rom qorwilis organizatori TviT axaldaqorwinebuli wyvilia. 

7. inglisuri oficialuri Tu araoficialuri saqorwilo mipatiJebebi iwereba mravlobiTi ricxvis mesame pirSi, garda im SemTxvevisa, rodesac saqme exeba „mokrZalebul“ qorwils, sadac maspinZeli qorwils viwro wreSi ixdis. am SemTxvevaSi, araoficialuri saqorwilo miwveva iwereba mravlobiTi ricxvis pirvel pirSi, da aseve miTiTebulia, rom am qorwilSi mxolod uaxloesi naTesavebi da megobrebia dapatiJebuli. ingliselma maspinZelma aseve SesaZloa zepirad moiwvios axlo naTesavi an megobari qorwilSi, magram am zepir mipatiJebas aucileblad unda mohyves werilobiTi  miwvevac, radgan werilobiTi miwveva kidev erTxel adasturebs stumris mipatiJebas qorwilSi. qarTul yofaSi oficialuri mipatiJebebi umetesad zepiri xasiaTisaa, araoficialuri saqorwilo mipatiJebebi ki mxolod zepiri.



8. qarTuli oficialuri saqorwilo mipatiJeba tradiciulad iwereba mravlobiTi ricxvis pirvel pirSi, rac adresantsa da adresats Soris ufro meti siaxlovis maCvenebelia. 

9. oficialur inglisur saqorwilo mipatiJebaSi, patarZlis mSoblebi, rogorc wesi, siZes referentuli formiT ‘Mr’ +saxeli, gvari mimarTaven.  da agrTve weren mis srul saxelsa da gvars. es kidev erTxel usvams xazs am saqorwilo mipatiJebaSi „uaryofiTi Tavazianobis“ („damoukideblobis“) strategiis gamoyenebas. qarTul oficialur saqorwilo mipatiJebaSi ki, siZisa Tu patarZlis mSoblebi ojaxis axal wevrs xSirad „Svils“ uwodeben, rac am adamianebs Soris arsebul siaxloveze miuTiTebs da aq „dadebiTi Tavazianobis“ („CarTvis“) strategia gamoiyeneba.

10. „saxis Selaxvis“ saSiSroebis Tavidan asacileblad stumaric da maspinZelic pasuxismgeblobiT unda moekidon bavSvebis sakiTxs. qorwilSi bavSvebis miwvevis SemTxvevaSi, inglisur saqorwilo mipatiJebaSi yovelTvis mocemulia miwveuli bavSvebis saxelebi. qarTul saqorwilo mipatiJebebSic mkafiod aris miTiTebuli, Tu vin aris dapatiJebuli saqorwilo sufraze. Tu miwvevaSi sityva „ojaxiT“ aris mocemuli, es niSnavs imas, rom sufraze ojaxis yvela wevria dapatiJebuli. amave dros, inglisuri yofisagan gansxvavebiT, qarTul yofaSi misaRebia qorwilSi mxolod erTi meuRlis miwveva, rac xSiria TanamSromlebis miwvevis SemTxvevaSi. aseT dros saqorwilo miwveva mxolod im adamianis saxelze iqneba gagzavnili, romelic miwveulia saqorwilo RonisZiebaze.

11. oficialuri inglisuri saqorwilo mipatiJebisaTvis damaxasiaTebelia RSVP abreviaturis gamoyeneba, romelic pasuxs iTxovs stumrisagan SeZlebs Tu ara igi qorwilze daswrebas. tradiciulad pasuxi unda gaigzavnos, rogorc dadebiTi iseve uaryofiTi pasuxis SemTxvevaSi, magram dRes bevri maspinZeli mxolod uaryofiT pasuxsac sjerdeba. qarTul yofaSi saqorwilo mipatiJebaze pasuxi yovelTvis zepiri xasiaTisaa.

12. rogorc inglisur, aseve qarTul yofaSi xdeba qorwilis sxvadasxva mizeziT gauqmeba. magaliTad, maspinZlis ojaxSi axlo naTesavis uecari gardacvalebis SemTxvevaSi, stumars atyobineben qorwilis gauqmebis Sesaxeb. niSnobis CaSlis gamo saqorwilo RonisZiebis gauqmebis SemTxvevaSi, mizezi ar saxeldeba, radgan aman SeiZleba gamoiwvios adresantis „saxis Selaxva“. 

13. inglisSi qorwilis gamarTvis meore dRes, maspinZlebma SesaZloa „saqorwilo gancxadeba“ (Wedding Announcement) gamoaqveynon presaSi, sadac atyobineben mkiTxvels maTi Svilis gabednierebis Sesaxeb. amgvari saqorwilo gancxadebebi qarTul presaSi ar gvxdeba, Tumca xSiria milocvebi, rogorc qorwilis, aseve Svilis gaCenisa da dabadebis dRis aRsaniSnavad.  

§ 2 saqorwilo mipatiJebebze miRebuli dadebiTi da


uaryofiTi pasuxebis lingvisturi da kulturuli


maxasiaTeblebis Sesaxeb

rogorc cnobilia, Tavazianoba umniSvnelovanes rols TamaSobs adamianebs Soris warmatebuli urTierTobis damyarebasa da ganviTarebaSi da misi gamovlineba didad SesamCnevia stumar-maspinZlobis etiketsa da mis lingvistur formebSi. sadisertacio naSromis es nawili inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis lingvisturi da kulturuli analizis gagrZelebaa da miznad isaxavs gansazRvros Tavazianobis is normebi da strategiebi, romlebic gamoiyeneba mipatiJebebze dadebiTi Tu uaryofiTi pasuxis gacemisas. 


rogorc viciT, yovel ers misTvis damaxasiaTebeli Tavazianobis normebi da qceva axasiaTebs. Tavazianobis strategiebis swori gageba da maTi gamoyeneba damokidebulia sazogadoebis wevrebs Soris arsebul „ziar codnaze“, romelic warmatebuli sametyvelo aqtis ganxorcielebis winapirobaa, maSin rodesac gansazRvruli sazogadoebisaTvis arastandartuli da uCveulo lingvisturi formebis gamoyeneba maSinve SesamCnevi xdeba sazogadoebis wevrebisaTvis. es kidev erTxel miuTiTebs imaze, rom yoveli qmedebisas ama Tu im enobrivi koleqtivis wevrebi Tavazian saubars moelian erTmaneTisagan, radgan socialurad misaRebi saqcieli exmareba adamianebs fsiqologiuri balansis SenarCunebaSi. 

rogorc disertaciis pirvel TavSi iyo ganxiluli, brauni da levinsoni mobodiSebasa da qaTinaurebs „saxis Selaxvis aqtebad“ miiCneven (FTA). maTi ganmartebiT, arsebobs iseTi aqtebi, romlebic safrTxes uqmnian molaparakis „uaryofiT saxes“, mag.: SeTavazebis miReba, madlierebis gamoxatva, xolo, meores mxriv, adgili aqvs iseT aqtebs, romlebic safrTxes uqmnian molaparakis „dadebiT saxes“, mag.: mobodiSeba, qaTinauris miReba, aRiareba. aRsaniSnavia isic, rom mipatiJebaze dadebiTi an uaryofiTi pasuxis gacema „mezobluri wyvilis“ (adjacency pair - Seglofi da saqsi 1973, tomasSi 1995: 138) magaliTs warmoadgens. avtorebi aRniSnaven, rom mocemuli modeli Sedgeba ori mezobluri gamonaTqvamisagan, warmoiTqmeba ori molaparakis mier da qmnis wyvils. amdenad, miwvevaze misvlis dapireba an uaris Tqma miRebuli mipatiJebis pasuxebia, sxvagvarad rom vTqvaT, isini mipatiJebis moqmedebaze reaqcias warmoadgnen. rogorc kulmasi (kulmasi 1981: 81) acxadebs: „mobodiSeba da madlierebis gamoxatva aris strategiuli saSualebebi, romelTa yvelaze mniSvnelovani funqcia molaparakeebs Soris Tavaziani urTierTobis dabalansebaa“. molaparake xvdeba, rom mipatiJebaze uaryofiTi pasuxis gacemas arasaTanado formiT disbalansis gamowveva SeuZlia massa da maspinZels Soris, da amitom is iSveliebs Tavazianobis im normebs, romlebic miRebulia mis sazogadoebasa da kulturaSi. 


aRsaniSnavia, rom oficialur Tu araoficialur inglisur saqorwilo  mipatiJebaze pasuxis gagzavnisas, aucileblad unda mieqces yuradReba mocemuli mipatiJebis stils, radgan Seuferebeli stilis gamoyeneba agreTve Tavazianobis normebis uxeS darRvevad miiCneva. 


inglisur saqorwilo mipatiJebaze oficialuri pasuxi-Tanxmoba SeiZleba aseTi iyos
:


		Mr and Mrs Mark Jones


accept with pleasure


the kind invitation of


Mr and Mrs Smith


to the wedding reception of their daughter


Helen


and


Mr John Matthew Smith


on Saturday, 23rd March


at 3.00 pm







amave dros, ingliseli stumrebi xSirad ugzavnian maspinZels iseT sapasuxo baraTebs, romlebSic ufro mokle formiT atyobineben dadebiT pasuxs, mag.: 


		Mr and Mrs Paul Charles


are pleased to accept your kind invitation

for Saturday 24 July 1999





an


		Mr and Mrs Jone Jones thank Mr and Mrs Bloggs 
for their kind invitation to their daughter’s wedding


 and reception and will be most happy to attend.





sagulisxmoa, rom inglisuri saqorwilo etiketis mixedviT, mowvevis sapasuxo baraTSi stumrebma unda ganacxadon Tanxmoba (an uari) mxolod saqorwilo moRebaSi monawileobaze, maSinac ki, Tu  isini eklesiaSic da saqorwilo miRebazec arian miwveuli da orive RonisZiebaze apireben daswrebas. saqme isaa, rom tradiciulad inglisSi ar acxadebdnen Tanxmobas eklesiaSi gamarTul saqorwilo ceremoniis daswrebaze, radgan eklesiaSi Sesasvlelad adamians ar sWirdeboda sxva adamianis nebarTva.
 sagulisxmoa, rom miuxedavad am wesisa, Cvens droSi inglisur saqorwilo mipatiJebebze sapasuxo baraTi SeiZleba Seicavdes informacias saqorwilo ceremoniaze daswrebis Taobaze, mag.: 


		Mr and Mrs Joseph Fleet

and their daughter, Phyllis,

thank Colonel and Mrs Leslie R White

for their kind invitation

to their daughter’s wedding

at St George’s Parish Church

on Saturday 20th April at 11 am

and to a reception afterwards

at the Carlton Hotel,

and are most happy to accept.

                                                                                         





  mocemuli sapasuxo baraTi sainteresoa imiTac, rom masSi stumrebi jer madlobas uxdian maspinZels saeklesio ceremoniaze da saqorwilo miRebaze mowvevisaTvis, da mxolod Semdgom atyobineben adresats Tavis pasuxs miRebul mowvevaze. am sapasuxo baraTSi aseve Cans, rom stumrebi SvilTan erTad arian dapatiJebuli da ojaxis yvela wevri acxadebs Tanxmobas daeswros RonisZiebas. 


rogorc aRiniSna, brauni da levinsoni (brauni da levinsoni 1987: 67) madlierebis gamoxatvas molaparakis „uaryofiTi saxis Selaxvad“ miiCneven. me ver daveTaxmebi am mosazrebas, ragdan vTvli, rom miRebul mowvevaze madlobis gadaxdiT ar xdeba stumris „uaryofiTi saxis Selaxva“. me daveTanxmebi  gaisis (gaisi 1995: 103-104) mosazrebas imis Taobaze, rom mowvevaze madlobis gadaxdiT stumari pativiscemas gamoxatavs maspinZlis „dadebiTi saxisadmi“ da aranairi „uaryofiTi saxis Selaxvis“ qmedebas adgili ara aqvs. mimaCnia, rom miwveva socialurad momgebiania rogorc maspinZlisaTvis, aseve stumrisaTvis, radgan dapatiJebiT adresanti miznad isaxavs ufro axlo kavSiri daamyaros adresatTan, romelic afasebs am survils da madlobas uxdis adresants misi dafasebisaTvis. ufro metic, inglisur saqorwilo mipatiJebaze dadebiT pasuxSi stumrebi xSirad weren frazebs ‘accept with pleasure’ da ‘kind invitations’, rac Cemi azriT, kidev erTxel adasturebs, rom maspinZlis saqcieli stumris mxridan dadebiTad aris Sefasebuli.

inglisuri etiketis mixedviT, sapasuxo baraTi aucileblad ar iTxovs stumris xelmoweras. mipatiJebis msgavsad, oficialuri pasuxi-Tanxmobac iwereba mravlobiTi ricxvis mesame pirSi da is yovelTvis unda Seicavdes yvela im adamianis saxels, romelic Tanxmobas acxadebs wveulebaze daswrebaze.


 rogorc aRiniSna, ingliselma maspinZelma SeiZleba zepiri formiT miiwvios axlo naTesavi Tu megobari qorwilSi. aseT zepir mipatiJebas stumris mxridan aseTi dadebiTi pasuxi SeiZleba moyves: 


		T                Thank you, Christine. I’ll be delighted to come!







  an
 


		Great! Looking forward to it!








qarTul saqorwilo mipatiJebaze dadebiTi Tu uaryofiTi pasuxi, inglisurisagan ganxvavebiT, yovelTvis zepiri formisaa, magram, rasakvirvelia, aqac vlindeba gansxvaveba oficialur da araoficialur mowvevaze gacemul pasuxebs Soris, romlebic igive stilSi unda iyos mocemuli, rogorSic Tavad mowvevaa, magaliTad oficialur saqorwilo mowvevas yovelTvis oficialuri pasuxi moyveba, mag.: 



		didi madloba, batono giorgi, siamovnebiT movalT.    

                                                                             





xolo araoficialur qarTul saqorwilo mipatiJebas aseTive araoficialuri pasuxi mohyveba, mag.:
 

		    didi madloba, maka, aucileblad viqnebi.                                                           





oficialur inglisur saqorwilo mipatiJebaze uaris gancxadebisas, uaryofiTi pasuxis forma SesaZloa aseTi iyos:


		                                      Mr and Mrs Peter Evans


regret that they are unable to accept


the very kind invitation of


Mr and Mrs David Charles


for


Saturday, the eleventh of October.








miuxedavad imisa, rom stumrebi xSirad mimarTaven mokle uaryofiT pasuxs, me ver vityvi, rom es forma didad exmareba maT „saxis Selaxvis“ Serbilebis procesSi. Cemi azriT, mipatiJebaze uaris Tqmis dros, yovelTvis sjobs mizezis moyvana, Tumca is SeiZleba aradamajerebladac JRerdes, mag.:


		Mr and Mrs John Fleet

and their daughter, Phyllis,

thank Colonel and Mrs Leslie R White

for their kind invitation

to their daughter’s wedding

at St. George’s Parish Church

                                                      on Saturday 20th

                                        and to the reception afterwards.

                    Unfortunately they have accepted a prior engagement

                      for that date and must therefore decline with regret.







im SemTxvevaSi, Tu erT adamianze meti iyo qorwilSi miwveuli, da yvela ver SeZlebs daswrebas, mipatiJebaze pasuxi aseTia: 
    


		                                             Mr Mark Jones


                                       accepts with pleasure


                                        the kind invitation of


                                         Mr and Mrs Smith


                                                    for


                            Saturday, the twenty-third of March


                                   at 1 o'clock in the afternoon


        Mrs Mark Jones regrets that she is unable to attend. 







aRsaniSnavia, rom Tanamedrove inglisur saqorwilo miwvevas xSirad moyveba mza „sapasuxo baraTic“ (Reply Card) da amgvari oficialuri baraTi SeiZleba aseTi iyos:
   

		                     The favour of a reply is requested 


                           before the twenty-sixth of May

                             -------------------------------------


will/ will not be able to attend


the marriage of


Miss Julia Louise Spencer


to


Mr. James Anthony Taylor


on


Saturday, 28th July 2001


R.S.V.P.


The Lodge, Pine Hill


                               Wootton on the Worrell


Cambridgeshire, CB2 3XE


                        Number of vegetarians attending  □








„sapasuxo baraTebi“ exmareba stumars swrafad Seatyobinos maspinZels Tavisi pasuxi, radgan winaswar Sedgenili teqsti ara mxolod zogavs mis dros, aramed, uaris SemTxvevaSi, is maSinve ar iTxovs stumrisgan momizezebas da Tavis marTlebas maspinZlis winaSe. 


rogorc cnobilia, xandaxan inglisSi imarTeba „mokrZalebuli“ qorwili (‘Quiet’ wedding)
, rac gamowveulia maspinZlis ojaxSi axlo naTesavis gardacvalebiT an maspinZlebis surviliT gadaixadon qorwili mxolod axlo naTesavebisa da megobrebis viwro wreSi. aseT RonisZiebaze dasaswrebad igzavneba araoficialuri saqorwilo mipatiJeba, romelic pirvel pirSia dawerili da masze miRebuli araoficialuri pasuxi aseve pirvel pirSi iwereba, mag.:
  


		Dear Harriet, 


I shall be delighted to attend  your wedding on September ninth, 


at four o’clock. 


With cordial good wishes to you and Mr. Brill, 


Sincerely yours, 


Janet B. Robbins 







zepirad warmoTqmul inglisur saqorwilo mipatiJebaze uaryofiTi pasuxis gacemis SemTxvevaSi, stumarma SesaZloa aseTi pasuxi gasces:


		I              

               I  am very sorry, Amy, I won’t be able to attend as I will be out of town.





an 
 

		 I am really sorry, but I’m already booked for that date.







mipatiJebaze qarTuli zepiri oficialuri uaryofiTi pasuxi Semdegi saxis SeiZleba iyos: 

		didi madloba, batono irakli, magram am SabaTs erTi kviriT 

mivdivar baTumSi da samwuxarod ver SevZleb mosvlas.







xolo zepiri araoficialuri pasuxi aseTi SeiZleba iyos: 


		didi madloba daTo, xom ici rogor minda mosvla, magram 

mivlinebaSi miSveben da verafriT ver moval. ar gewyinos, ra.








aqve aRvniSnav, rom rodesac saqarTveloSi adresati mipatiJebaze uars eubneba adresants, is, rogorc wesi, yovelTvis iSveliebs mizezs, romelic amarTlebs mis saqciels, da agreTve aucileblad gamoxatavs sinanuls da wuxils imis gamo, rom ver daeswreba gamarTul RonisZiebas, magaliTad, adresati xSirad ambobs, ‘imedia ar gewyineba’, an ‘xom ar gewyineba’, amgvarad, aseTi sityvebiT miwveuli adamiani cdilobs SeinarCunos Tbili urTierToba massa da maspinZels Soris, rasac Semdgom maspinZlis darwmuneba mohyveba imaSi, rom misTvis savsebiT gasagebia uaryofiTi pasuxis mizezi mocemuli garemoebebidan gamomdinare. aseTi qmedebiT stumars „dadebiTi saxe“ unarCundeba da am or adamians Soris urTierTobebis daZabvis saSiSroeba ar dgeba. 


sagulisxmoa isic, rom mobodiSebisas molaparakeebi mimarTaven garkveul lingvistur strategiebs, romlebic xorcieldeba misaRebi formiT. suJinska (suJinska 1999: 1056) gvTavazobss mobodiSebis eqvs super-strategias, romlebsac molaparakeebi mimarTaven. esenia:


1. ilokuciur Zalaze mimaniSnebeli saSualebebi (Illocutionary Force Indicating Devices (IFIDs)

a. sinanulis gamoxatva, mag.: I’m sorry

b. mobodiSeba, mag.: I apologize

g. patiebis Txovna, mag.: Excuse me/ Forgive me/ Pardon me

2. axsna-ganmarteba an Tavis marTleba

aq mocemulia nebismieri saxis Semarbilebeli faqtorebi, darRvevis „obieqturi“ mizezebi, mag.: The traffic was terrible

3.
pasuxismgeblobis sakuTar Tavze aReba

a. sakuTari Tavis gulwrfeli dadanaSauleba, mag.: It’s my fault/ my mistake


b.  ganzraxvis arqona, mag.: I didn’t mean it


    g.  sakuTari arasrulyofilebis aRiareba, mag.: I was confused/I didn’t see you/I forgot

    d.  uxerxulobis gamoxatva, mag.:  I feel awful about it

e.  sakuTari Tavis gakicxva, mag.: I’m such a dimwit!

    v.  msmenelis gamarTleba, mag.: You’re right to be angry

    z.  braldebis aRiarebaze uaris Tqma


    pasuxismgeblobis uaryofa, mag.: It wasn’t my fault,

    msmenelis dadanaSauleba, mag.: It’s your own fault,

    Tavis ise moCveneba, TiTqos Seuracxyofili xar, mag.: I’m the one to be offended.

4.   msmenelze zrunva, mag.: I hope I didn’t upset you/Are you all right?

5. situaciis gamosworebis (miyenebuli zaralis anazRaurebis) SeTavazeba, mag.: I’ll pay for the damage


6. Semwynareblobis gamoCenis Txovna, mag.: It won’t happen again


suJinskas azriT, mocemuli strategiebis da maTi qve-strategiebis SerCeva gansxvavebulia sxvadasxva yofaSi da maTi gamoyeneba da lingvisturi gamoxatuleba damokidebulia konteqstsa da kulturaze. me veTanxmebi am mosazrebas, magram, amave dros, mimaCnia, rom „msmenelis dadanaSaulebis“ da „Tavis ise moCvenebis, TiTqos Seuracxyofili xar“ qve-strategiebi, romlebic pasuxismgeblobis sakuTar Tavze aRebis super-strategiis nawils Seadgenen, mobodiSebad ar unda iyos miCneuli, radgan aseT SemTxvevaSi adamiani, piriqiT, ixsnis Tavidan pasuxismgeblobas da miuTiTebs, rom mas daSvebul SecdomaSi brali ar miuZRvis.


rogorc aRiniSna, zemoxsenebuli strategiebis arCeva da saboloo lingvisturi gamoxatuleba damokidebulia konteqstsa da kulturaze da gansxvavebuli kulturis qveyanaSi yofnisas saWiroa adamians hqondes im yofisaTvis damaxasiaTebeli Tavazianobis normebis codna, raTa mis mier SerCeulma lingvisturma formebma ar gamoiwvion uxerxuloba da daZabuloba sxva kulturis warmomadgenelTan urTierTobisas. 


sagulisxmoa, rom inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJebebis uaryofiTi pasuxebis gaanalizebisas, relevanturad mimaCnia mobodiSebis mxolod pirveli, meore da meoTxe super-strategiebi. mobodiSebis pirveli super-strategia gamiznulia sinanulis gamoxatvisaken Cadenili arasasiamovno moqmedebis gamo, rac gadmocemulia performatuli zmnis ‘regret’ meSveobiT, mag.: ‘Mr and Mrs Peter Evans regret that they are unable to accept the very kind invitation…’. meore super-strategia exmareba molaparakes msmenelTan kargi urTierTobis SenarCunebaSi da miznad isaxavs axsna-ganmartebis micemas Cadenili saqcielis gamo, mag.: ‘Unfortunately, they have accepted a prior engagement for that date and must therefore decline with regret.’ an „didi madloba, daTo, xom ici rogor minda mosvla, magram mivlinebaSi miSveben da verafriT ver moval“. xolo meoTxe super-strategia Seicavs iseT lingvistur gamonaTqvamebs, rogoricaa, magaliTad ‘I am really sorry’, „imedia ar gewyineba“, „xom ar gewyineba“, „ar gewyinos, ra“, romlebic msmenelis grZnobebze zrunvas gamoxatavs da xSirad is mesame super-strategiasTanaa Serwymuli, radgan molaparake mobodiSebisas aRiarebs msmenelis uflebas nawyeni iyos mis qmedebaze. 

terminis „mobodiSeba“ ganxilvisas, yuradReba unda mieqces maieris (maieri 1995: 383) mier SemoTavazebul „gamosworebis“ (Repair Work) strategias, romelsac mobodiSebis ekvivalenturad miviCnev, radgan is Seicavs Tavis marTlebas da mobodiSebas. „gamosworeba“ erTnairad unda axasiTebdes urTierTqmedebis im monawileebs, romlebic CarTulni arian mipatiJeba-mobodiSebis lingvistur procesSi ganurCevlad maTi asakisa Tu statusis. 


  mipatiJebaze Tanxmobis gancxadeba dapirebad mimaCnia, da stumris mier maspinZlis RonisZiebaze daswrebis dapireba serlis (serli 1976: 209) mier SemoTavazebuli „iRblianobis pirobebis“ oTxi tipis mixedviT SegviZlia ganvixiloT:


propoziciuli Sinaarsis piroba (Propositional Content Condition): mowveuli adamiani informacias awvdis maspinZels momavali moqmedebis Sesaxeb, kerZod ki mis mier wveulebaze daswrebis Sesaxeb.


mosamzadebeli piroba (Preparatory Conditions): mowveul adamians sjera, rom misi dadebiTi pasuxi, anu qorwilze daswrebis piroba, asiamovnebs maspinZels da am ukanasknelis interesebSia. aqve kidev erTxel aRvniSnav, rom mipatiJeba (am SemTxvevaSi saqorwilo mipatiJeba) momgebianad mimaCnia rogorc maspinZlisaTvis aseve stumrisaTvis. ase rom ar iyos, ratom aris, rom adamiani, romelic moelis sxva adamianisagan mowvevas, misi miuReblobis SemTxvevaSi Seuracxyofilad grZnobs Tavs da gulmosuli ityvis xolme „arc ki dampatiJa!“ an „ra Tqma unda ar mivedi, daupatiJeblad rogor mividodi!“ mowveviT maspinZeli gamoxatavs survils hqondes urTierToba mowveul adamianTan, da amgvarad gamoxatavs am ukanasknelis dafasebas. amavdroulad, stumari dadebiTi pasuxis gagzavniT sapasuxo nabijs dgams maspinZlis mimarT, da amiT imasac adasturebs, rom masac surs im adamianTan urTierToba. amitomac aris aseTi mniSvnelovani uaryofiTi pasuxis gacemis SemTxvevaSi mizezebis moyvana, rac mowvevaze uaryofiTi pasuxis miRebisas maspinZelSi Seqmnili arasasiamovno SegrZnebebis Semsubuqebas emsaxureba. 


gulwrfelobis piroba (Sincerity Conditons): mowveul adamians namdvilad ganzraxuli aqvs daeswros saqorwilo sufras. 


aucilebeli piroba (Essential Conditions): sityvebiT ‘accept’ an ‘will attend’ romlebic mocemulia inglisur sapasuxo baraTebze, stumari iRebs sakuTar Tavze pasuxismgeblobas daesrwos dagegmil wveulebas. qarTul saqorwilo mipatiJebebze dadebiTi pasuxis gavrcelebuli magaliTi Semdegia: „aucileblad moval“ an „siamovnebiT moval“. aRsaniSnavia, rom Tu mipatiJeba aris ilokuciuri aqti, romelic sruldeba gamonaTqvamis komunikaciuri ZaliT, dadebiTi an uaryofiTi pasuxi aris mipatiJebis perlokuciuri efeqtebi. 


aseve unda aRiniSnos, rom yvela pasuxs erTnairi statusi ara aqvs: zogi pasuxi „sasurvelia“ (preferred response), zogi ki „arasasurveli“ (dispreferred response) (cui 1994: 58). rogorc wesi, „sasurveli“ anu dadebiTi pasuxi, ufro martivi formiTaa warmodgenili (es aSkarad aris gamoxatuli qarTul saqorwilo miwvevaze gancxadebul „sasurvel“ pasuxebSi). „arasasurveli“ anu uaryofiTi pasuxi ki ara mxolod uaris Tqmas, aramed, rogorc wesi, mobodiSebis mraval strategias Seicavs. cui (cui 1994: 58) agreTve gvTavazobs sapasuxo aqtebis or saxeobas: pirveli aris iseTi, romelic dadebiT pasuxs iZleva mipatiJebaze da is maT „dadebiT sapasuxo aqtebs“ uwodebs (positive responding acts), xolo meore ki „uaryofiTi sapasuxo aqtebia“ (negative responding acts), rodesac saqme gvaqvs mipatiJebaze uaryofiTi pasuxis gacemasTan.  


rogorc iTqva, mipatiJebaze uaryofiTi pasuxis gagzavnisas, yovelTvis sjobia maspinZels Seatyobino uaris mizezi. aseT axsna-ganmartebas gofmani (gofmani 1971: 109) „momizezebas“ (account) uwodebs, romlic funqcia „saxis Selaxvis aqtis“ Serbilebaa.


ingliseli stumrebis wveulebaze misvla da axaldaqorwinebulebisaTvis saCuqrebis mirTmeva am ukanasknelTa mxridan stumrebisaTvis „samadlobelo baraTis“ (Thank-you Card) gagzavnas moiTxovs. am baraTSi axalgazrda wyvili madlobas uxdis adresats mobrZanebisa da saCuqrebisaTvis, mag.:
 


		                                   We would both like to 

                                 thank you for the lovely


                                    presents and for all


                                       your kind wishes.


                                       Kirsty and Kevin







an


		Thank you for giving us


                                         a lasting memory of


                       your kindness and generosity


                     and for your presence on our special day.


Sarah and James








inglisuri etiketis Tanaxmad, „samadlobelo baraTis“ gagzavna aucilebeli movaleobaa, radgan amiT kidev erTxel gamoixateba axaldaqorwinebulebis gulwrfeli madloba stumrisadmi. aseTi saxis „samadlobeli baraTebi“ ar igzavneba saqarTveloSi axaldaqorwinebuli wyvilis mier da stumrebs mobrZanebasa da saCuqrebisaTvis madlobis gadaxdis procesi Tavad qorwilSi xdeba saCuqris mirTmevisas. TviT madlobis gadaxdis aqti gamoixateba peformatuli zmniT ‘thank’, romelic miekuTvneba eqspresivebis jgufs (serli 1976) da am zmnis meSveobiT wyvili gamoxatavs Tavis madlierebas stumrisadmi. 

 yovelive zemoTqmulidan gamomdinare SeiZleba davaskvnaT:


1. saqorwilo mipatiJebaze Sesaferisi pasuxis gacema Zalze mniSvnelovania adamianTa Soris keTilganwyobili urTierTobis SenarCunebisaTvis, gansakuTrebiT miwvevaze uaryofiTi pasuxis gacemisas. Tavazianobis normebis codna aucilebelia imisaTvis, rom stumarma misaRebi formiT miawodos Tavisi pasuxi maspinZels da ar gamoiwvios misi ganawyeneba arasaTanadod dasabuTebuli uaryofiTi pasuxiT. 


2. saqorwilo mipatiJebebi „mezobluri wyvilis“ magaliTs warmoadgenen da moicaven:

a. dadebiT pasuxs, romelsac agreTve „sasurvel pasuxs“ da „dadebiT sapasuxo aqts“ uwodeben, an

b. uaryofiT pasuxs, romelic Sesabamisad „ararsasurveli pasuxi“ da „uaryofiTi sapasuxo aqtia“. 

3. oficialur Tu araoficialur saqorwilo mipatiJebaze pasuxis gacemisas yuradReba aucileblad unda mieqces im stils, romelSic TviT mipatiJebaa mocemuli, radgan Seuferebeli stilis gamoyeneba agreTve Tavazianobis normebis uxeS darRvevad miiCneva. inglisur saqorwilo mipatiJebaze dadebiTi Tu uaryofiTi pasuxi yovelTvis werilobiTi formisaa, xolo qarTul saqorwilo mipatiJebebs yovelTvis zepiri pasuxi mosdevs, miuxedavad imisa, oficialuri iyo miwveva Tu araoficialuri. 

4. oficialur inglisur saqorwilo mipatiJebaze oficialuri dadebiTi Tu uaryofiTi pasuxi iwereba mravlobiTi ricxvis mesame pirSi. xandaxan mipatiJeba SeiZleba vnebiT gvarSic iyos dawerili. dadebiTi pasuxis SemTxvevaSi mocemulia yvela im adamianis saxeli, vinc wveulebaze mosvlis Tanxmobas acxadebs.

5. „mokrZalebul qorwilze“ miRebul araoficialur mowvevaze pasuxs adresati pirvel pirSive wers. xolo zepirad warmoTqmul saqorwilo mipatiJebaze msmeneli aseve zepir pasuxs iZleva.

6. etiketi iTvaliswinebs, rom mipatiJebaze uaryofiTi pasuxis gacemisas, yovelTvis sjobs mopasuxem garkveuli, Tundac aradamajerebeli mizezi moiyvanos imisa, Tu ratom ar SeuZlia daeswros wveulebas. 


7. dRes inglisSi Zalian gavrcelebulia „sapasuxo baraTebis“ (Reply Cards) gamoyeneba. am baraTebs maspinZeli daurTavs saqorwilo mipatiJebebs, raTa stumarma maqsimalurad mokle periodSi Seatyobinos maspinZels Tavisi pasuxi.

8. mipatiJebaze Tanxmobis gancxadebas miviCnev dapirebad, xolo imisaTvis, rom dapirebis aqti warmatebuli iyos, aucilebelia rom is akmayofilebdes „iRblianobis pirobebs“.


9. inglisur yofaSi, qorwilis gamarTvis Semdgom, axaldaqorwinebulebi „samadlobelo baraTs“ ugzavnian stumrebs, riTac gamoxataven madlierebas mobrZanebisa da saCuqrebisaTvis. amis gamosaxatavad gamoiyeneba performativi ‘thank’, romelic serlis klasifikaciaSi eqspresivebis jgufs ganekuTvneba. amgvari baraTebi ar axasiaTebs qarTul yofas, da siZe-patarZlis mxridan stumrebisaTvis madlobis gadaxda maTi mobrZanebisa da saCuqrebisaTvis Tavad qorwilSi xdeba, rac qarTulSi xorcieldeba eqspresiviT „gmadlobT“, an „didi madloba“.

Tavi Ⅲ

inglisuri da qarTuli saqorwilo sadRegrZeloebis 

socio-pragmatikuli analizi.






   ar arsebobs komplimentze saukeTeso saCuqari.










 Zveli gamonaTqvami


rogorc cnobilia, sadRegrZelos warmoTqmisas adamiani gamoxatavs Tavis grZnobebsa da fiqrebs im adamianis mimarT, romelsac is adRegZelebs. sadRegrZelo SeiZleba Seicavdes leqsebs, pirad ambebs, iumors, rac gamomsvlelis mWevrmetyvelebaze miuTiTebs. rogorc wesi, sadRegrZelo emociebiTaa aRsavse da improvizaciis sagania, rac mas ufro lamazs, STambeWdavsa da gansakuTrebuls xdis. 


baxtini (baxtini 1986: 61) acxadebs, rom arsebobs ori saxis sametyvelo Janri: pirveladi (martivi) (primary/simple), da meoradi (rTuli) (secondary/complex). SevniSnav, rom sadRegrZeloebi SeiZleba ganvixiloT rogorc rTuli sametyvelo Janris nimuSi, radgan isini erTdroulad Seicaven bevri sxvadasxva Janris elementebs, kerZod leqsebs, pirad ambebs, andazebs, iumors da sxva. koThofi (koThofi 1995: 353) qarTul sadRegrZeloebs ganixilavs, rogorc zepir Janrs da agreTve maT „mamakacur Janrs“ (male genre) uwodebs. tradiciuli qorwili inglissa da saqarTveloSi ceremoniis formas atarebs da mas Tanmimdevruli da kargad organizebuli struqtura aqvs. sadRegrZeloebis warmoTqma gansazRvruli jerobiT xdeba da, isini, rogorc wesi, oficialuri stiliT xasiaTdeba. 


TiToeul gamomsvlels, romelic sadRegrZelos ambobs, aqvs mravalferovnebis da improvizaciis SesaZlebloba Tavis sityvaSi, da is Tavis individualur stilSi ambobs sadRegrZelos. haimsis (haimsi 1974: 434) mixedviT, stili aris „garkveuli moqmedebis Sesrulebis ZiriTadi forma“. magram miuxedavad imisa, rom, zogadad, adamianebi TviTon irCeven salaparako stils, garemocva (‘setting’- haimsi 1972: 60) sametyvelo qmedebis Zalze mniSvnelovani nawilia da ganapirobebs mosaubris mier stilis arCevas. aqedan gamomdinare, molaparake valdebulia mimarTos garkveuli garemocvisaTvis Sesaferis stils. qorwili is sametyvelo movlenaa, romelic Camoyalibebuli wesebis mkacr dacvas iTxovs. is miekuTvneba im socialuri situaciis saxeobas, romelic  SezRudulia yofiTi normebiT da moiTxovs Sesaferisi monawileebis, fizikuri garemocvis, Temebisa da stilis SerCevas.


sadRegrZeloebi SieZleba piradi (personal) da zogadi (general) iyos (holiski, 1988:12).  tradiciul inglisur qorwilSi sadRegrZeloebs amboben:

1. patarZlis mSobeli (mama) (Father of the Bride);


2. nefe (Groom);

3. nefis mejvare (Best Man).


maT mier warmoTqmuli sadRegrZeloebi konkretuli adresatisadmia mimarTuli, da amdenad, piradi sadRegrZeloebis jgufs miekuTvnebian. zogadi sadRegrZeloebi ki, romelTa warmoTqma qarTuli saqorwilo sufrisaTvisaa damaxasiaTebeli da TiTqmis ar iTqmis inglisur saqorwilo sufraze, farTo Temebs exeba da improvizaciis saSualebas iZleva (mag., siyvarulis, megobrobis, samSoblos sadRegrZelo da sxva). 


sakmaod uCveuloa inglisur saqorwilo sufraze patarZlis mier sadRegrZelos warmoTqma. ufro metic, Cemi ingliseli informantebis umetesobam ver gaixsena tradiciuli qorwili, sadac patarZali sadRegrZelos ambobda. im saqorwilo sufrebs, sadac dedofali ambobs sadRegrZelos, „Tanamedrove qorwilebs“
 uwodeben. saqme isaa, rom radgan dRes bevri qorwilis organizeba da dafinanseba xdeba nefe-dedoflis mier (da ara patarZlis mSoblebis mier, rogorc es iyo tradiciulad miRebuli), maT SeuZliaT gadauxvion sadRegrZelos warmoTqmis zogierT tradiciul wess. amdenad, dasaSvebi xdeba dedoflis mxridan sadRegrZelos warmoTqma inglisur saqorwilo sufraze.

aRsaniSnavia, rom mocemul disertaciaSi SeuZleblad mimaCnia qarTul saqorwilo sufraze warmoTqmuli yvela tipis sadRegrZelos ganxilva maTi mravalferovnebisa da siuxvis gamo. amdenad, tradiciul inglisur sadRegrZeloebTan erTad (patarZlis mamis, nefis da nefis mejvaris sadRegrZelo), ganxiluli iqneba qarTul saqorwilo sufraze Tamadis mier warmoTqmuli nefe-dedoflis, nefe-dedoflis mSoblebisa da mejvareebis sadRegrZeloebi, rac miznad isaxavs inglisuri da qarTuli saqorwilo sadRegrZeloebis Tanabar socio-pragmatikul Sepirispirebas. 


inglisur saqorwilo sufras zogadad warmarTavs adamiani, romelsac ‘Toastmaster’ da agreTve „ceremoniis organizators“ (Master of Ceremony) uwodeben. SesaZlebelia misi movaleoba ara calke mowveulma pirovnebam, aramed nefis mejvarem Seasrulos. ceremoniis organizators bevri sxvadasxva valdebuleba akisria, rogoricaa mosuli stumrebis wardgena maspinZlisaTvis maTi saxelebis warmoTqmiT, stumrebisTvis adgilebis SeTavazeba maspinZelTan wardgenis Semdeg, sadRegrZeloebis  warmomTqmelTa gamocxadeba, magram misi movaleobebi ganxvavdeba im movaleobebisagan, romlebic Tamadas akisria saqarTveloSi. saqarTveloSi Tamada- sufris meTauria da mas evaleba sadRegrZeloebis warmoTqma da saqorwilo sufraze sasiamovno garemos Seqmna. is pirveli warmoTqvams sadRegrZeloebs, romelTac gansazRvruli struqtura da Tanmimdevroba aqvT, da Semdgom sufris danarCeni wevrebi uerTdebian Tamadis mier warmoTqmul sadRegrZelos. aseve Tamada alaverds gadadis Tavis moadgilesTan, romelic anviTarebs Tamadis mier SemoTavazebul sadRegrZelos. qoqiaSvili (qoqiaSvili 2005: 63) qarTul sufraze da Tamadaze wers Semdegs: „sufraze msxdomTaTvis Tamadis yvela warmoTqmuli sadRegrZelo, yoveli miTiTebis Sesruleba savaldebulod iTvleba. sadac es ar sruldeba, iq sruli anarqia, qaosia da sufras Tavisi saxe dakarguli aqvs. aqedan gamomdinare, Tamadisadmi morCileba da mosmena, sufris wevrTa mxriv mTavari, aucilebeli piroba iyo da aris“. qarTul saqorwilo sufraze Tamadas maspinZeli nefis mxridan niSnavs, da, Cveulebisamebr, is misi naTesavi, megobari an mezobelia. Tamada pativsacemi, taqtiani da mWevrmetyveli adamiani unda iyos, romelmac kargad icis sufris wesi da rigi. qarTul sadRegrZeloebSi gamoixateba pativiscema qarTuli tradiciebisa da kulturisadmi. ufro metic, qarTuli sadRegrZeloebi xSirad Seicaven leqsebs, andazebs, istoriul faqtebsa da simRerebs, rac ara mxolod metad sainteresos da mravalferovans xdis sadRegrZelos, aramed didad exmareba ucxoel stumrebs qarTveli xalxis, tradiciebisa da kulturis ukeTesad gacnobaSi. rogorc koThofi (koThofi 1995: 354) acxadebs, qarTul sadRegrZeloebs „sityvis xelovnebis“ (verbal art) bevri maxasiaTebeli aqvs, rac sufris wevrTa daaxloebas emsaxureba.

qarTuli sadRegrZelos umTavresi wesi mdgomareobs imaSi, rom misi Sinaarsi dadebiTi SefasebiT iyos gamsWvaluli. dauSvebelia adamianebis mkacri Sefaseba an gakritikeba, radgan sufra emsaxureba RonisZiebaSi monawileebis daaxlovebas keTili sityvebis warmoTqmis meSveobiT. rogorc holiski (holiski 1988: 18) acxadebs: „aucilebelia adamians hqondes niWi piradi qarTuli sadRegrZeloebis warmoTqmaSi, radgan Tqven ar gaqvT ufleba rame uaryofiTi TqvaT sxvaze. raRac dadebiTi saTqmeli unda moiZebnos yvela adamianze, da, rac ufro Znelia, sxvadasxva dadebiTi ram unda iTqvas sufris TiToeul wevrze, rac am adamianis gansakuTrebulobis SegrZnebas badebs“. unda aRiniSnos, rom adresatis dRegrZelobisas, gamomsvleli axorcielebs dalocvis ilokuciur aqts, romlis perlokuciuri efeqti aris msmenelis madliereba molaparakisadmi da misi survili daamtkicos, rom is namdvilad imsaxurebs misdami warmoTqmul qebas da keTil sityvebs. amrigad, sadRegrZelos didi socialuri da fsiqologiuri datvirTva aqvs, radgan, rodesac adamiani dafasebas grZnobs sxva adamianebis mxrdan, is cdilobs gaamarTlos misdami gamoTqmuli dadebiTi Sefasebebi. saqarTveloSi sadRegrZeloebi Zalze did rols TamaSoben piradi komunikaciis TvalsazrisiT da isini „dadebiTi Tavazianobis“ („CarTvis“) magaliTebs warmoadgenen.


rogorc CvenTvis ukve cnobilia, pirvel sadRegrZelos inglisur qorwilSi patarZlis  mSobeli warmoTqvams. Tavis sadRegrZeloSi igi unda miesalmos stumrebs, nefis mSoblebs da madloba gadauxados maT mobrZanebisaTvis, ramdenime sityva Tqvas an rame istoria moyves Tavisi qaliSvilis da nefis Sesaxeb da ilaparakos maT miRwevebsa da dadebiT Tvisebebze. ostinis (ostini 1962: 159) Tanaxmad, zmna ‘to toast’ aris performatuli zmna da miekuTvneba bihebitivebis jgufs. inglisur saqorwilo sadRegrZeloebSi xSirad iseTi saxis performativebic SeiZleba Segxvdes, rogoricaa ‘welcome’ da ‘thank’, magaliTad, erT-erT sadRegrZeloSi patarZlis mama Semdegnairad mimarTavs stumrebs:

Therefore, on behalf of Rosy and myself, Michael and Beverly, Adam and Gemma, we would like to welcome you all and thank you very much for sharing this special day with us. 


mocemuli sityvebiT molaparake axorcielebs „misalmebis“ da „madlobis gadaxdis“ or sametyvelo aqts, xolo saqarTveloSi Tamadam sadRegrZelo SeiZleba aseTi sityvebiT daiwyos: „minda suliT da guliT vadRegrZelo es SesaniSnavi wyvili“, sadac Tamada performatul gamonaTqvams „minda vadRegrZelo“ mimarTavs. amave dros, imisaTvis, rom performatuli gamonaTqvami warmatebuli iyos, is unda akmayofilebdes „iRblianobis pirobebs“. pirvel rigSi, monawileebi da pirobebi Sesaferisi unda iyos moqmedebebis warmatebulad ganxorcielebisaTvis, magaliTad Tu qorwilSi erT-erTi stumrari da ara ojaxis wevri warmoTqvams winadadebas ‘I would like to welcome you into the family’, is warumatebeli iqneba. amave dros …‘…we would like to welcome you all and thank you very much for sharing this special day with us’. agreTve unda Seesabamebodes „iRblianobis pirobebs“, romlebic iTxoven Sesaferis fiqrebs da grZnobebs molaparakisagan, anu mTqmelis gulwrfelobas. ufro metic, ‘welcome’ da ‘thank’ ilokuciuri aqtebis magaliTs warmoadgens, anu imas Tu ra aris molaparakis ganzraxva ama Tu im gamonaTqvamis warmoTqmisas. 


Tavis sadRegrZeloSi, patarZlis mSobeli xSirad aZlevs rCevas an nefes an wyvils erTad. es rCeva xSirad xumrobis formas atarebs, mag:


‘According to Charlton Heston, the key to a long and happy marriage, Jeff, is to remember these three little words, ‘I was wrong’ 


rCeva-xumroba SeiZleba aseTic iyos:


‘Now, according to tradition, I am supposed to give Adam some advice on marriage. I’d better read this as I am still mastering this. Apparently, marriage will teach you loyalty, self-restraint, obedience and apparently you will develop a sense of ‘fair play’ and many, many other qualities, which you would not need if you stayed single. Well, bit of things to keep in mind: support each other. Marriage is like wine, it gets better with age’.


gamomsvlelis sityvebi sainteresoa imiTac, rom maTSi naxsenebia fraza „samarTliani TamaSi“ (‘fair play’), rac ingliselebSi Zalian xSirad iTqmis. foqsis (foqsi 2004: 407) Tanaxmad, „samarTliani TamaSis“ principis darRveva yvelaze did SeSfoTebas iwvevs ingliselebSi, radgan irRveva cneba imis Sesaxeb, rom nebismier adamians yvelaferSi unda hqondes Tanabari Sansi da misgan, amavdroulad, patiosan saqciels moelian. avtoris mtkicebiT, „samarTliani TamaSis“ wesebis dacva ingliselebis dauwereli etiketis mTavar Temas warmoadgens da es wesebi namdvilad ar Semoifargleba sportis da TamaSebis wesebis dacviT. is, rom patarZlis mSobeli usurvebs nefes „samarTliani TamaSis“ SegrZnebis gamomuSavebas, kidev erTxel adasturebs, Tu ramdenad mniSvnelovania ingliselebisaTvis am wesis dacva.   


qarTul sadRegrZeloSi ki Tamadam SeiZleba aseTi rCeva misces axaldaqorwinebulebs: 


„gaufrTxildiT erTmaneTs da win veRaraferi daudgeba Tqvens bednierebas“ (qinqlaZe 2000: 9).

rogorc wesi, inglisur qorwilSi patarZlis mamis sadRegrZelo iumoriTaa aRsavse da  masSi is umxels nefesa da damswre auditorias misi qaliSvilis „saidumloebebs“ an „codvebs“. molaparakes SeuZlia gaixsenos ramdenime sasacilo ambavi patarZlis bavSvobidan da gauziaros isini stumrebs, raTa ufro megobruli atmosfero Seiqmnas wveulebaze.


unda iTqvas, rom inglisuri sadRegrZelo, romelic warmoiTqmis saqorwilo sufraze (gansakuTrebiT ki tradiciul sufraze), unda emyarebodes Semdeg wesebs:

1. Zalian bevri ar ilaparakoT. mokled warmoTqviT Tqveni sadRegrZelo qorwilSi, is 5-7 wuTi unda grZeldebodes;


2. Tqvens sadRegrZelos pozitiuri ganwyoba unda hqondes.


3. piradi ambebi mokled unda moyveT.


mocemuli wesebi garkveulwilad graisis (graisi 1975) kooperaciis principis maqsimebs gvagonebs imiT, rom adamiani unda iyos imdenad imformaciuli, ramdenadac saWiroa, unda ilaparakos mokled da Tanmimdevrulad. amavdroulad molaparakis sadRegrZelos dadebiTi Sinaarsi unda hqondes. zogjer gulwrfelobas SeuZlia sxva adamianis wyena gamoiwvios da molaparakis „saxis dakargvis“ (brauni da levinsoni 1987: 61) mizezi gaxdes. rogorc iTqva, saqorwilo sadRegZeloebi SeiZleba ganixilebodes, rogorc „dadebiTi Tavazianobis“ („CarTvis“) magaliTebi, radgan isini xels uwyoben Tbil socialur urTierTobas molaparakesa da auditorias Soris „dadebiTi Tavazianobis“ iseTi strategiebis gamoyenebis saSualebiT, rogoricaa xumrobebi, piradi ambebi da mimarTvis iseTi formebi, romlebic mosaubreebs Soris arsebul solidarobaze miuTiTeben (mag.: Jane, John, Temuri, eTeri)  da sxva. 


sadRegrZelos warmoTqmisas, patarZlis mamas ar unda daaviwydes madlobis gadaxda stumrebisTvis maTi qorwilSi mobrZanebis gamo, mag.: 
 


‘On behalf of Mary and myself, and of course Jill and Keith, we want to thank all of you for being here’. 

zmna ‘thank’ agreTve miekuTvneba bihebitivebis jgufs ostinis klasifikaciaSi da gamoxatavs maspinZlis madlierebas stumrebisadmi maTi mobrZanebisaTvis. 


saqarTveloSi ki Tamadam SeiZleba aseTi sityvebiT gadauxados stumrebs madloba mobrZanebisaTvis: 


„Zalian didi madloba minda giTxraT imisaTvis, rom mobrZandiT. Cvens Sexvedras gaumarjos“. 


erT–erT inglisur sadRegrZeloSi patarZlis mama acxadebs:


‘Mary and I can rejoice that the second of our daughters has made a match with her Mr. Right’. (hitoni da streCi 2004: 209).

 riTac is siZes dadebiTad afasebs.


inglisur sadRegrZeloebSi patarZlis mama xSirad eubneba nefes komplimentebs, rogoricaa mag.:


‘Adam is the son to be proud of and we are delighted to call him our son-in-law and welcome him into our family’.


komplimenti SeiZleba SevadaroT liCis (liCi 1983) aprobaciis maqsimas, rac imaze miuTiTebs, rom molaparake „dadebiTi Tavazianobis“ strategiebs mimarTavs Tavis sadRegrZeloSi.


 Cems mier ganxilul erT-erT inglisur sadRegrZeloSi patarZlis mama aseT sityvebs ambobs:


‘When Debbie and Jason stood together earlier and she spoke those magic words ‘I do’, I had cause to reflect that it was one of the few times in her life that she agreed to something without questions’. 


zog adamians aseTi saxis gamonaTqvami xumrobad moeCveneba, zogs ki ara. meore SesaZleblobis Tavidan asacileblad, rac SeiZleba molaparakis „saxis Selaxvis“ mizezi gaxdes, gamomsvleli maSinve mimarTavs Serbilebis strategiebs da xumrobiT warmoTqvams:


‘Don’t get me too wrong, Debbie was a wonderful and obedient child- if worth a bit of prompting. Actually, Debbie has a long list of qualities, but I can’t decipher her handwriting, at this time. Seriously though, for those of you who don’t know Debbie very well, I can tell you that she is a daughter to be more than proud of’. 


Tavisi qaliSvilis Seqebis da komplimentis saSualebiT, gansakuTrebiT xazgasmiT „seriozulad rom vTqvaT“ (seriously though), patarZlis mamas surs gansakuTrebuli yuradReba mieqces mis „namdvil“ Sefasebas, da amiT Tavidan aicilos „saxis Selaxvis aqti“, da, amave dros, iyos darwmunebuli imaSi, rom auditoria kmayofili darCa mis mier warmoTqmuli sadRegrZeloTi da xumrobiT. zivi (zivi 1984, norikSi 1993: 146) xazgasmiT aRniSnavs iumoris rols, rogorc adamianTa Soris urTierTobis dawyebis da ganviTarebis saSualebas, rac saWiroebs „ziari codnis“ arsebobas da aviwrovebs socialur distancias. 


Tavis sadRegrZeloSi patarZlis mama xSirad ixsenebs gardacvlil adamianebs, mag.:


 ‘I would like to mention my dad, who doted on his grand-daughter and would not have wanted to miss this occasion for the world. I’m sure he’s looking down on us as I speak’
 

an 

‘We must also spare a thought on this special day for Debbie’s grandfather. We are all very sad that Brian is not here with us this afternoon to see the first of his grandchildren getting married- we all do miss him, but I am sure he is watching down on us and is very proud and happy for Debbie today’ 
, 

riTac is pativs scems patarZlis babuis xsovnas. 


inglisur sadRegrZeloSi molaparakis mier warmoTqmul kompliments agreTve SesaZlebelia dalocvis formac hqondes, mag:


 ‘I’ll say, I hope your married life will be as happy as my wife has made my own. For it’s a good wife that makes a good marriage –and that’s just what Jason has managed to find’.
 


rogorc gofmani (gofmani 1967) acxadebs, komplimentebi „wardgenis ritualebs“ miekuTvnebian, da gamoxataven simpaTias ama Tu im adamianis mimarT. unda aRiniSnos, rom zemomoyvanil magaliTSi maspinZeli komliments uZRvnis ara mxolod Tavis qaliSvils, aramed Tavis meuRlesac, riTac gamoixateba misi damokidebuleba am ori adresatisadmi. 


mowodeba Seisvas axaldaqorwinebulebis sadRegrZelo, romelic warmoiTqmis inglisuri sadRegrZelos daskvniT nawilSi, rogorc wesi, Txovnis formas atarebs, xSirad performatuli zmnis ‘ask’ gamoyenebiT, romelsac ostini eqspozitivad miiCnevda, xolo serli komisivad.


xSirad zmnas ‘ask’ daerTvis sityva ‘please’ rac stumarze nakleb zegavlenas axdens Txovnis warmoTqmis dros, mag: 


‘I will simply ask you now please to stand and join with me in the traditional toast. Here is to the health and happiness of Jane and John’ (hitoni da streCi 2004: 195).

an sadRegrZelos dasruleba Semdegi saxis SeiZleba iyos:


‘Ladies and Gentlemen, will you drink with me to the future happiness of Jane and John’  (hitoni da streCi 2004: 199).

mocemuli gamonaTqvami SegviZlia ganvixiloT rogorc serlis mier SemoTavazebuli iribi sametyvelo aqtis magaliTi. unda iTqvas isic, rom patarZlis mSobeli mimarTavs sxvadasxva saxis gamonaTqvams, raTa stumrebma Sesvan nefe-dedoflis sadRegrZelo, magram yvela es gamonaTqvami Txovnis formas atarebs. 


aucileblad unda aRiniSnos, rom Tu, garkveuli mizezis gamo, inglisSi patarZlis mama ver eswreba qaliSvilis qorwils, mis movaleobas ojaxis axlo naTesavi, magaliTad patarZils babua, asrulebs da man SeiZleba gamosvlis dasawyisSi Semdegi sityvebi warmoTqvas: 


‘It’s difficult for me to say that it’s a pleasure to make this speech. Frank’s unfortunate illness has deprived him of this’ (hitoni da streCi 2004: 221), 

riTac gamomsvlels surs gamoxatos Tu ramdenad wuxs imis gamo, rom misi vaJi ver asrulebs Tavis sapatio movaleobas saqorwilo sufraze. 


inglisuri saqorwilo etiketis mixedviT, Semdeg tradiciul sadRegrZelos ambobs nefe, romlis ZiriTadi valdebuleba patarZlis mejvaris (mejvareebis) dalocvaa. garda amisa, is sakuTari da Tavisi meuRlis saxeliT pasuxobs patarZlis mamis mier warmoTqmul sadRegrZelos da madlobas uxdis patarZlis mSoblebs qorwilis mowyobaSi gaweuli daxmarebisaTvis, mag.:

‘I’d like to thank a few people in particular. Firstly, Susanna and Sam for their support and assistance in helping us organize this magnificent wedding. Both of you have openly welcomed me into your family, and you’ve been most generous, so I thank you for that’. 


 da is aseve, rogorc wesi, madlobas uxdis Tavis mSoblebs siyvarulisa da mxardaWerisaTvis, mag.:


‘I would like to thank my parents for the advice they had given me, for putting up with me and for pointing me in the right direction’, 
 


an


‘Thanks also to my own parents for the unconditional love and support they have shown for all my life and particularly leading up to this wedding day. I know that you are very happy to welcome Taley into our family. I am truly lucky to come from a stable and loving family, who has always been able to provide advice and assistance, but equally you have given me the freedom to make my own decisions and lead my own life. It’s such an environment that I’d like to build and have in the family that Taley and I will create’.
 


aRsaniSnavia, rom nefe Tavis sityvaSi ara mxolod madlobas uxdis mSoblebs maTi siyvarulisa da mxaraWerisaTvis, aramed qaTinaurebsac eubneba maT, da es gasnakuTrebulad vlindeba nefis survilSi Tavisi ojaxi sakuTari mSoblebis ojaxis magaliTze aagos. nefe aseve madlierebas gamoxatavs mSoblebisadmi misi meuRlis Tbili miRebisaTvis. 


im SemTxvevaSi,YTu nefes mSobeli gardacvlili hyavs, is Tavis sadRegrZeloSi moixseniebs mas, mag.:


‘And lastly I want to thank my dad. A few days before he died, I told him that I was going to propose to Kelly and I saw that he was very pleased and despite his great pain and suffering, he managed to show his approval. I have been wondering what words of advice he would give me today, but then I think back to all the examples he had unintentionally showed me how the man should treat his wife, and my mom’s love and devotion to him right to the end proves to me that he was doing it exactly right. So I am indebted to him for that’. 


sagulisxmoa, rom nefis mier warmoTqmuli sadRegrZeloebis gaanalizebisas, SevamCnie, rom zogjer nefe pirobas aZlevs Tavisi meuRlis mSoblebs maTTvis madlobis gadaxdis dros. piroba SeiZleba Semdegi saxis iyos:


 ‘Bobbie and Steve, I would like to thank you so much for everything you have done and for welcoming me so openly in your family. I feel very proud to be able to say that I am your son-in-law and I will always do my best to live up to your expectations and promise to take care of Marcella…and of course do everything she tells me to do…now, I’m not saying that she’s bossy…but I know my place!’ 


rogorc vxedavT, dapirebas xumroba mohyva, romlis daniSnuleba sazogadoebaSi ufro mxiaruli ganwyobis Seqmnaa. bevri siZe Tavis sadRegrZeloSi xazgasmiT aRniSnavs, rom masze didi STabeWdileba moaxdina „gamxelilma saidumloebebma“ misi meuRlis Sesaxeb, mag.: 


‘First of all, on behalf of Jane as well as myself, I would like to thank Jane’s dad for all the nice wishes for us that he’s expressed. It was interesting for me listening to him, because I’ve learned a lot more about Jane than I ever knew before. It’s given me food for thought’ (hitoni da streCi 2004: 228),

 xolo sxva nefem Semdegi sityvebiT gadauxada madloba patarZlis mamas:


‘I would like to thank Jane’s father for his kind warnings to me about what I might expect from Jane in our married life’ (hitoni da streCi 2004: 249). 


SesaZloa siZem qaTinauri uTxras patarZlis mSoblebs aseTi kargi qaliSvilis gazrdisaTvis:

‘To Sharon and Chak! I love Sarah for her natural qualities. You have produced my most lovable person of all, and that says quite a lot about you’.


aseve aRsaniSnavia, rom siZe saxelebiT mimarTavs Tavisi meuRlis mSoblebs (Saroni da Caki) da amiT „dadebiTi Tavazianobis“ strategias iyenebs. 

rogorc wesi, nefe adRegrZelebs axlo megobrebsa da naTesavebs yuradRebisaTvis da keTili survilebisaTvis da Semdeg Tbili sityvebiT mimarTavs Tavis meuRles, mag.:


‘Speaking for myself now, I thank my beautiful Taley for being my wife. I am sure you will agree that she looks gorgeous tonight. Over last four years our love has grown in depth and intensity and I trust this will continue to grow and deepen over the course of our lives together enriched by the experiences that we share’.


aseve nefis sadRegrZelo dedoflisadmi SeiZleba aseTi Sinaarsis iyos:


 
‘Marcella, you really have made me the happiest and proudest  man alive today by saying ‘ I will’ and I can’t wait to tell you that you are now Mrs Lord, at every opportunity’. 
 


zogierT sadRegrZeloSi nefe agreTve madlobas uxdis Tavis mejvares mejvareobaze TanxmobisaTvis, da xSirad samadlobelo sityvas xumrobac mohyveba, mag.: 


"I would like to thank Ken for the way he has carried out his best man offices. He has afforded me, for one, considerable amusement and I thank him sincerely… Well, we know a best man can get confused, because it’s not something he does every day, but I mean, when the vicar asked, ‘Wilt thou have this man to thy wedded husband…?  ‘ and Ken said, ‘Yes’, I thought it was a bit too much…It’s a good job it wasn’t the first wedding that the vicar had ever conducted, otherwise he might have been thrown off course’ (hitoni da streCi, 2004: 228).

Tu ganvixilavT am istorias ostinis „iRblianobis pirobebis“ TvalsazrisiT, davinaxavT, rom is saSiSroeba, romelzedac nefe laparakobda, aris „uiRbloba“ romelic gamowveulia „iRblianobis pirobebis“ wesebis darRveviT, anu procedura unda iyos sworad Sesrulebuli, gansazRvrul pirobebSi uflebamosil adamianTa mier garkveuli sityvebis warmoTqmiT, rac darRveuli iyo nefis mejvaris mxridan. unda aRvniSno isic, rom xumrobisas, adamiani xSirad arRvevs graisis maqsimebs (raodenobis, maneris), rodesac cdilobs stumrebisTvis movlenis mTliani suraTis daxatvas. lakofi (lakofi 1982, norikSi 1993: 155) Cveulebriv saubarSi iumors graisis „maneris maqsimis“ dasaSveb darRvevas uwodebs, da mas (iumors) sityvauxvobis pirobiT saxeobad miiCnevs. 


aRsaniSnavia, rom Tumca sadRegrZeloebi, Cveulebisamebr, monologis formas atareben, mimaCnia, rom isini SeiZleba ganvixiloT rogorc dialogi, anu saubari gamomsvlelsa da auditorias (stumrebs) Soris. magram manamde minda gavamaxvilo yuradReba nefis sadRegrZelos kidev ramdenime gansakuTrebul Tvisebaze. pirvel rigSi, es exeba „gamyof kiTxvebs“ (tag questions), rac xSirad nefisa da sxva mamakacebis inglisur saqorwilo sadRegrZeloebSi Semxvda, mag.:

 ‘Now, Jane, you thought you knew all the ‘thank yous’ that were going into my speech, didn’t you? (hitoni da streCi 2004: 234). 

aseTi saxis kiTxvebi Cveulebisamebr ganixileba rogorc meryeobis, daurwmuneblobis gamoxatva. lakofi (lakofi 1973 uestSi 1997: 128) saubarSi aseTi SekiTxvebis gamoyenebas „qalur enas“ uwodebs– enas romelic Tavs aridebs pirdapir da Zlier gancxadebebs da efuZvneba meryeobisa da daurwmuneblobis formebs. sinamdvileSi, aseTi kiTxvebi mamakacebisTvisacaa damaxasiaTebeli. lakofis gancxadebis sapirispirod imis Taobaze, rom mxolod qalebi mimarTaven am tipis SekiTxvebs, raTa xazi gausvan TavianTi mosazrebebis meryeobas, holmsi (holmsi 1990) acxadebs, rom mamakacebic bevr aseT kiTxvas iSvelieben da, Cemi azriT, inglisuri saqorwilo sadRegrZeloebi amis dasturia. sadRegrZeloSi mocemuli kiTxvebi gamoiyeneba molaparakis gancxadebaze reaqciis misaRebad, rac kidev erTxel adasturebs imas, rom sadRegrZelo ara monologis, aramed dialogis formas atarebs.

 patarZlis mejvareebis dRegrZelobisas, siZe, rogorc wesi, pirvel rigSi ramdenime sityvas ambobs maT Sesaxeb, rac komplimentis saxiTaa gamoxatuli, mag.:


 ‘There is one more party for special mention. They’re shining away in their glory like little glow-worms. They are reserved till last because I’m privileged to propose a toast to them after thanking them, as I do, for being our bridesmaids and for conducting themselves so beautifully. Ladies and gentlemen, I would like to finish now on that note. Would you please stand and join me in the toast to the bridesmaids’ (hitoni da streCi 2004: 235). 


am mowodebiT nefe asrulebs Tavis sadRegrZelos. 


mesame sadRegrZelos inglisur qorwilSi siZis mejvare ambobs. man unda upasuxos nefis mier warmoTqmul sadRegrZelos patarZlis mejvareebis saxeliT, adRegrZelos nefe-dedofali da agreTve waikiTxos depeSebi, baraTebi da eleqtronuli fostiT gamogzavnili werilebi, romlebic im xalxis mier iqna gamogzavnili, vinc ver SeZlo qorwilSi misvla. Semdeg nefis mejvaris movaleobaa iumoriT isaubros siZis Sesaxeb. siZis erT-erTma mejvarem sadRegrZelos dasawyisSi Tqva:


 ‘I hope still to be friends at the end of the speech’. 


es sityvebi xumrobas hgavs, magram aq marTlac realuri safrTxe arsebobs. nefis mejvaris sityva yvelaze saintereso da iumoristuli unda iyos, magram, amave dros, xumrobebs arasdros ar unda hqondeT negatiuri an Seuracxmyofeli elferi da misi gamosvla ar unda iyos orazrovani. siZis mejvaris mTavari daniSnulebaa - naTeli mohfinos siZis ucnob mxareebs, gaumxilos auditorias misi ucnauri an suleluri saqcieli da „uxerxul mdgomareobaSi“ Caagdos igi, mag.:


 ‘The very fact of John’s anxiety prompted me into thinking of the shadier things about him that would hopefully be a shock to Jane and her family. So where to start? Schooldays? That was difficult because there weren’t many of them. He’d be away from school for three weeks and then tell them he’d been to the dentist’s. The headmaster wanted him to claim a place in the Guinness Book of Records for having the largest number of dental fillings’ (hitoni da streCi 2004: 255-256).

unda iTqvas, rom sicili, rogorc reaqcia xumrobaze, erT-erT Semfasebel niSans warmoadgens, romelic miuTiTebs imaze, rom gamomsvlelis sityvebi gagebulia da dadebiTadaa Sefasebuli stumrebis mier. samwuxarod, arsebobs iseTi SemTxvevebic, rodesac xumroba Seuracxyofad aris miRebuli da gaugebrobas iwvevs. mosalodnel sicils, romelic Cveulebisamebr ganixileba, rogorc warmatebisa da dadebiTi Sefasebis niSani, cvlis siCume, rac Zalze aSkara xdeba molaparakisaTvis. uecari siCume miuTiTebs imaze, rom gamomsvlels „saxis Selaxvis“ realuri saSiSroeba emuqreba, am SemTxvevaSi siZis mejvaris „saxe“ dgas safrTxis winaSe. Cemi ingliseli lingvisturi informantebisagan Sevityve, rom erT-erTi yvelaze xSiri Secdoma, romelsac siZis mejvareebi uSveben TavianT xumrobebSi, exeba daqorwinebamde nefis urTierTobas sxva qalbatonTan. magram zogierTi nefis mejvaris sityva mainc SeiZleba Seicavdes xumrobebs qalbatonebis saxelebis gamoyenebiT, mag.: 

‘I met Rob in the first term of University. We shared the same halls of residence and studied hard for the same degree. Okay, so we were enrolled on the same degree course. We didn’t know Sally in the first twelve months, but that’s not to say Rob had no love interest at all. He was absolutely bowled with Stella when I first met him and had a particular fondness for Sherry. That being said he did not play the field…Carlsberg, Whiskey, Gin and Tenant Extra too…-he loved them all’. 
 


rogorc vxedavT, siZis mejvare mimarTavs sityvebis TamaSs (sakuTari saxelebis gamoyenebiT), cdilobs ra siZis „didi saidumlo“ gaumxilos damswre sazogadoebas. Tavdapirvelad, iseTi STabeWdileba iqmneba, TiTqosda saubari orive megobrisTvis nacnob qalbatonebzea, romlebsac nefe universitetSi swavlis periodSi xvdeboda, xolo SemdgomSi irkveva, rom nefe, rogorc sasmelis didi moyvaruli iqna mxilebuli stumrebis winaSe. aRsaniSnavia, rom erT-erTma Cemma ingliselma informantma nefis mejvaris roli aRwera, rogorc „Zalian sarisko da sapasuxismgeblo, radgan arasdros ar ici, Tu rogor reaqcias da interpretacias miiRebs Seni xumroba damswre sazogadoebaSi. Sesabamisad, nefis mejvare unda iyos adamiani, romelsac taqti, iumoris grZnoba da mWevrmetyveleba axasiaTebs“. 


amgvarad, xumrobas ori saxis reaqcia mosdevs: dadebiTi, romelic siciliT gamoixateba, da uaryofiTi, romlisTvisac siCumea damaxasiaTebeli, rac Seqmnili uxerxulobis niSania. SeiZleba iTqvas, rom xumroba da mas moyolebuli sicili (siCume) aris „mezobluri wyvilis“ ori nawili. amrigad, saqorwilo sadRegrZelo SeiZleba ganvixiloT ara rogorc monologi, sadac auditoria pasiur rols TamaSobs, aramed rogorc dialogi molaparakesa da msmenelebs (stumrebs) Soris. aq Cven agreTve saqme gvaqvs „fokusirebul urTierTobasTan“ (focused interaction- gofmani 1963), rac xdeba maSin, roca xalxs erTi Tema (fokusi) aqvs da erTmaneTis miyolebiT saubroben. amave dros qarTul saqorwilo sufraze myofma sazogadoebam warmoTqmul sadRegrZeloze Tavisi reaqcia SeiZleba gamoxatos ara mxolod siciliTa (siCumiT), aramed iseTi calkeuli sityvebiT Tu frazebiT, rogoricaa, mag.: „gaixare“, „kargad iyavi“, „gaumarjos“, „icocxle“, riTac isini dadebiT Sefasebas gamoxataven sadRegrZelos Sinaarsisadmi, rac kidev erTxel miuTiTebs imaze, rom sadRegrZelo dialogad da ara monologad unda iyos aRqmuli. 


saqorwilo sufris damswreebze, rogorc sametyvelo movlenis monawileebze laparakisas, aRsaniSnavia brenaisis (brenaisi 1980: 8) azri „pirveladi“ (primary) da „meoradi“ (secondary) auditoriis arsebobis Sesaxeb. „pirveladi“ auditoria  Sedgeba individebisagan an jgufisgan, romelzedac moqmedeba pirdapir gadadis, anu imaTgan viszedac gamomsvlels pirdapiri zegavlenis moxdenis imedi aqvs. „meoradi“ auditoria Seicavs sxva adamianebs, romlebic eswrebian RonisZiebas. Tumca es ar aris ubralod meorexarisxovani kategoria, radgan „meoradi“ auditoria Sefasebasac da kontrolis elementsac Seicavs. amrigad, patarZlis mamis gamosvlaSi, „pirvelad“ auditorias, rogorc wesi, nefe warmoadgens, romelsac molaparake rCevas aZlevs, mag.: 

‘There is something you’ll have to learn to live with, John, because no man has yet been able to understand it fully. It’s the elusive female mind’ (hitoni da streCi 2004: 193).


xolo damswre sazogadoeba „meorad“ auditorias warmoadgens. aseTi saxis RonisZiebebze auditoria Zalze aqtiur rols TamaSobs, radgan gamomsvlelis xumrobebs maTi reaqcia mohyveba aplodismentebis, sicilis da Rimilis saxiT, rac molaparakis sityvebis dadebiT Sefasebaze da mxardaWeraze metyvelebs. aris SemTxveva, rodesac stumrebi „pirvelad“ auditorias warmoadgenen, mag., ‘Thank you all for coming’, rasac patarZlis mama xSirad warmoTqvams stumrebis mimarT. 


 rogorc ukve aRiniSna, nefis mejvaris valdebulebaa madloba gadauxados nefes patarZlis mejvareebis saxeliT maTi dRegrZelobisaTvis, mag.: 

‘I must now turn to the lovely bridesmaids. On their behalf, John, I thank you for your enthusiastic compliments paid to them. They really are a colourful bouquet of flowers, aren’t they? I share your sentiments about them wholeheartedly’ (hitoni da streCi 2004: 256).

aRsaniSnavia, rom Tavis sityvaSi mejvare ara mxolod madlobas uxdis siZes patarZlis mejvareebisadmi gamoTqmuli keTili sityvebisaTvis, aramed TviTonac eubneba maT qaTinaurebs, adarebs ra maT yvavilebis Taiguls. SekiTxvis forma (aren’t they?), anu „gamyofi kiTxva“ gamoiyeneba siZisgan dasturis misaRebad.


sabolood, siZis mejvare madlobas uxdis stumrebs mobrZanebisaTvis da sTavazobs maT Semdeg sadRegrZelos:


‘On behalf of the bride and groom, I’d like to thank everyone here for sharing their special day, particularly those who have travelled long distances. It gives me immense pleasure (not mention relief) to invite you all to stand and raise your glasses in a toast for Shane and Rebecca. To the happiness, health, wealth and good fortune of the happy couple; To the Bride and Groom.’ 


rogorc ukve aRiniSna, tradiciulad inglisSi patarZali ar ambobs sadRegrZelos, magram dRes es dasaSvebi xdeba. Tavis sadRegrZeloSi patarZali, rogorc wesi, madlobas uxdis stumrebs mobrZanebisaTvis; is madlierebas gamoxatavs meuRlis da sakuTari mSoblebis mimarT da adRegrZelebs Tavis mejvareebs. zog sadRegrZeloSi is gamoxatavs imas, Tu ramdenad Zlier uyvars Tavisi meuRle da iseTi saxis qaTinaurs eubneba mas, rogoricaa, mag.:


 ‘My Mum always told me to marry a rich man – I couldn’t have married a richer man than Karl. He is rich in inner strength, understanding and kindness, in forgiveness, patience and humour’. 


amave dros, xazgasmiT unda aRiniSnos, rom qarTul qorwilSi patarZali arasdros ar ambobs sadRegrZelos. 


unda iTqvas isic, rom formula-gamonaTqvamebis gamoyeneba damaxasiaTebelia rogorc inglisuri (mag.: Here is to bride and groom!; Here is to the health and happiness of…; To bridesmaids; Good luck to you (both); Wish you all the best!), iseve qarTuli saqorwilo sadRegrZeloebisaTvis (mag., „kargad iyaviT“, „daglocavT“, „gagimarjoT“, „sixaruls, siyvaruls gisurvebT“, da sxva). magram, cxadia, mxolod formula-gamonaTqvamebis warmoTqma sadRegrZelos mTqmelis mxridan ar aris sakmarisi, da tradiciul frazebs emateba gamomsvlelis grZnobebis da fiqrebis individualuri gamoxatva, rac, amave dros, mis pirovnul Tvisebebs usvams xazs. rogorc TuSiSvili (TuSiSvili 2001: 6-7) acxadebs, „sadRegrZelo erTgvari muza gaxlavT, rameTu xatovnad, eqspromtad, sxartulad Tu enamoswrebulad Tqmuli kazmuli sityvis umetesi nawili Wiqis xelSi aRebis Semdegaa mofiqrebuli“.


rogorc ukve aRiniSna, qarTul sufraze Tamadas maspinZeli nefis mxridan niSnavs, da, Cveulebisamebr, is misi naTesavi, megobari an mezobelia. Tamadis daniSvnisas, maspinZeli yovelTvis warudgens mas damswre sazogadoebas da xazs usvams maT xangrZliv megobrobas, mag.:


„Zvirfaso stumrebo! minda didi madloba mogaxsenoT mobrZanebisaTvis, Cveni dafasebisaTvis da Cveni sixarulis gaziarebisaTvis. rogorc wesi da rigia, yvela sufras sWirdeba xelmZRvaneli da me vTxov Cems skolis megobars- omar kaWaravas damdos pativi da Cveni ojaxis saxeliT wauZRves am sufras. gaumarjos Cems megobars!’“ 
 


maspinZlis mier Tamadis wardgena SeiZleba aseTic iyos: 


„Cemo Zvirfaso stumrebo, Cemo keTilo naTesavebo, mezoblebo, megobrebo! uRrmesi madloba yvelas dRes mobrZanebisTvis da Cemi Svilebis bednierebis molocvisTvis. Tqvens ojaxebSi, Tqveni Svilebis da SviliSvilebis bednierebaze movsuliyavi, Rrmad moxucebuli da TqvenTan erTad mec gamexaros  da mec mebednieros. 


me minda dRes Cems am bednierebis sufras, Cemi Svilebis bednierebis sufras, Cemi bavSvobis megobari, Cemi igive Zma, Cemi namdvili Zma, nugzar jiqia gauZRves, dagvdos pativi da TqvenTvis dRes kargi dro, kargi dasamaxsovrebeli saRamo Caetarebinos. Cemo nugzar, Seni Wirime, glocav, ixare da ibedniere. Cems nugzar jiqias davuniSnavT TanaSemweebs da genacvaloT Cemi Tavi!’“ 


rogorc vxedavT, maspinZeli Tamadis arCevamde madlobas uxdis stumrebs mobrZanebisa da dafasebisaTvis.


arCevis da wardgenis Semdeg, Tamada mimarTavs damswre sazogadoebas da Tavis moadgileebs: 

„Zvirfaso stumrebo! neba momeciT Sevudge Cemi movaleobis Sesrulebas. marTalia, Zalian didi datvirTva gveqneba dRes, magram ori ojaxi daunaTesavda erTmaneTs, ori SesaniSnavi gvaris warmomadgeneli da me minda, rom Cveni dRevandeli Sexvedra, dRevandeli qeifi lamazi da kargi iyos. Cemo Temur, me imedi maqvs, rom damexmarebiT da albaT samaxsovrod dagvrCeba dRevandeli saRamo. me minda baton TemurTan erTad, baton edems vTxovo damexmaros, kidev minda gia xomeriki davixmaro da gizo mania axalgazrdebTan. modiT am SesaniSnavi xuTeuliT SevudgeT dRevandel dRes. RmerTma kargad gamyofoT, Zalian didi madloba minda giTxraT imisaTvis, rom mobrZandiT. me minda sikeTe gisurvoT, bedniereba gisurvoT, Jvaniebisa da afaqiZeebis ojaxebs TqvenTvis sikeTeSi, bednierebaSi da mxiarulebaSi gadaexados es vali da es lamazi dRe mravalgzis da mravali wlebis manZilze mosagonad darCenodeT Cvens axalgazrdebs da Cvens mTel sazogadoebas. Cemo Temur, gadRegrZeleb suliTa da guliT. Cvens Sexvedras da gacnobas gaumarjos! gia, edem, gizo, glocavT da bednierebas gisurvebT!“ 


qarTul saqorwilo sufraze, Tamada xSirad saubrobs ori ojaxis danaTesavebaze da es naTlad Cans Tamadis zemoxsenebul sityvebSic. sagulsxmoa, rom kargi Tamada ara marto karg sadRegZeloebs warmoTqvams da smis wesierebas akvirdeba, aramed cekva-simReris da lxinis mTel msvlelobas warmarTavs da damswre sazogadoebaSi mxiaruli da sazeimo ganwyobis Seqmna-SenarCunebaze zrunavs da es zrunva xSirad Tamadis mier stumrebisaTvis mowodebis saxes atarebs, mag.: 


„qalbatonebo da batonebo, mogesalmebiT! davlocav dRevandel dRes, dagilocavT am SesaniSnav dRes. pirvelyovlisa, Tamaz berianiZisa da merab arabulis ojaxebs mivulocav dRevandel sasixarulo dRes. didi madloba yvelas vinc mobrZanda da gTxovT Zalian kargi drois gatarebas SevecadoT. me yvelas gTxovT, did-patarianad, qalbatonebs, batonebs, rogorc gagixardebaT smis procesi ise warmarTeT, isiamovneT, yvelaferi gakeTebulia alali guliT, yvelaferi gakeTebulia imisaTvis, rom stumrebi darCnen kmayofilebi da me amas gTxovT aseve suyvelas. arc Tqmas moveridoT, arc cekvas, arc simReras, rac SegviZlia yvelanairad gamovxatoT Cveni Tavi rom dRevandeli dRe, kidev vimeoreb, darCes zeimis dRed Cveni axalgazrdebis xatias da gogitas mexsierebaSi!“ 


qarTul sufraze nefe-dedoflis dalocvisas, Tamada, rogorc wesi, maT aseve usurvebs mravalSviliani ojaxis Seqmnas, mag.: 


„Cemo xatia da Cemo gogita, daglocavT! daglocavT ise, rogorc me SemiZlia davloco Cemi Svilebi, daglocavT ise, rogorc mamas SeuZlia saerTod Svilebis dalocva. bednierebi iyaviT, janmrTelebi iyaviT, dRevandeli dRe Tqveni faqtiurad im didi xnis megobrobis gaformebis dRea xelwmoweriTa da jvrisweriT, romelic Tqven gqondaT, da me minda rom dRevandeli dRis mere Tqveni megobroba, Tqveni urTierTmxarSi dgoma, erTmaneTis pativiscema da siyvaruli gaaTmagebuliyos da kidev ufro gaZlierdes. RmerTma daglocoT! dalocvilebi iyaviT Cemgan, xalxisgan! ise gecxovroT, ise gagetarebinoT Tqveni wlebi, rom mravali Svili gyolodeT, bednierebi da janmrTelebi iyaviT da vinc ar unda daginaxoT Tqvas, ra bednieri wyvilia, ra bednieri ojaxiao! dRedaRam amas laparakobdnen Tqvenze! dalocvilebi iyaviT! gaumarjos nefe-dedofals!“ 


nefe-dedoflis dRegZelobisas, Tamadam aseve SeiZleba rCevac misces maT: 

„Cveni qorwilis mnaTobebis, - nefe-patarZlis gamarjvebisa iyos! Tu ram diadi Seuqmnia da uswavlebia RmerTs, es siyvarulia. siyvarulis Saravandi adgas nefe-dedofals. Zvirad sapovni saunjea igi, movlac saTuTi unda, gaufrTxildiT erTmaneTs da win veRaraferi daudgeba Tqvens bednierebas. RviniT, dovlaTiT savse gqondeT gulebi da moyvasisaTvis mogexmaroT“. 


nefe-dedoflis dRegrZelobisas, Tamada xSirad qaTinaurebs eubneba axaldaqorwinebulebs, mag.:


 „me minda Cveni lamazi axalgazrdebis sadRegrZelo Sevsva, am SesaniSnavi wyvilis. minda suliT da guliT vadRegrZelo es adamianebi. giorgim da Tamilam orivem SesaniSnavi nabiji gadadga da mivesalmebi. dRes aris saqarTveloSi kidev erTi bednieri dRe, imitom rom kidev erTi kargi qarTuli ojaxi, axalgazrduli ojaxi Seiqmna. gagimarjoT, Cemo kargebo! ixareT da ibedniereT!“ 
  


ucxoeli mkvlevarebi (ix. holiski, 1988, koThofi, 1995) samarTlianad aRniSnaven, rom saqarTveloSi adamianis Sefaseba, rogorc kargi qarTvelis, misdami did kompliments warmoadgens. es imas niSnavs, rom adresati afasebs tradiciebs, icavs wesebs da zneobis normebs da kargi saxeli aqvs moxveWili. sityvebiT „SesaniSnavi wyvili“ da „SesaniSnavi nabiji“ Tamada kompliments eubneba nefe-dedofals, magram yvelaze kargi dafaseba da komplimenti maT mimarT gamoxatulia Tamadis im sityvebSi, sadac is mocemuli wyvilis gabednierebas saqarTvelos gabednierebad miiCnevs. unda iTqvas isic, rom ingliseli siZis mejvaris sadRegrZelosagan gansxvavebiT, saqarTveloSi axaldaqorwinebulebis dRegrZelobisas Tamada ar „amxels“ siZis „saidumloebebs“.


qarTul qorwilSi, siZe xSirad eubneba samadlobels stumrebs rogorc sakuTari, aseve meuRlis saxeliT, mag.: 


„pirvel rigSi, Zalian didi madloba yvelas mobrZanebisaTvis, Cemi da Cemi xatias sixarulis da bednierebis gaziarebisaTvis. yvela Zalian gviyvarxarT, yvelas Zalian did pativs gcemT da am dRevandel dRes rogorc Cven gaxarebulebi varT, mTeli cxovreba yvela erTad ase gaxarebulebi vyofiliyaviT! yvelas daglocavT! didi madloba yvelas!“ 


nefis samadlobeli SeiZleba aseTic iyos: 


„Zvirfaso stumrebo! aq namdvilad suyvela uaxloesi sanaTesao da samegobroa Sekrebili. yvelas pativs gcemT, yvela gviyvarxarT da yvela Cveniani xarT. dalocvili viqnebiT me da nino Tqveni gverdSi dgomiT, Tqveni pativiscemiT da Tqveni siyvaruliT. gadRegrZelebT suyvelas da did madlobas mogaxsenebT.“ 


rogorc ukve aRiniSna, qarTul saqorwilo sufraze, inglisuri sufrisagan gansxvavebiT, patarZali arasdros ar ambobs sadRegrZelos. 


saqarTveloSi nefe-dedoflis mejvareebis dRegrZelobisas, Tamadam SeiZleba Semdegi sityvebi warmoTqvas: 


„me minda suliT da guliT Cveni mejvareebis sadRegrZelo Sevsva. Tqven gagimarjoT, lamazad iyaviT, kargad iyaviT, bednierad iyaviT. Tqven dRes aq xarT, Tqven am seriozul kavSirSi monawileobas RebulobT. es aris ojaxuri, qarTuli, tradiciuli kavSiri, romelsac didi gafrTxileba unda! naTel-mironia, Cemo megobrebo es! Cemo kargebo, lamazad iyaviT, bednierad iyaviT. icocxleT, Tqveni Wirime. Tqven bednieri xalxi xarT, imitom rom momavali Tqvens mxares aris da xvalindeli dRe Tqvenia. gagimarjoT! icodeT erTi ram, patara agitacia unda gaswioT, rom oTxi Svili iyos aucileblad. afaqiZeebisa da Jvaniebis gvarma da gegeWkorebis gvarma unda imravlos. mravalJamier Tqveni sicocxle, Cemo megobrebo!“ 
 


nefe-dedoflis mejvareebis dRegrZelobisas, Tamada maT ara mxolod adRegrZelebs, aramed aRniSnavs, Tu ramdenad didi roli miuZRviT maT axaldaqorwinebulTa cxovrebaSi da xSirad rCevas aZlevT maT, rac Semdegi sadRegrZelodanac Cans:


„Tamuna da levan, daglocavT! Tqven dRes Tqvens megobrebs daudeqiT gverdSi, Tqveni megobrebis sixarulma mogiyvanaT am sufraze. es gverdSi dgoma ar gegonoT rom dRevandeli dRiT damTavrdeba. Cemo levan, me rom dRes Tamazma sufris xelmZRvaneloba momando, Cems qorwilSi Tamazi mejvare iyo Cemi, ase rom Senc gaiTvaliswine, raRaceebi Senc win gaqvs kidev. Tamuna, dalocvili iyavi, kargi momavali, kargi janmrTeloba, yvelaferi kargi, rac gagixardeba, rogorc Cagifiqrebia, ise agisrulos RmerTma. amas gisurveb, da am ori Tqveni megobris Svilebis naTloba Tu saxelis darqmeva iqneba, Tqven aqtiuri monawileoba migeRoT. mere da mere, xuTi weli gava, aTi weli gava, TxuTmeti weli gava, Tqven erTmaneTis gverdSi unda idgeT da gogitasTan da xatiasTan ramdenjerac kargi da bednieri sufra iqneba gaSlili, Tqven iq unda iyoT. maT gverdSi unda idgeT, maTi Wiri unda gaiziaroT, maTi lxini unda gaiziaroT, raRacnairad patara rom SeeSaloT, maT mxarSi unda daudgeT da uTxraT: „ara biWebo, gogoebo, ese ara, ase unda moiqceT“. ai es aris Tqveni wmindaTa wminda movaleoba, wmindaTa wminda vali. gisurvebT, rom am movaleobisTvis wesierad gagerTvaT Tavi da bolomde kargad da erTad tkbilad yofiliyaviT. dalocvilebi iyaviT, Cemo kargebo. daglocavT!“ 


rogorc vxedavT, saqarTveloSi mejvareebis sadRegrZelo Zalze gansxvavdeba im sityvebisagan, romelsac nefe warmoTqvams Tavisi meuRlis mejvareebis mimarT inglisSi. qarTul sadRegrZeloSi gamoxatulia is, Tu ramdenad mniSvnelovania mejvareebis roli da maTi naTel-mironuli kavSiri axaldaqorwinebulebTan da agreTve qarTul tradiciebTan. aseve xdeba mejvareebisaTvis qaTinaurebis Tqma da maTi dalocva. inglisur sadRegrZeloSi ki siZe, rogorc wesi, qaTinaurebs eubneba meuRlis mejvareebs da madlobas uxdis maT patarZlisadmi gaweuli daxmarebisaTvis saqorwilod momzadebaSi.  


qarTul saqorwilo sufraze nefe-dedoflis mSoblebis dalocvisas, Tamada jer patarZlis mSoblebs adRegrZelebs, mag.: 


„me pirvelad qalbatoni eTeri da batoni Temuri minda vadRegrZelo. kargad iyaviT, Tqveni Wirime, SesaniSnavi xalxi xarT, SesaniSnavi garegnobis. SesaniSnavi qalbatoni gyavT gazrdili ager, Camoyalibebuli angelozi. es angelozi mogtaceT exla, magram nu gewyinebaT, siyvarulma me ki ara, gadaria tarielio. me minda suliT da guliT Sevsva Tqveni sadRegrZelo. minda daglocoT, bednierad da kargad iyaviT. didi sixaruli yofiliyos ai amaTi mxridan TqvenTvis!“ 
 


rogorc vxedavT, sadRegrZelo qaTinauris ramdenime magaliTs Seicavs, rogoricaa „SesaniSnavi xalxi xarT, SesaniSnavi garegnobis“, iseve rogorc patarZlis „angelozad“ moxsenieba. mocemul sadRegrZeloSi Tamada agreTve rusTavelis „vefxistyaosnis“ cnobil gmirs ixsenebs, riTac surs gamoxatos siyvarulis siZliere, romelic mocemuli dResaswaulis mizezi gaxda. Semdgom, Tamada Tavis sadRegrZeloSi nefis mSoblebs mimarTavs: 


„Cemo galina da Cemo irakli. Tqveni sadRegrZelo minda davlio. gagimarjoT! galina da irakli, daglocavT! Tqven gaqvT SesaniSnavi ojaxi. kargad iyaviT, icocxleT!“


Zalze xSirad Tamada, romelsac nefis mSoblebTan naTesaoba an didi xnis megobroba akavSirebs, ixsenebs saxumaro da saxaliso momentebs maTi urTierTobidan da damswre sazogadoebas uziarebs, mag.:


„me da irakli erTi merxis megobrebi varT, pirveli klasidan erTad movdivarT. rac me amisgan fizikaSi da maTematikaSi sakontrolo gadamiweria, imdeni sikeTe Tqven! es iyo ainStaini Cvens klasSi!“ 


 amrigad, Tamadis sadRegrZeloSi Serwymulia ara mxolod adresatis dalocva, aramed misi pirovnuli Tvisebebis dafaseba da xumrobac, rac auditoriidan dadebiT Sefasebac iRebs sicilis saxiT.


aseve Tamadam SeiZleba „saidumlo“ informacia gauziaros stumrebs:


 „erTi patara saidumlosaviT informacias mogawodebT. dRes 12 oqtomberia. dRes xatias da gogitas qorwilis dRea da Cemi Tamazis dabadebis dRea dRes. am dRes tradiciulad mis ojaxSi vikribebodiT xolme misi megobrebi, misi axloblebi da vulocavdiT dabadebis dRes. magram es dRe Tamazs ar gadauwyvetia. mmaCis biuroSi gancxadebis Setanisas axalgazrdebma 12 oqtomberi Caawerines, ar vici ra mosazrebiT, magram albaT es gaiTvaliswines da mamas saCuqari gaukeTes dRevandel dRes. amaze Zvirfasi saCuqari, Cemo Tamaz, ar geqneba cxovrebaSi araferi da gagimarjos! dalocvili iyavi! mSoblebs vadRegrZeleb da gTxovT mxari damiWiroT am sadRegrZeloSi!“ 
  


samwuxarod, aris iseTi SemTxvevebi, rodesac nefes an dedofals mSobeli (an mSoblebi) gardacvlili hyavs. aseT dros, Tamada jer axaldaqorwinebulebis cocxal mSoblebs adRegrZelebs, Semdeg ki meore sadRegrZelos warmoTqvams, romelSic Tbilad moixseniebs gardacvlil mSobels:

 „gagimarjoT, gadRegrZelebT, batono demur, qalbaton SuqurasTan erTad. RmerTma daglocoT! Zalian lamazi adamiania Tqveni siZe, Zalian lamazi vaJkaci, kargi megobaria, kargi Svili, kargi meojaxe adamiani. Tqven minda daglocoT, minda didi madloba giTxraT iseTi lamazi qaliSvilis aRzrdisaTvis, rogoric Cveni niniko aris. imxela tkbili Tvisebebi, iseTi kargi, lamazi Tvisebebi aqvs, rom sityviT ar SeiZleba rom aRiweros. qalbatono ciala, gagimarjoT! gadRegrZelebT, da dRes rom bednieri brZandebiT,  minda es mTeli suliT da guliT dagilocoT!


Cemo megobrebo! aq me midgas lamazi sami adamiani da me minda am Wiqas kidev erTi Wiqa mivadga da minda Cemi kaxas mamis, batoni giulis sadRegrZelo Sevsva, sadRegrZelo, romliTac minda movigono misi xsovna. kaxas mama ar hyavs da dRes is rom cocxali yofiliyo, aq sul sxva siyvaruli, sul sxva elferi SeiZleba yofiliyo, SeiZleba orjer ufro meti xalxi vmjdariyaviT da ufro sxva SemarTebiT iqneboda Cveni kaxa. magram kaxas arc frTa aklia axla da arc mxari. misi guli, misi siyvaruli savsea siTboTi, namdvili vaJkacobiT da adamianobiT. gaumarjos! xsovna da mogoneba yofiliyos Cemi giuli biZiasi! RmerTma naTelSi amyofos misi suli da sadac aris, iq gaigebs am sadRegrZelos da iq gaigebs Cemi kaxas bednierebas da mis sixaruls. xsovna-mogoneba iyos batoni giulisi. baton demurs, qalbaton Suquras da qalbaton cialas dRegrZelobas, janmrTelobas da bednierebas vusurveb! mivulocoT maT es dRevandeli sixaruli!“ 


Tamadis mier warmoTqmul mSobelTa sadRegrZelos mohyveba maTi samadlobeli sityva, mag.:


 „Cemo usayvarleso xalxo! me davlocav Cems xatias, Cems giorgis da TiToeul TqvenTagans gisurvebT rom ai aseTi kargi saCuqari, rac Cemma Svilebma dRes gamikeTes, yvelasTvis gaekeTebinoT. Cems dabadebis dReze maT ojaxi Seqmnes da erTmaneTs gulebi gaunawiles. daglocavT, Svilebo! daglocavT, xalxo! bednierebas gisurvebT, janmrTelobas gisurvebT! Cemsa da merabis ojaxSi, Cemi evelinasa da Cemi marinas ojaxSi sul bedniereba yofiliyos! sul janmrTeloba yofiliyos! sul gaxareba yofiliyos da sul TqvenisTana saxemRimari, momRerali, momcinari xalxi menaxos, genacvaloT Cemi Tavi. Cemo Zvirfaso xalxo, Cemo merab, daglocav! Cems ojaxSi pirveli mercxali Semofrinda, Cemi xatia, Sens ojaxSi Cemi giorgi Semofrinda. genacvalos Cemi Tavi, Cemo merab. glocav da Cems marinas vlocav, Cems daikos, Tqveni Wirime. uRrmesi madloba yvelas aq mobrZanebisaTvis, CvenTvis kargi da keTili survilebisaTvis da dalocvisaTvis. yvelasaTvis sikeTeSi gadagvexados es Tqveni mobrZaneba da pativiscema. glocavT, Tqveni Wirime, geamborebiT. yvelas gulSi vzivar da yvela gulSi mizixarT, Tqveni Wirime!“ 


amave dros, Tavis samadlobel sityvaSi maspinZlebma SeiZleba ara mxolod adRegrZelon erTmaneTi, aramed qaTinaurebi uTxran erTmaneTs da sakuTar meuRleebs aseTi kargi Svilebis aRzrdisaTvis, da aseve rCeva miscen axaldaqorwinebulebs, mag.:


 „Cemo megobrebo, axloblebo! minda suliT da guliT davloco Cemi nefe-dedoflis mSoblebi, maT Soris erTi Tqveni monamorCili gaxlavT. pirvel rigSi, minda qalbatoni ciala davloco, didi madloba vuTxra mas lamazi da vaJkaci Svilis aRzrdisaTvis. didxans sicocxles, bednierebas vusurveb, SviliSvilebs mogaswroT RmerTma, maTi SvilTaSvilebi gagezardoT da Cveni es megobroba iyos sawindari Cveni lamazi tkbili Sexvedrebis. 


davloco minda qalbatoni Suqura, romelmac yvelaferi Sealia qaliSvils imisaTvis, rom namdvili qarTveli gogona gazrdiliyo, da minda vusurvo Cems qaliSvils dRegrZeloba da yofiliyos erTguli Tavisi meuRlis da Seeqmnas lamazi, qarTuli, tradiciuli ojaxi!“ 


ukanaskneli sityvebis warmoTqmiT, maspinZeli usurvebs Tavis qaliSvils iyos Tavisi meuRlis da qarTuli tradiciuli ojaxis erTguli, raTa misi axladSeqmnili ojaxi efuZnebodes qarTul faseulobebsa da wes-Cveulebebs. amave dros, qaTinaurebis warmoTqmiT, gamomsvleli ufro Tbil da laR atmosferos qmnis saqorwilo sufraze.


amrigad, zemoTqmulidan gamomdinare SeiZleba davaskvnaT rom:


1. sadRegrZelos warmoTqmis dros gamomsvleli gamoxatavs Tavis grZnobebsa da fiqrebs adresatis mimarT. sadRegrZelo miekuTvneba meoradi (rTuli) sametyvelo Janris jgufs. TiToeuli sadRegrZelo individualur stilSi warmoiTqmis, magram stilis SerCeva didad damokidebulia garemoebebsa da monawileebze.

2. inglisur saqorwilo sufraze warmoiTqmis sami tradiciuli sadRegrZelo, romelsac patarZlis mama, nefe da nefis mejvare warmoTqvamen. qarTul saqorwilo sufraze ki sadRegrZeloebs Tamada ambobs da sadRegrZeloTa raodenoba gacilebiT metia. amave dros, inglisur yofaSi sufris wamyvani (Toastmaster, romelsac aseve Master of Ceremonies uwodeben), gansazRvravs imas Tu vin warmoTqvams sadRegrZelos da dakavebulia sufris organizaciuli sakiTxebiT. es adamiani sadRegrZeloebs ar ambobs, garda im SemTxvevebisa, rodesac am rols nefis mejvare iTavsebs. inglisuri sadRegrZelos warmoTqmis wesi garkveulwilad grasis kooperaciis principis maqsimebs gvagonebs, radgan moiTxovs molaparakisagan ilaparakos mokled da Tanmimdevrulad.


3. inglisur saqorwilo sufraze patarZlis mama pirveli warmoTqvams sadRegrZelos, romelSic is esalmeba stumrebs, nefis mSoblebs da sakuTar  qaliSvilze da siZeze ambobs ramdenime Tbil sityvas. inglisur sadRegrZeloSi xSirad SevxvdebiT performatul zmnebs ‘toast’, ‘thank’, ‘wish’ da ‘welcome’. patarZlis mSobeli, rogorc wesi, uziarebs siZesa da stumrebs Tavisi qaliSvilis „saidumloebebs“ da amas xumrobis formiT akeTebs. dauSvebelia xumroba boroti iyos, radgan es uaryofiT Sefasebas gamoiwvevs damswre sazogadoebaSi, rac gamomsvlelis „saxis Selaxvis“ saSiSroebas Seqmnis. patarZlis mama xSirad eubneba qaTinaurebs siZes da miuTiTebs, rom kmayofilia misi qaliSvilis arCevaniT. 


4. sadRegrZeloebi da maTze miRebuli pasuxebi „mezobluri wyvilis“ magaliTebia. sadRegrZelos Sesmis mowodebisas gamomsvleli xSirad sityvas ‘please’ mimarTavs, riTac is ufro did Tavazianobas gamoxatavs msmenelis mimarT da arbilebs Txovnas.


5. meore tradiciul sadRegrZelos inglisur saqorwilo sufraze nefe warmoTqvams. is madlobas uxdis Tavis mSoblebs mxardaWerisa da rCevebisaTvis, patarZlis mSoblebs aseTi kargi qaliSvilis aRzrdisaTvis da agreTve patarZlis mejvareebs adRegrZelebs. nefem aseve SeiZleba madloba gadauxados Tavis mejvares am rolze daTanxmebisaTvis.

6. inglisuri saqorwilo sadRegrZeloebisTvis damaxasiaTebelia  „gamyofi kiTxvebi“, romlebic gamoiyeneba molaparakis gancxadebaze reaqciis misaRebad, rac kidev erTxel adasturebs imas, rom sadRegrZelo ara monologis, aramed dialogis formas atarebs.

7. mesame tradiciul sadRegrZelos inglisur qorwilSi nefis mejvare warmoTqvams. is madlobas uxdis nefes patarZlis mejvareebis dRegrZelobisaTvis da nefes uZRvnis sadRegrZelos. misi valdebulebaa „uxerxul mdgomareobaSi“ Caagdos nefe da damswre sazogadoebas gaumxilos misi „codvebi“.


8. tradiciulad inglisur qorwilSi patarZali ar ambobs sadRegrZelos, magram Cvens droSi es dasaSvebia, Tu axaldaqorwinebulebi Tavad maspinZloben qorwils. qarTul saqorwilo sufraze ki patarZali arasdros ar ambobs sadRegrZelos. 

9. qarTuli saqorwilo sufris dawyebisas, maspinZeli aucileblad niSnavs Tamadas, romelic misi axlo naTesavi Tu megobaria. maspinZeli aseve gamoxatavs madlierebas Tamadisadmi sufris xelmZRvanelobisaTvis.

10. qarTul yofaSi siZe-patarZlis dRegrZelobisas, Tamada locavs maT da xSirad sxvadasxva rCevas aZlevs. dalocvisas Tamada mimarTavs iseT performatul gamonaTqvamebs, rogoricaa „RmerTma daglocoT da gagaxaroT“, „daglocavT“, „ixareT da ibedniereT“ da sxva.


11. qarTul saqorwilo sufraze nefe-dedoflis mejvareebis dalocvisas, Tamada miuTiTebs maT Zalze mniSvnelovan rolze axaldaqorwinebulTa cxovrebaSi da maT naTel-mironul kavSirs usvams xazs. Tamada agreTve xSirad rCevas aZlevs mejvareebs axalSeqmnil ojaxTan Semdgomi urTierTobis Sesaxeb.


12. inglisur qorwilSi siZis mejvarisagan gansxvavebiT, qarTveli Tamada arasdros cdilobs „uxerxul mdgomareobaSi“ Caagdos nefe da misi „codvebi“ gauziaros stumrebs. siZe-patarZlis mSoblebis dRegrZelobisas, Tamadam SeiZleba Zveli saxumaro ambebi gaixsenos maTi urTierTobidan da gauziaros isini damswre sazogadoebas, magram es saxumaro ambebi qaTinaurebis formas atarebs. qaTinaurebi SeiZleba SevadaroT liCis aprobaciis maqsimas, rac miuTiTebs molaparakis mxridan „dadebiTi Tavazianobis“ strategiebis gamoyenebaze. Tamadis xumrobas mohyveba auditoriis pasuxi sicilis saxiT, rac „mezobluri wyvilis“ magaliTs warmoadgens. sicili naTqvamis mowonebis niSania da, amdenad, ganapirobebs molaparakis „dadiebiTi saxis“ xazgasmas.

Tavi Ⅳ

kulturuli Sokis warmoqmna da misi acilebis xerxebi


inglisuri da qarTuli stumar-maspinZlobis etiketis magaliTze.


When in Rome, do as the Romans do.


                           ra qveyanas mixvide, iqauri qudi daixureo. 


ucxo qveyanaSi stumrobisas, dgeba xolme periodi, rodesac adamiani ganicdis imas, rasac kulturuli Soki (culture shock)
 hqvia. saqme isaa, rom am dros erTi eris warmomadgeneli xvdeba misTvis ucxo kulturul da socialur garemoSi, da, SesaZlebelia, igi garkveul sirTuleebs waawydes ucxo kulturasTan da mis adaT-wesebTan Seguebisas. Sedegad, mas SeiZleba iseTi grZnobebi daeuflos, rogoricaa gakvirveba, pativiscema, gabrazeba, imedgacrueba, ucxo kulturisadmi gaucxoeba da misi miuReblobis SegrZnebac ki. unda iTqvas, rom, Tu ori sxvadasxva eris warmomadgeneli ver ugebs erTmaneTs maT Soris arsebuli sxvadasxva kulturuli Rirebulebebis, arsebuli socialuri wyobis da wes-Cveulebebis gamo, es mravali kulturuli Sejaxebis (arCeri 1986) mizezi xdeba, rac Tavis mxriv, xSirad kulturul Soks iwvevs. SeuZlebelia zustad imis Tqma, Tu ra SeiZleba ganicados TiToeulma adamianma sxva qveynis kulturasTan Seguebis procesSi, radgan ucxo qveyanaSi cxovrebis pirvel xanebSi adamians sxvadasxva emocia eufleba. miiCneva, rom kulturuli Soki ramdenime donisgan (fazisgan) Sedgeba, romlis gavlac adamians ucxo garemoSi xSirad uwevs. es doneebi Semdegia:P Taflobis done (the honeymoon stage), dardis, mwuxarebis done (the distress stage), re-integraciis done (the re-integration stage), avtonomiis done (the autonomy stage) da damoukideblobis done (the independence stage) (smiti 2004: 40-41).

tipur Taflobis doneze, yvelaferi axali gansxvavebuli da metwilad dadebiTia. xalxi sasiamovno STabeWdilebas tovebs. adamiani enTuziazmiT aris ganwyobili mosalodneli siaxleebisadmi.


dardis, mwuxarebis doneze, siaxlis da aRelvebis SegrZneba TandaTan qreba da yoveldRiuri cxovrebis siZneleebi iCens xolme Tavs. adamianma, SesaZloa, Tavi igrZnos dabneulad, izolirebulad da samSobloze danaRvlianebulad. ufro metic, mas SesaZloa janmrTelobis problemebic Seeqmnas, rogoricaa uZiloba, alergia, an warmoiSvas sirTule axali (ucxo) sakvebis SeguebasTan dakavSirebiT. es reaqciebi uCveulo ar aris da umetesad droTa ganmavlobaSi qreba.


re-integraciis doneze adamianma Tavi jer kidev SeiZleba daTrgunulad an daucvelad igrZnos; SesaZloa sxvebi daadanaSaulos imaSi, rasac grZnobs da ganicdis da miuReblad miiCnios is axali kultura, romelSic aRmoCnda. male, SesaZloa, imaze fiqric daiwyos, rom samSobloSi yvelaferi bevrad ukeTesad iyo, vidre iq, sadac is axla imyofeba. es reaqciebi normaluria, es isaa, riTac adamianebi cdiloben Seeguon did cvlilebebs TavianT cxovrebaSi.

sabednierod, avtonomiis doneze gadasvlisas, adamiani, rogorc wesi, ufro imedianad aris ganwyobili. is ufro metad rwmundeba imaSi, rom SeuZlia axal situaciasTan Segueba, da, SesaZloa, ufro naklebad gaxdes sxvebze damokidebuli. amis Sedegad, is ukve aRwevs damoukideblobis im dones, romelsac axali kulturis unikaluri da saintereso aspeqtebis gageba axasiaTebs. am stadiaSi ukve gadalaxulia Seguebis procesi; adamians SeuZlia datkbes sakuTari gamocdilebiT da aRidginos wonasworoba. axla mTeli wre aris gavlili da ucxoeli Tavs isev kargad grZnobs. 


kulturul Sokze saubrisas unda iTqvas, rom SesaZlebelia adamians kulturuli Sokis krizisuli donisaTvis damaxasiaTebeli gancdebi axal kulturaSi aRmoCenisTanave daeuflos, anu Taflobis donis gavlis gareSe, rac SeiZleba gamowveuli iyos ucxo qveynis mkveTrad gansxvavebuli socialuri, kulturuli, enobrivi da sxva faqtorebiT. adamianma, pirvel rigSi, unda gaiTvaliswinos, rom diskomfortis is  SegrZnebebi, rac man SesaZloa ganicados ucxo kulturaSi aRmoCenisas, savsebiT normaluria da kulturuli Sokis gadalaxvas garkveuli dro sWirdeba, raTa moxdes Tavidanve uaryofiTad Sefasebuli normebisa da wesebis gadafaseba da gageba. aRsaniSnavia isic, rom kulturul Soks dadebiTi Sedegebic SeiZleba mohyves, risi erT-erTi gamovlinebac garkveuli imunitetis SemuSavebaa, kerZod is, rom kulturuli Sokis gancdis daZlevis Semdeg, adamiani ufro gaxsnili xdeba sxva kulturebisadmi.


rogorc haimsi (haimsi 1994, hinkelSi 1996: 53) acxadebs, ori gansxvavebuli sametyvelo koleqtivis urTierTobisas, urTierTobis normebs SesaZlebelia sxvadasxva interpretacia mieces, rac xSirad iwvevs gaugebrobas sxvadasxva kulturuli jgufis warmomadgenelTa Soris. saqme isaa, rom urTierTobis dros, erTi kulturis warmomadgeneli meore kulturis warmomadgenlis saqciels Tu sityvebs afasebs sakuTar kulturaSi miRebuli normebisa da faseulobebis mixedviT, rac xSirad SeuTavsebadia misi ucxoeli mosaubris kulturul  TaviseburebebTan. aman SeiZleba gamoiwvios daZabuloba da uTanxmoeba mosaubreebs Soris, rasac, xSirad, samwuxarod, kulturul Sokamde mivyavarT.Aamis Tavidan asacileblad, ucxouri enis dauflebisas, aucilebelia iyos Seswavlili am enaze molaparake koleqtivis kulturuli (yofiTi) normebi, radgan mxolod enis kargi codna ver uzrunvelyofs am normebis avtomatur dauflebas. ucxouri enis TiToeulma maswavlebelma unda gaiTvaliswinos, rom ucxouri enis Seswavla ar gulisxmobs mxolod gramatikuli, leqsikuri Tu fonetikuri wesebis swavlebas, aramed aucilebelia Sesaswavli enis matarebeli koleqtivis yofiTi normebis codnac. aseTi saWiro codnis SeZenis gareSe, moswavleebs enis gamoyenebis SezRuduli da xSirad damaxinjebuli codna eqnebaT, rac maT kulturuli Sokis msxverplad aqcevs maTTvis gansxvavebul kulturaSi aRmoCenisas. yovelive amis Tavidan asacileblad, valdesi (valdesi 1986, demetraZeSi 1996: 85-86) maswavleblebs sTavazobs 8 sakiTxs, romlebzedac gansakuTrebuli yuradRebis gamaxvilebaa saWiro. amasTanave avtori aRniSnavs, rom es sia sruliad ar aris amomwuravi:


1. misalmeba/damSvidobeba, megobruli saubari, sasaubro Temebi araoficialur situaciaSi, ucnob adamianTa gacnobis, wardgenis rituali;


2. rogor aisaxeba enaSi, gansakuTrebiT ki zmnaTa da nacvalsaxelTa gamoyenebaSi pirovnuli urTierTobani, oficialurobis xarisxi, emociuri daZabuloba, gansxvaveba asakSi, socialur statusSi;


3. metyvelebis doneebi. rogori registri gamoiyeneba TiToeul sametyvelo situaciaSi;


4. Tavazianobis formulebi da maTi gamoyeneba;


5. verbaluri tabu.GgamonaTqvamebi da sityvebi, romelTa gamoyeneba dauSvebelia da maTi misaRebi eqvivalentebi;


6. weriTi da zepiri metyveleba. weriTi enis leqsikuri simdidre, struqturuli sirTule da sxva maxasiaTeblebi, romlebic mas zepiri metyvelebisagan ganasxvavebs;


7. miwvevebi, paemanis daniSvna, dapatiJebis misaRebi formiT warmoTqma, stumar-maspinZlobis ritualebi;


8. werilebis wera da gagzavna, maTi dawyeba da daboloveba. konvertze misamarTis sworad dawera.   


amrigad, ucxouri enis leqsikisa da gramatikis Seswavlis garda, enis srulyofili dauflebis mizniT da ucxoelebTan harmoniuri urTierTobis dasamyareblad, aucilebelia adamianma sakomunikacio kompetencia SeiZinos, rac gulisxmobs imas, rom aseTi codnis arsebobis SemTxvevaSi, molaparakesa da msmenels SeeZlebaT ganaxorcielon warmatebuli sakomunikacio aqtebi sxvadasxva socialur konteqstSi. sakomunikacio kompetenciis SeZena Zalze mniSvnelovania, radgan axal kulturaSi aRmoCenisas is didad daexmareba ucxoels kulturuli Sokis acilebaSi an mis maqsimalur SemsubuqebaSi. sakomunikacio kompetencia moicavs
:


1. gramatikul kompetencias an formalur kompetencias: enis gramatikis, leqsikis, fonologiis da semantikis codnas;


2. sociolingvistur kompetencias an sociokulturul kompetencias: enisa da mis aralingvistur konteqsts Soris arsebuli urTierTobis codnas; codnas imisa, Tu rogor unda gamoiyenebodes da pasuxi gaeces iseT sametyvelo aqtebs, rogoricaa mipatiJeba, SeTavazeba, Txovna, madlobis gadaxda, mobodiSeba; codnas imisa, Tu rogori mimarTvis formebi unda iyos gamoyenebuli sxvadasxva adamianebTan mimarTebaSi  sxvadasxva situaciaSi, da a.S.;


3. diskursis kompetencias (romelsac xandaxan ganixilaven, rogorc sociolingvisturi kompetenciis nawils): codnas imisa, Tu rogor unda daiwyos da daamTavros molaparakem saubari;


4. strategiul kompetenicias: sakomunikacio strategiebis codnas, romelTac SeuZliaT aanazRauron sxva sferoSi arsebuli naklovanebebi.


rogorc vxedavT, sakomunikacio kompetenciis SeZenisas, adamians SesaZlebloba eZleva bunebrivad warmarTos urTierToba misTvis ucxo kulturis warmomadgenelTan, rac warmatebuli komunikaciis sawindaria. rogorc holmsi (holmsi 2001: 275) acadebs: „ucxouri enis Seswavla metwilad moicavs ufro mets, vidre sityvebis pirdapiri mniSvnelobis Seswavlas, maT erTmaneTTan dakavSirebas da sworad warmoTqmas. aucilebelia vicodeT maTi mniSvneloba im kulturul konteqstSi, romelSic isini gamoiyeneba. es moicavs am enaze molaparakeTa kulturuli da socialuri normebis gagebas“.       


sazogadod cnobilia, rom inglisur kulturaze saubrisas, xSirad ingliselebis arapirdapirobaze da gamokveTil Tavazianobaze miuTiTeben, rac aseve SesaZloa gulgrilobad da zedmet oficialurobad iyos Sefasebuli. marTlac, ingliselebisaTvis Zalze mniSvnelovania iseTi sityvebis warmoTqma, rogoricaa ‘please’ da ‘thank you’, rac dadasturda Cemi ingliseli lingvisturi informantebis pasuxebSi, mag.: ‘The English on the whole go to great efforts to take care of their interlocutors’ feelings and therefore the role of ‘P’s and ‘Q’s is very important’. amgvari Tavaziani formulebis meSveobiT, romlebic dReSi mravaljer warmoiTqmis, ufro sworad ‘after virtually every word’, rogorc inglisSi erT-erTma ucxoelma informantma SemomCivla (da SemdgomSic me msgavsi ram ara erTxel msmenia sxva ucxoeli lingvisturi informantebisagan), ingliselebi gamoxataven pativiscemas ermaneTisadmi, xolo ‘P’s da ‘Q’s’ wesis darRveva, rac xSirad emarTeba ucxoelebs, romlebisTvis SesaZloa rTuli aRmoCndes am wesis mudmivi dacva, uxeS saqcielad miiCneva, amas ki  ingliselis mxridan uaryofiTi Sefaseba mohyveba. saqme isaa, rom mimarTvisas, sityvis ‘please’ warmoTqma imperativs Txovnad aqcevs, xolo mravali ‘thank you’ mosaubris mier gaweuli samsaxuris dafasebis niSania molaparakis mxridan, ris gamovlinebac aucilebelia. amavdroulad, rogorc foqsi acxadebs (foqsi 2004: 150), „araferi gansakuTrebulad Tbili an megobruli inglisur ‘P’s’ da ‘Q’s’ ara aqvT. maT zogadad warmoTqvamen TvalebSi Caxedvis an Rimilis gareSe“. da mainc, miuxedavad am sityvebis umeteswilad avtomaturi da meqanikuri warmoTqmisa, maTi CarTva yoveldRiur saubarSi ingliselebisTvis aucilebeli pirobaa da am wesis dacvas udidesi mniSvneloba aqvs. ufro metic, inglisSi amgvari Tavaziani formebis warmoTqma miRebulia ojaxis wevrebis Tu axlo megobrebis urTierTobaSic. rogorc veJbicka (veJbicka 2006: 54) acxadebs, ‘Please, thank you, sorry, can you/ could you/ would you’ warmoTqma umniSvnelovanes rols TamaSobs yoveldRiur saubarSi, romelic inglisSi ojaxis wevrebsa da megobrebs Soris imarTeba. amiT gasmulia adamianTa „piradi avtonomiisadmi“  pativiscema, xolo ojaxSi, sufraze an samzareuloSi sityvis ‘thank you’ xSiri warmoTqma mianiSnebs imaze, rom Semsruleblis arc erTi moqmedeba ar rCeba madlierebis gamoxatvis gareSe“. unda aRiniSnos, rom ingliselebis aseTi saqcieli gansxvavebuli kulturis warmomadgenlis TvalSi xSirad aRiqmeba, rogorc gadaWarbebuli an metismetad oficialuri. amrigad, rogorc iTqva, gansxvebuli koleqtivis warmomadgenelTan warmatebuli komunikaciis dasamyareblad saWiroa rogorc swori enobrivi formebis gamoyeneba, aseve gansxvavebuli koleqtivis socialuri da kulturuli normebis codna. is, rom ingliselebi „uaryofiTi Tavazianobis“ matareblebad miiCnevian (ix. brauni da levinsoni 1987; foqsi 2004; sifianu 1992, veJbicka 2006), maT mier gamoyenebul da maTTvis damaxasiaTebel uamrav irib da Zalze Tavazian formebSic vlindeba. rogorc ukve aRiniSna, ingliselebis aseTi gamokveTili Tavazianoba xSirad ucxoelebSi ingliselebis TavSekavebulobis da gulgrilobis STabeWdilebas tovebs. sinamdvileSi, es TavSekavebuloba Tavazianobis gamovlinebas warmoadgens da naTlad gamoxatavs imas, rasac brauni da levinsoni „uaryofiT Tavazianobas“, xolo skolonebi (skolonebi 1997) „damoukideblobas“ uwodeben. mimaCnia, rom skolonebis termini kargad asaxavs ingliselebisaTvis erT-erT yvelaze damaxasiaTebel Tvisebas- damoukideblobisadmi ltolvas, rac gamomdinareobs ingliselebis survilidan ar ganicadon sxva adamianis zegavlena, da rac radikalurad upirispirdeba „dadebiTi Tavazianobis“ anu „CarTvis“ princips. foqsi (foqsi 2004: 235) „dadebiTi Tavazianobis kulturebs“ metad saintereso terminiT, kerZod ki „kontaqtur kulturebad“ moixseniebs. imis gamo, rom ingliselebi „uaryofiTi Tavazianobis kulturas“ miekuTvnebian, xolo qarTvelebi „dadebiTi Tavazianobis kulturis“ matarebelni arian, aman SeiZleba gaarTulos urTierToba am ori kulturis warmomadgenelTa Soris, rasac kulturuli Sokic SeiZleba mohyves. amis magaliTad SemiZlia moviyvano Cemi erT-erTi ingliseli informantis sityvebi: „me ar momwons, rom maZaleben sufrasTan dajdomas, miT umetes iseTi formiT, rogoricaa, „dajeqi“ (sit down). es Cems upativcemlobad mimaCnia da Cemze garkveuli zegavlenis ganxorcielebis mcdeloba mgonia“. mocemul magaliTSi naTlad vlindeba qarTvel maspinZelsa da mis inglisel stumars Soris „ziari codnis“ ararseboba, radgan frazas „dabrZandiT“, romelsac qarTveli maspinZeli gamoiyenebda axalgacnobil adamianTan mimarTebaSi, xSirad Targmnian, rogorc ‘Sit down’, da is, rac qarTulSi Tavazianobis magaliTia, inglisur enaze araswori interpretaciis gamo, kargavs Tavaziani gamonaTqvamis Tvisebebs ingliselis TvalSi.Uufro metic, ingliseli aseT gamonaTqvams sawyenad miiCnevs, radgan aRiqvams mas, rogorc brZanebas, anu masze zegavlenis ganxorcielebis uxeS mcdelobas. amis Sedegad, qarTveli maspinZlis mier warmoTqmuli gulwrfeli SeTavazeba mis inglisel stumarSi protestis SegrZnebas iwvevs da am ukanasknelma SeiZleba Tavisi maspinZeli araTavazian adamianad CaTvalos. amitom, umjobesia qarTvelma maspinZelma Semdegnairad miipatiJos ingliseli stumari sufrasTan ‘Will you sit down?’, ‘Won’t you sit down?’,’ Would you please sit down?’, ‘Please do sit down’ formebiT, anu icodes is, Tu rogori enobrivi formebia misaRebi mocemul yofiT situaciaSi.

inglisSi oficialur sadilze stumrad myofma qarTvelma SeiZleba amgvari SeTavazebebi moisminos ingliseli maspinZlisagan: 


‘Would you care for some lobster salad?’ an 

‘Will you have a little more sponge pudding?’ (blandeli 1997: 186-187).

aseTi SeTavazebebi xSirad kiTxviTi formiT aris warmoTqmuli, anu Seicaven ‘if you want to’ informacias, da mocemuli kiTxviTi konstruqciebis meSveobiT molaparake maqsimalurad cdilobs ar moaxdinos zegavlena stumarze da, amave dros, gamoiCinos stumrisadmi yuradReba.  

  amgvari saxis SeTavazebaze stumarma aseTive Tavaziani pasuxi unda gasces: 


‘Thank you so much’, an ‘I am not sure I can (could). Thank you’ (blandeli 1997: 188). 


sagulisxmoa, rom kiTxviTi formebis gamoyeneba farTod gavrcelebulia araoficialur inglisurSic, mag.: ‘Fancy an apple pie?’.     

aRsaniSnavia, rom tanaka da kavade (tanaka da kavade 1982: 18, maierSi 1995: 385) miuTiTeben Tavaziani da araTavaziani sazogadoebebis arsebobaze, acxadeben ra, rom eqsplicituri performativebis gamoyeneba, Cveulebisamebr, Seuferebeli ramaa Tavaziani sazogadoebisaTvis da Ria performativis gamoyeneba uxeSobaa. miuReblad mimaCnia sazogadoebebis dayofa Tavazian da araTaviazian sazogadoebebad, radgan TiToeul sazogadoebas Tavazianobis gamoxatvis sakuTari lingvisturi saSualebebi aqvs, rac SeuZlebelia ganisazRvros metyvelebis pirdapirobis Tu arapirdapirobis doniT. saqme isaa, rom zog kulturas arapirdapiroba axasiaTebs (mag. inglisur kulturas), xolo sxva kulturaSi pirdapiroba normad miiCneva, rac „dadebiTi Tavazianobis kulturebisTvisaa“  damaxasiaTebeli (mag. qarTuli kultura). rac ufro axlo urTierToba aqvT mosaubreebs, miT ufro pirdapiri urTierToba myardeba maT Soris, da miTYufro xSiria maT metyvelebaSi eqsplicituri performativebis gamoyeneba, rac amavdroulad „dadebiTi Tavazianobis“ niSania. im dros, rodesac ingliseli maspinZeli sufraze SeTavazebas Tu mipatiJebas ZiriTadad iribi formiT warmoTqvams, qarTveli maspineli nacnob Tu axalgacnobil stumars xSirad eqsplicituri performativiT mimarTavs, magaliTad: ‘sul arafers ar Wam, xaWapuri aiRe’, ‘mwvadi gadaiReT, mogewonebaT’, ‘xili mainc aiRe, dietaze Tu xar’. SeTavazebaSi amgvari eqsplicituri performativebis gamoyenebiT, qarTveli maspinZeli, rogorc „dadebiTi Tavazianobis kulturis“ warmonadgeneli, avlens Tavis megobrul da uSualo damokidebulebas stumrisadmi da misdami zrunvas gamoxatavs. 

rogorc vxedavT, sxvadasxva saxis sametyvelo aqtebis ganxorcieleba ganpirobebulia mravali gansxvavebuli enobrivi da kulturuli faqtoriT. xazgasmiT unda iTqvas, rom SeTavazebis, mipatiJebis Tu Txovnis sametyvelo aqtebi, iseve rogorc sxva saxis sametyvelo aqtebi, gansxvavebuli formiT xorcieldeba da aisaxeba sxvadasxva kulturaSi. Tavisi formebiT isini gamoxataven ama Tu im sazogadoebisaTvis damaxasiaTebel socialur da kulturul Taviseburebebs.  


unda iTqvas, rom saukeTeso Semfasebeli imisa, Tu ramdenad Tavaziania esa Tu is gamonaTqvami Tu saqcieli, konkretuli sazogadoebis adgilobrivi macxovrebeli SeiZleba iyos, radgan mas gaTavisebuli aqvs mocemuli sazogadoebis normebi da am sazogadoebisaTvis damaxasiaTebeli nebismieri saqcielis adekvaturi Sefaseba SeuZlia. amave dros, ucxoeli stumari ganixilavs misTvis ucnobi an naklebad cnobili sazogadoebis wevrTa saqciels Tu enobriv formebs sakuTar sazogadoebaSi miRebuli faseulobebisa da kriteriumebidan gamomdinare, rasac, xSirad araswori Sefaseba da reaqcia SeiZleba mohyves misi mxridan. 

aRsaniSnavia, rom ingliselebTan urTierTobisas, qarTvelma unda miaqcios yuradReba imas, rasac ingliselebi „pirad SekiTxvebze“ saubris kulturul tabus uwodeben. amgvari akrZaluli „piradi SekiTxvebis“ ZiriTadi sia Semdegia:


1. asaki: (How old are you?)

2. bavSvebi: (Do you have any children?)

3. fuli: (How much do you earn?)

4. piradi cxovrebis sakiTxebi: (Are you married?)

miiCneva, rom aseT SekiTxvebze tabus arseboba emsaxureba adamianis „piradi avtonomiis“ dacvas da sxva adamianTan distanciis daWeras. ingliselisaTvis amgvari „akrZaluli“ SekiTxvis dasmis SemTxvevaSi, is Tavis uaryofiT damokidebulebas am SekiTxvisadmi uecari siCumiT gamoxatavs, riTac miaxvedrebs msmenels, rom am ukanasknelma zedmeti informaciis miReba moisurva. 


 aseve aucileblad unda aRiniSnos, rom ingliselebTan urTierTobisas, qarTveli frTxilad unda moekidos ingliselTan moulodneli vizitiT misvlas, radgan aseTi saqcieliT man SesaZlebelia Zalze uaryofiTi STabeWdileba datovos maspinZelze, rasac Cemi ucxoeli lingvisturi informantebi adastureben: rogorc maT aRniSnes, ingliselebs ar uyvarT moulodneli stumrebi.Aamis Sedegad, zog ucxoels (gansakuTrebiT imas, vinc „dadebiTi Tavazianobis kulturis“ matareblia), ingliselebze eqmnebaT iseTi STabeWdileba, rom isini arastumarTmoyvare xalxia. iseTi gamonaTqvamebi, rogoricaa, „gamoiare“, „gvinaxule xolme“, anu CvenTvis Cveuli frazebi SeiZleba ingliselebis saubarSic Segvxdes: ‘You might come over any time’ , ‘Why don't you come and have a cup of coffee some day?’ (goqsaZe da demetraZe 1996: 19). fatikuri komunikaciis am magaliTebis meSveobiT molaparake cdilobs dadebiTi ganwyoba Seqmnas massa da msmenels Soris da axlo megobruli urTierTobis survili daanaxos msmenels. magram inglisSi amgvari fatikuri „mipatiJebis“ safuZvelze moulodneli stumroba mizanSewonili ar aris: maspinZeli SeiZleba dakavebuli aRmoCndes, rac uxerxul situacias Seqmnis da metad uaryofiT zegavlenas moaxdens stumarzec da maspinZelzec. moulodnelma stumarma SeiZleba maspinZeli uxeS da arastumarTmoyvare adamianad CaTvalos, rac misTvis kulturuli Sokis gancdis morigi mizezi SeiZleba gaxdes, xolo maspinZelma SeiZleba stumari mouridebel adamianad miiCnios.  miRebuli mowvevis SemTxvevaSi ki, gansakuTrebiT maSin, Tu stumari maspinZlisaTvis nacnobi adamiania, mas inglisur ojaxSi gulRiad miiReben da karg maspinZlobasac gauweven. foqsi (foqsi 2004: 392) acxadebs, „araoficialur situaciebSi, iseT xalxTan urTierTobisas, romelsac Cven kargad vicnobT, Cven SegviZlia gamovxatoT siTbo, gaxsniloba, da adamianuri emociebis sruli diapazoni, romlis gamovlineba xdeba megobrebTan da naTesavebTan urTierTobisas. es is mxarea, romelsac bevri ucxoeli stumari verasdros xedavs, iSviaTi momentebis garda, da nacnobobis sakmaod xangrZlivi dro unda gavides, rom ucxoeli amis momswre gaxdes“.EerTwliani piradi dakvirvebis safuZvelze SemiZlia vTqva, rom mocemuli Sefaseba simarTles Seesabameba, da ingliselebis stumarmaspinZlobis gamoxatva axlo adamianebTan da megobrebTan iZens mkafio gamoxatulebas, gansakuTrebiT araoficialuri wveulebebis gamarTvis dros. 


amgvarad, inglisSi miRebulia, rom stumrobis Taobaze SeTanxmeba moxdes winaswar, da, xSirad (magaliTad oficialur miRebaze mipatiJebis SemTxvevaSi), werilobiTi formiTac ki.DdRes miwvevebi xSirad igzavneba eleqtronuli fostiT an, axlo megobrebis SemTxvevaSi, mobiluri SetyobinebebiTac. miRebul mipatiJebaze aucilebelia pasuxis gagzavna, sasurvelia im formiT, romelSic TviTYmowveva iyo miRebuli. Tavis pasuxSi stumari mkafiod atyobinebs maspinZels, SeZlebs Tu ara masTan misvlas. sagulisxmoa isic, rom moulodneli stumroba mipatiJebis werilze dadebiTi pasuxis Setyobinebis gareSe, uxerxulobaSi Caagdebs inglisel maspinZels, miT umetes, Tu stumari masTan SeuTanxmeblad erT an ramdenime megobars miiyvans. zogi qarTvelisaTvis es uxerxuloba gaugebaria da, savsebiT SesaZlebelia, kulturuli Sokis mizezi gaxdes. im SemTxvevaSi, Tu inglisels surs, rom stumarma Tan vinme wamoiyvanos, zepir an werilobiT mipatiJebaSi aucileblad aRniSnavs amas aseTi sityvebiT: "Bring a friend". saqarTveloSi ki TviT andaza „stumari RvTisaa“, vfiqrob, ukve iZleva pasuxs imaze, Tu rogori damokidebuleba aqvT qarTvelebs dapatiJebuli an daupatiJebeli stumrisadmi. rogorc vxedavT, is, rac misaRebia da bunebrivad aRiqmeba erT kulturaSi, SesaZloa, dauSvebeli da Seuracxmyofelic ki aRmoCndes sxva kulturis warmomadgenelisTvis, rac ara mxolod kulturul Soks iwvevs, aramed, savsebiT SesaZlebelia, „saxis Selaxvis“ mizezic gaxdes. inglisSi daupatiJeblad misvla an maspinZelTan SeuTanxmeblad  amxanagis miyvana, anu is, rac zog qarTvels bunebrivad miaCnia, iwvevs misi „saxis Selaxvas“  ingliselis TvalSi, qarTveli ki, garda amisa, kulturuli Sokis msxverpli SeiZleba gaxdes.


rogorc ukve aRvniSneT, xSirad iqmneba uxerxuli situacia, romelic inglisuri da qarTuli kulturuli (yofiTi) gansxvavebebis gamo ingliselebs da qarTvelebs kulturuli Sokis msxverplad aqcevs. rogorc cnobilia, qarTuli tradiciuli sufris ZiriTadi mizani sadRegrZeloebis warmoTqma da erTmaneTisTvis gulis gadaSlaa. ucxoeli stumrebi, romlebic ar icnoben qarTuli sadRegrZeloebis jerobas, xSirad arRveven wesebs da uxveven Tamadis mier SemoTavazebuli Temidan. amavdroulad, ucxoeTSi myofi qarTvelebi ki xSirad arasworad afaseben maspinZlebs, romlebic sadRegrZeloebis warmoTqmaSi sakmaod sityvaZunwni arian. maTi yvelaze gavrcelebuli sadRegrZeloebi Semdegi saxisaa: Cheers! an Chin-Chin!

yovelive zemoaRniSnulidan gamomdinare, unda iTqvas, rom, rogorc wesi, ucxoel stumrebs (maT Soris ingliselebsac) aocebT da akvirvebT is faqti, rom qarTvelebi bevrs laparakoben sarRegrZelos Sesmis win, xSirad fexze dgebian da es aucilebelia sufris wevri yvela mamakacisTvis. ucxoeli stumrebisTvis Zalian gamaRizianebelia, rodesac sufris wevrebi aiZuleben maT dalion didi raodenobiT Rvino da uaris SemTxvevaSi maspinZelma SesaZloa Tavi Seuracxyofilad igrZnos. unda aRiniSnos isic, rom Einglisel informantebTan saubrisas qarTul stumar-maspinZlobaze respondentebis umetesobam daadastura zemomoyvanili faqtebi, xolo erT-erTma stumar-maspinZlobis amgvar gamoxatulebas „agresiuli stumar-maspinZloba“ (aggressive hospitality) uwoda. igi gulisxmobda zustad iseT SemTxvevebs, rodesac ucxoel stumars uwevs bevri sadRegrZelos daleva da sufraze didxans jdoma. amavdroulad, am sityvebis avtorma aRniSna, rom mas esmis is, rom qarTvelebi yvelanairad cdiloben TavianTi pativiscemisa da stumarTmoyvareobis gamoxatvas ucxoelis mimarT, magram misTvis es uCveulo, da, pirvel xanebSi, sakmaod Zneli aRsaqmelic iyo, gansakuTrebiT sadRegrZeloebis xangrZlivoba da maTi raodenoba. Tu Cven vixelmZRvanelebT kulturuli Sokis doneebis sistemiT, am ucxoels re-integraciis donisaTvis damaxasiaTebeli grZnobebi eufleboda da is ganicdida SeuTavseblobas qarTul kulturasTan. amave dros, bevri sxva ingliseli informanti CemTan saubris dros, rogorc Cans, ukve damoukideblobis dones gadioda da maTTvis qarTuli stumar-maspinZloba, sadRegrZeloebis mravalferovneba da sufris simdidre drois sasiamovnod gatarebas niSnavda. bevrma ingliselma ukve Seiswavla, rom, Tu sufraze kacs daleva ar surs, arsebobs sapatio mizezebi, romlebic aucileblad iqneba gaTvaliswinebuli, mag.: „samwuxarod, wamali unda davlio (an davlie) da ver davlev“, „saWesTan var da ver davlev“ an „Tavs SeuZlod vgrZnob da, samwuxarod, didxans ver davrCebi“. ucxoelma stumarma ukve icis, rom amdagvari mizezebi ar gamoiwvevs maspinZlis grZnobebis Selaxvas da amave dros, mis, rogorc stumris „saxesac“ safrTxes ar Seuqmnis. rogorc vxedavT, amgvari momizezebebi aragulwrfelia da gamoiyeneba mxolod imitom, rom mipatiJebulma adamianma SeZlos Tavisi „saxis SenarCuneba“ maspinZlis TvalSi anu, am SemTxvevaSi, saqme gvaqvs „TeTr tyuilTan” (“white lie”- brauni da levinsoni 1987: 115).


amrigad, yovelive zemoTqmulidan gamomdinare, unda aRiniSnos, rom kulturuli Soki aris is movlena da gancda, romlis gadalaxva uxdebaT adamianebs maTTvis ucnob da uCveulo kulturul garemoSi. unda gvaxsovdes, rom es movlena droebiTia da qveynis, eris da kulturis ukeTesad gacnobis Semdeg (rac didad damokidebulia mimarTvis formebis sworad SerCevaze, sametyvelo aqtebis warmatebiT ganxorcielebaze, fatikuri komunikaciis sworad warmarTvasa da Tavazianobis normebis codnaze), kulturuli Sokis Tavidan acileba ufro advili xdeba. mTavaria ar dagvaviwydes imis gaTvaliswineba, rom gansxvavebuli kulturis warmomadgenlebTan urTierTobisas maT socio-kulturul normebsa da tradiciebs gansakuTrebuli sifrTxiliT da gagebiT unda movekidoT, raTa Cveni Tanamosaubreni da stumrebi ar gavaRizianoT, ar SeuracxvyoT da maqsimalurad sworad warmovaCinoT Cveni erovnuli da pirovnuli saxe. garda amisa, Cemi azriT, aucileblad unda aRiniSnos is faqti, rom sxvadasxva eris tradiciebi da kultura unda Sefasdes ara rogorc dadebiTi an uaryofiTi, aramed, rogorc ama Tu im erisTvis damaxasiaTebeli Tavisebureba da wes-Cveuleba. 

zemoTqmulidan gamomdinare SeiZleba davaskvnaT, rom:


1. TiToeul ers misTvis damaxasiaTebeli kulturuli (yofiTi) wes-Cveulebebi da normebi axasiaTebs. rodesac erTi eris warmomadgeneli misTvis gansxvavebuli wes-Cveulebebis mqone qveyanaSi xvdeba da sxva eris warmomadgenelTan uwevs urTierToba, mas SesaZloa gaRizianebis, imedgacruebis, gabrazebis SegrZneba gauCndes maspinZeli kulturisadmi, rasac kulturuli Soki hqvia. kulturuli Sokis SemsubuqebisaTvis, ucxoelma unda Seiswavlos maspinZeli eris kulturuli (yofiTi) normebi da Taviseburebebi.


2. sxva kulturaSi aRmoCenisas, Zalian did rols YTamaSobs sakomunikacio kompetenciis SeZena, rac imas gulisxmobs, rom ucxoeli stumari ara mxolod misTvis ucxouri enis mcodnea, aramed imas, rom mas SeuZlia Sesaferisad moiqces da Sesaferisi sametyvelo konstruqciebi sxvadasva socialur konteqstSi.


3. inglisurSi yvelaze gavrcelebuli Tavazianobis formulebi ‘Please’ da ‘Thank you’ maTi Zalze xSiri gamoyenebidan gamomdinare, SesaZloa avtomaturad warmoiTqvas ingliselebis mier, magram am formulebis naklebi sixSiriT gamoyeneba ucxoelebis mier advili SesamCnevia da inglisuri yofis warmomadgenlebSi uaryofiT Sefasebas iwvevs. inglisuri Tavaziani metyvelebisaTvis agreTve damaxasiaTebelia kiTxviTi konstruqciebi, romelTa meSveobiT molaparake gamoxatavs msmenelze nebismieri zegavlenis moxdenisagan Tavis aridebis survils.


4. ingliselebisaTvis Zalian gamaRizianebelia SeTavazebebis,  mipatiJebis Tu sxva sametyvelo aqtis eqsplicituri performativiT ganxorcieleba, rac maTSi bunebriv protests iwvevs, radgan isini amas brZanebad aRiqvamen. umjobesia, qarTvelma zemoxsenebuli sametyvelo aqtebi sityvis ‘please’ darTviT an kiTxviTi formiT ganaxorcielos (mag., iribi sametyvelo aqtis saSualebiT miipatiJos stumari sufrasTan).


5. iqedan gamomdinare, rom ingliselebi „uaryofiTi Tavazianobis kulturis“ matareblebi arian, xolo qarTvelebi „dadebiTis“, am ori eris warmomadgenelTa Soris kulturuli Sokis gancdis albaToba didia. inglisSi miuRebelia moulodneli stumroba, da warmoTqmuli ‘You must drop in sometime’ namdvil mipatiJebas ar warmoadgens, radgan inglisSi stumrobaze winaswari SeTanxmeba aucilebelia. amis gamo, moulodnelad misulma stumarma, savsebiT SesaZlebelia uaryofiTi STabeWdileba moaxdinos inglisel maspinZelze, romelic stumars mouridebel adamianad CaTvlis, xolo stumari, savsebiT SesaZlebelia ganawyenebuli darCes ingliselis saqcieliT da igi gulgril da arastumarTmoyvare adamianad miiCnios, rac misTvis kulturuli Sokis kidev erTi gamomwvevi mizezi gaxdeba.

6.  SeuZlebelia kulturebis Tavazian da araTavazian kulturebad dayofa, radgan YTiToeul kulturas Tavazianobis sakuTari gamovlineba da normebi axasiaTebs. amdenad, Tavazianoba ar SeiZleba Sefasdes pirdapirobis Tu arapirdapirobis doniT. EqarTul sufraze xSiria eqsplicituri performativebis gamoyeneba maspinZlis mxridan stumrebisadmi, riTac is gamoxatavs siTbos, megobrobas da stumris interesebze zrunvas. eqsplicituri performativebis gamoyeneba „dadebiTi Tavazianobis kulturebis“ warmomadgenlebs sCveviaT, romlebisaTvis damaxasiaTebelia pirdapiri da gulRia saubris warmarTva, xolo „uaryofiTi Tavazianobis kulturebis“ warmomadgenelTaTvis arapirdapiroba da TavSekavebulobaa damaxasiaTebeli.    


7. inglisur kulturaSi arsebobs tabu garkveuli tipis SekiTxvebze. kerZod, ingliselebs miuReblad miaCniaT maTTvis iseTi SekiTxvebis dasma, romlebic exeba maT asaks, ojaxur da finansur mdgomareobas.

8. qarTuli tradiciuli sufris erT-erTi mTavari mizania sadRegrZeloebis warmoTqma da erTmaneTisTvis gulis gadaSla. Tavdapirvelad ingliseli stumrebisaTvis rTuli gasagebi da ucnauri SeiZleba iyos qarTuli sadRegrZeloebis siuxve da sufris wevrTa mWevrmetyveleba, da isic, rom sadRegrZelos Sesmis dros isini xSirad fexze dgebian da es aucilebelia sufris wevri yvela mamakacisaTvis.  


9. gansxvavebuli yofiTi koleqtivebis warmomadgenlebs Soris urTierToba maTi socio-kulturuli normebisa da tradiciebis dacviT unda xdebodes, raTa sworad warmoCndes maTi erovnuli da pirovnuli saxe. sxvadasxva eris tradiciebi da kultura unda Sefasdes ara rogorc dadebiTi an uaryofiTi, aramed rogorc ama Tu im erisaTvis damaxasiaTebeli Tavisebureba da wes-Cveuleba.  

zogadi daskvnebi

1. stumar-maspinZlobis ritualebis ganxoricielebisas, didi roli eniWeba sametyvelo etikets. „lingvisturi rutinebi“ sametyvelo etiketis ganuyofel nawils warmoadgenen da maTi gamoyeneba ganpirobebulia rogorc formiT, aseve socio-kulturuli konteqstiT. am stereotipuli gamonaTqvamebis gamoyeneba ar gulisxmobs mxolod sityvebis codnas, aramed aucileblad moiTxovs garkveuli sazogadoebis socio-kulturuli Taviseburebebis codnas.


2. aulcilebelia imis gaTvaliswineba, rom is qceviTi normebi, romlebic miRebulia erTi adamianis kulturaSi da verbalur gamoxatulebas mis sametyvelo etiketSi poulobs, SesaZloa gaugebari, miuRebeli da Seuracxmyofelic ki iyos sxva kulturis warmomadgenelisaTvis. bevr SemTxvevaSi, erT enaSi miRebuli ama Tu im standartuli gamonaTqvamebis sityva-sityviT Targmna gaugebrobis mizezi xdeba ucxoelTan urTierTobisas, radgan yvela eris sametyvelo etiketSi misTvis damaxasiaTebeli erovnuli koloriti arsebobs, rac am sametyvelo etiketis normebs gansakuTrebuls xdis da es Taviseburebebi xSir gamoxatulebas stumar-maspinZlobis ritualebSi poulobs.


3.  liCis ironiis principma, romelic adamians SesaZleblobas aZlevs iyos Tavaziani maSin rodesac araTavaziania, saintereso elferi SesZina Tavazianobis Teoriis ganviTarebas. amavdroulad sadaoa liCis azri maqsimebis erTi-meoreze upiratesobis Sesaxeb. SeuZlebelia erTi maqsimis, magaliTad taqtis maqsimis upiratesobaze saubari didsulovnebis maqsimasTan SedarebiT, radgan TiToeuli maqsimis roli kulturuladaa ganpirobebuli ama Tu im sazogadoebaSi am ukanasknelis wes-Cveulebebidan gamomdinare, da is, rac SeiZleba misaRebi iyos erTi yofiTi koleqtivisaTvis, SeiZleba miuRebeli aRmoCndes meoresaTvis.


4.  Tavazianobis, rogorc lingvisturi Teoriis ganviTarebaSi udidesi roli eniWeba braunisa da levinsonis Tavazianobis Teorias, romelic dRemde yvelaze gavlenian Teoriad miiCneva. braunisa da levinsoni Teoriis birTvi „saxis“ cnebaa, romelic SesaZloa „dadebiTi“ an „uaryofiTi“ iyos. sxva mecnierebis msgavsad, maT ganaviTares graisisa da misi mimdevrebis Teoriebi, magrem isini miiCneven, rom Tavazianoba is mizezia, romelic xels uSlis mosaubreebs ilaparakon maqsimebis mkacri dacviT. 


5.  SeuZleblad mimaCnia sametyvelo aqtebis dayofa bunebiT Tavazian da araTavazian aqtebad da aseve iseT aqtebad, romlebic Tavisi bunebiT uqmnian safrTxes molaparakisa Tu msmenelis „saxes“. vTvli, rom TiToeuli sametyvelo aqti unda iyos ganxiluli misi konteqstisa da kulturuli Tavisebrebebidan gamomdinare. 


6.  ostinis mier SemoTavazebuli performativebisaTvis damaxasiaTebeli pirobebi namdvilad ar aRmoCnda myari, rac iqedan gamomdinareobs, rom performativi SeiZleba ara mxolod moqmedebiT gvarSi, pirvel pirSi, mxoloobiT ricxvSi, aramed vnebiT gvarSi, sxva pirSi da aseve mravlobiT ricxvSic iyos mocemuli, an sulac erTi sityviT iyos gamoxatuli. amis naTeli dasturia is magaliTebi, romlebic inglisur da qarTul saqorwilo sadRegrZeloebSi da inglisur saqorwilo mipatiJebebSi iyo mopovebuli. inglisur da qarTul saqorwilo mipatiJebebsa da sadRegrZeloebSi xSiria iseTi performatuli zmnebis gamoyeneba, rogorciaa thank, wish, congratulate, give, propose, invite, tell. 

7.  qarTul saqorwilo miwvevaze uaryofiTi pasuxis magaliTze ganxilul iqna serlis mier SemoTavazebuli gansxvaveba „pirvelad“ da „meorad“ sametyvelo aqtebs Soris. mocemuli saxis magaliTebi sakmaod xSiria qarTul yofaSi, radgan qarTvelebi, umeteswilad, Tavs arideben miwvevaze pirdapiri uaryofiTi pasuxis gacemas da axsna-ganmartebis taqtikas mimarTaven, romelic momizezebis, da, amavdroulad, mobodiSebis formas atarebs. 


8.   arsebobs iseTi aqtebi, romelTa ganxorcieleba SesaZlebelia ara mxolod garkveuli sityvebis warmoTqmiT, aramed araverbaluradac. amdenad, gaisi sametyvelo aqtebis nacvlad gvTavazobs „sakomunikacio qmedebebs“. amgvari „sakomunikacio qmedebebis“ nimuSad mimaCnia sadRegrZelos usityvod warmoTqma, anu iseTi SemTxvevebi, rodesac sufris wevri adgilidan wamoiweva, gauRimebs adresats, Wiqas aswevs da Sesvams Rvinos. 

9.  inglisuri da qarTuli saqorwilo mipatiJeba saqorwilo ritualis erT-erTi mTavari nawilia. maT inglisuri da qarTuli kulturebisaTvis damaxasiaTebeli Tvisebebi aqvT da atyobineben stumrebs qorwilis detalebs. nebismieri saqorwilo mipatiJeba „saxesTan“ aris dakavSirebuli. rodesac adresantsa da adresats Soris Tbili da megobruli urTierTobaa, isini mipatiJebaSi araoficialur lingvistur formebs mimarTaven, riTac vlindeba maTi „dadebiTi saxe“ da xdeba „dadebiTi Tavazianobis“ (skolonebis mixedviT „CarTvis“) strategiebis gamoyeneba. oficialuri saqorwilo mipatiJebebi xazs usvamen maspinZelsa da stumars Soris arsebul distancias, da isini „uaryofiTi Tavazianobis“ (skolonebis terminebSi- „damoukideblobis“) strategias mimarTaven.


10.   mipatiJebebis ori saxeoba arsebobs: „namdvili“ (genuine) da „moCvenebiTi“ (ostensible), romlebic agreTve cnobilia rogorc „informaciuli“ da „fatikuri“. saqorwilo mipatiJebebi pirvel jgufs ganekuTvneba, radgan isini realur informacias awvdian msmenels movlenis Sesaxeb da pasuxs moelian misgan am RonisZiebaze daswrebis SesaZlebloba/SeuZleblobaze.

11. masalis analizma gvaCvena, rom inglisur saqorwilo mipatiJebebSi didi roli eniWeba mimarTvis formebisa da pativiscemis gamomxatveli formebis gamoyenebas. inglisuri oficialuri saqorwilo mipatiJebebis ganxilvisas aRmoCnda, Tu ramdenad mnSvnelovania sakuTari saxelis, mimarTvis formebis da pativiscemis gamomxatveli formebis swori gamoyeneba, radgan isini atyobineben stumars maspinZlis socialuri statusis da ojaxuri mdgomareobis Sesaxeb. oficialur qarTul saqorwilo mipatiJebebSi gamoyenebulia mxolod iseTi mimarTvis formebi, rogoricaa „batono“ da „qalbatono“. isini arsebuli distanciis gamosaxatavad gamoiyeneba, magram arc maT da arc sakuTar saxelebs ara aqvT adresatisa da adresantis socialuri statusis da ojaxuri mdgomareobis gansazRvris funqcia. 

12. rogorc oficialuri, ise araoficialuri inglisuri saqorwilo mipatiJeba SeiZleba iyos „Ria“, „gulTbili“ da „personalizirebuli“. oficialur inglisur saqorwilo mipatiJebebSi Zalian xSirad gamoiyeneba iseTi frazebi, rogoricaa ‘…request the pleasure of the company of Mr. and Mrs. ….’ da ‘….request the pleasure of your company…’. pirvel magaliTSi, romelic SemoTavazebulia „personalizirebuli oficialuri mipatiJebis“ saxiT, xazgasmulia distancia masipnZelsa da stumars Soris gamoyenebuli iribi mimarTvidan gamomdinare. amavdroulad, „guliTadi oficialuri mipatiJebis“ tipis saqorwilo mipatiJebebSi, stumrisadmi mimarTva xdeba nacvalsaxeliT ‘your’, romlis meSveobiT xdeba adresantsa da adresats Soris distanciis garkveulwilad Semcireba.  

13. tradiciulad, inglisur saqorwilo mipatiJebas patarZlis deda ugzavnis stumars meuRlisa da Tavisi saxeliT, magram dRes misaRebi gaxda miwvevebis siZe-patarZlis saxeliT gagzavnac, rac miuTiTebs imaze, rom qorwilis organizatori TviT axaldaqorwinebuli wyvilia. inglisuri oficialuri Tu araoficialuri saqorwilo mipatiJeba iwereba mravlobiTi ricxvis mesame pirSi, garda im SemTxvevisa, rodesac saqme exeba „mokrZalebul“ qorwils, roca maspinZeli qorwils viwro wreSi ixdis. am SemTxvevaSi, araoficialuri saqorwilo miwveva iwereba mravlobiTi ricxvis pirvel pirSi, da aseve miTiTebulia, rom am qorwilSi mxolod uaxloesi naTesavebi da megobrebia dapatiJebuli. ingliselma maspinZelma aseve SesaZloa zepirad moiwvios axlo naTesavi an megobari qorwilSi, magram am zepir mipatiJebas aucileblad unda mohyves werilobiTi  miwvevac, radgan werilobiTi miwveva kidev erTxel adasturebs stumris mipatiJebas qorwilSi. qarTul yofaSi oficialuri mipatiJebebi umetesad zepiri xasiaTisaa, araoficialuri saqorwilo mipatiJebebi ki mxolod zepiri.



14. qarTuli oficialuri saqorwilo mipatiJeba tradiciulad iwereba mravlobiTi ricxvis pirvel pirSi, rac adresantsa da adresats Soris ufro meti siaxlovis maCvenebelia. 

15. oficialur inglisur saqorwilo mipatiJebaSi, patarZlis mSoblebi, rogorc wesi, siZes referentuli formiT ‘Mr’ + saxeli, gvari mimarTaven. es kidev erTxel usvams xazs am saqorwilo mipatiJebaSi „uaryofiTi Tavazianobis“ („damoukideblobis“) strategiis gamoyenebas. qarTul oficialur saqorwilo mipatiJebaSi ki, siZisa Tu patarZlis mSoblebi ojaxis axal wevrs xSirad „Svils“ uwodeben, rac am adamianebs Soris arsebul siaxloveze miuTiTebs da aq „dadebiTi Tavazianobis“ („CarTvis“) strategia gamoiyeneba.


16. „saxis Selaxvis“ saSiSroebis Tavidan asacileblad stumaric da maspinZelic pasuxismgeblobiT unda moekidon bavSvebis sakiTxs. qorwilSi bavSvebis miwvevis SemTxvevaSi, inglisur saqorwilo mipatiJebaSi yovelTvis mocemulia miwveuli bavSvebis saxelebi. qarTul saqorwilo mipatiJebebSic mkafiod aris miTiTebuli, Tu vin aris dapatiJebuli saqorwilo sufraze. Tu miwvevaSi sityva „ojaxiT“ aris mocemuli, es niSnavs imas, rom sufraze ojaxis yvela wevria dapatiJebuli. amave dros, inglisuri yofisagan gansxvavebiT, qarTul yofaSi misaRebia qorwilSi mxolod erTi meuRlis miwveva, rac xSiria TanamSromlebis miwvevis SemTxvevaSi. aseT dros saqorwilo miwveva mxolod im adamianis saxelze iqneba gagzavnili, romelic miwveulia saqorwilo RonisZiebaze.

17. oficialuri inglisuri saqorwilo mipatiJebisaTvis damaxasiaTebelia RSVP abreviaturis gamoyeneba, romelic pasuxs iTxovs stumrisagan SeZlebs Tu ara igi qorwilze daswrebas. tradiciulad pasuxi unda gaigzavnos, rogorc dadebiTi iseve uaryofiTi pasuxis SemTxvevaSi, magram dRes bevri maspinZeli mxolod uaryofiT pasuxsac sjerdeba. qarTul yofaSi saqorwilo mipatiJebaze pasuxi yovelTvis zepiri xasiaTisaa.

18. rogorc inglisur, aseve qarTul yofaSi xdeba qorwilis sxvadasxva mizeziT gauqmeba. magaliTad, maspinZlis ojaxSi axlo naTesavis uecari gardacvalebis SemTxvevaSi, stumars atyobineben qorwilis gauqmebis Sesaxeb. niSnobis CaSlis gamo saqorwilo RonisZiebis gauqmebis SemTxvevaSi, mizezi ar saxeldeba, radgan aman SeiZleba gamoiwvios adresantis „saxis Selaxva“. 

19. inglisSi qorwilis gamarTvis meore dRes, maspinZlebma SesaZloa „saqorwilo gancxadeba“ (Wedding Announcement) gamoaqveynon presaSi, sadac atyobineben mkiTxvels maTi Svilis gabednierebis Sesaxeb. amgvari saqorwilo gancxadebebi qarTul presaSi ar gvxdeba, Tumca xSiria milocvebi, rogorc qorwilis, aseve Svilis gaCenisa da dabadebis dRis aRsaniSnavad.  

20. saqorwilo mipatiJebaze Sesaferisi pasuxis gacema Zalze mniSvnelovania adamianTa Soris keTilganwyobili urTierTobis SenarCunebisaTvis, gansakuTrebiT miwvevaze uaryofiTi pasuxis gacemisas. Tavazianobis normebis codna aucilebelia imisaTvis, rom stumarma misaRebi formiT miawodos Tavisi pasuxi maspinZels da ar gamoiwvios misi ganawyeneba arasaTanadod dasabuTebuli uaryofiTi pasuxiT. 

21. saqorwilo mipatiJebebi „mezobluri wyvilis“ magaliTs warmoadgenen da moicaven:


a. dadebiT pasuxs, romelsac agreTve „sasurvel pasuxs“ da „dadebiT sapasuxo aqts“ uwodeben, an 

b. uaryofiT pasuxs, romelic Sesabamisad, „ararsasurveli pasuxi“ da „uaryofiTi sapasuxo aqtia“. 

22. oficialur Tu araoficialur saqorwilo mipatiJebaze pasuxis gacemisas yuradReba aucileblad unda mieqces im stils, romelSic TviT mipatiJebaa mocemuli, radgan Seuferebeli stilis gamoyeneba agreTve Tavazianobis normebis uxeS darRvevad miiCneva. oficialur inglisur saqorwilo mipatiJebaze dadebiTi Tu uaryofiTi pasuxi yovelTvis werilobiTi formisaa, xolo qarTul saqorwilo mipatiJebebs yovelTvis zepiri pasuxi mosdevs, miuxedavad imisa, oficialuri iyo miRebuli miwveva Tu araoficialuri. oficialur inglisur saqorwilo mipatiJebaze oficialuri dadebiTi Tu uaryofiTi pasuxi iwereba mravlobiTi ricxvis mesame pirSi. xandaxan mipatiJeba SeiZleba vnebiT gvarSic iyos dawerili. dadebiTi pasuxis SemTxvevaSi mocemulia yvela im adamianis saxeli, vinc wveulebaze mosvlis Tanxmobas acxadebs.


23. „mokrZalebul qorwilze“ miRebul araoficialur mowvevaze pasuxs adresati pirvel pirSive wers. xolo zepirad warmoTqmul saqorwilo mipatiJebaze msmeneli aseve zepir pasuxs iZleva.


24. etiketi iTvaliswinebs, rom mipatiJebaze uaryofiTi pasuxis gacemisas yovelTvis sjobs mopasuxem garkveuli, Tundac aradamajerebeli mizezi moiyvanos imisa, Tu ratom ar SeuZlia daeswros wveulebas. dRes inglisSi Zalian gavrcelebulia „sapasuxo baraTebis“ (Reply Cards) gamoyeneba. am baraTebs maspinZeli daurTavs saqorwilo mipatiJebebs, raTa stumarma maqsimalurad mokle periodSi Seatyobinos maspinZels Tavisi pasuxi. mipatiJebaze Tanxmobis gancxadebas miviCnev dapirebad, xolo imisaTvis, rom dapirebis aqti warmatebuli iyos, aucilebelia rom is akmayofilebdes „iRblianobis pirobebs“. 


25. sadRegrZelos warmoTqmis dros gamomsvleli gamoxatavs Tavis grZnobebsa da fiqrebs adresatis mimarT. sadRegrZelo miekuTvneba meoradi (rTuli) sametyvelo Janris jgufs. TiToeuli sadRegrZelo individualur stilSi warmoiTqmis, magram stilis SerCeva didad damokidebulia garemoebebsa da monawileebze.


26. inglisur saqorwilo sufraze warmoiTqmis sami tradiciuli sadRegrZelo, romelsac patarZlis mama, nefe da nefis mejvare warmoTqvamen. qarTul saqorwilo sufraze ki sadRegrZeloebs Tamada ambobs da sadRegrZeloTa raodenoba gacilebiT metia. amave dros, inglisur yofaSi „sufris wamyvani“ (Toastmaster, romelsac aseve Master of Ceremonies uwodeben), gansazRvravs imas Tu vin warmoTqvams sadRegrZelos da dakavebulia sufris organizaciuli sakiTxebiT. es adamiani sadRegrZeloebs ar ambobs, garda im SemTxvevebisa, rodesac am rols nefis mejvare iTavsebs. inglisuri sadRegrZelos warmoTqmis wesi garkveulwilad grasis kooperaciis principis maqsimebs gvagonebs, radgan moiTxovs molaparakisagan ilaparakos mokled da Tanmimdevrulad.


27. inglisur saqorwilo sufraze patarZlis mama pirveli warmoTqvams sadRegrZelos, romelSic is esalmeba stumrebs, nefis mSoblebs da sakuTar  qaliSvilze da siZeze ambobs ramdenime Tbil sityvas. inglisur sadRegrZeloSi xSirad SevxvdebiT performatul zmnebs ‘toast’, ‘thank’, ‘wish’ da ‘welcome’. patarZlis mSobeli, rogorc wesi, uziarebs siZesa da stumrebs Tavisi qaliSvilis „saidumloebebs“ da amas xumrobis formiT akeTebs. dauSvebelia xumroba boroti iyos, radgan es uaryofiT Sefasebas gamoiwvevs damswre sazogadoebaSi, rac gamomsvlelis „saxis Selaxvis“ saSiSroebas Seqmnis. patarZlis mama xSirad eubneba qaTinaurebs siZes da miuTiTebs, rom kmayofilia misi qaliSvilis arCevaniT. 


28. sadRegrZeloebi da maTze miRebuli pasuxebi „mezobluri wyvilis“ magaliTebia. sadRegrZelos Sesmis mowodebisas gamomsvleli xSirad sityvas ‘please’ mimarTavs, riTac is ufro did Tavazianobas gamoxatavs msmenelis mimarT da arbilebs Txovnas.


29. meore tradiciul sadRegrZelos inglisur saqorwilo sufraze nefe warmoTqvams. is madlobas uxdis Tavis mSoblebs mxardaWerisa da rCevebisaTvis, patarZlis mSoblebs aseTi kargi qaliSvilis aRzrdisaTvis da agreTve patarZlis mejvareebs adRegrZelebs. nefem aseve SeiZleba madloba gadauxados Tavis mejvares am rolze daTanxmebisaTvis. inglisuri saqorwilo sadRegrZeloebisTvis damaxasiaTebelia „gamyofi kiTxvebi“,  romlebic gamoiyeneba molaparakis gancxadebaze reaqciis misaRebad, rac kidev erTxel adasturebs imas, rom sadRegrZelo ara monologis, aramed dialogis formas atarebs.


30. mesame tradiciul sadRegrZelos inglisur qorwilSi nefis mejvare warmoTqvams. is madlobas uxdis nefes patarZlis mejvareebis dRegrZelobisaTvis da nefes uZRvnis sadRegrZelos. misi valdebulebaa „uxerxul mdgomareobaSi“ Caagdos nefe da damswre sazogadoebas gaumxilos misi „codvebi“. tradiciulad inglisur qorwilSi patarZali ar ambobs sadRegrZelos, magram Cvens droSi es dasaSvebia, Tu axaldaqorwinebulebi Tavad maspinZloben qorwils. qarTul saqorwilo sufraze ki patarZali arasdros ar ambobs sadRegrZelos. 

31. qarTuli saqorwilo sufris dawyebisas, maspinZeli aucileblad niSnavs Tamadas, romelic misi axlo naTesavi Tu megobaria. maspinZeli aseve gamoxatavs madlierebas Tamadisadmi sufris xelmZRvanelobisaTvis.


32. qarTul yofaSi siZe-patarZlis dRegrZelobisas, Tamada locavs maT da xSirad sxvadasxva rCevas aZlevs. dalocvisas Tamada mimarTavs iseT performatul gamonaTqvamebs, rogoricaa „RmerTma daglocoT da gagaxaroT“, „daglocavT“, „ixareT da ibedniereT“ da sxva.


33. qarTul saqorwilo sufraze nefe-dedoflis mejvareebis dalocvisas, Tamada miuTiTebs maT Zalze mniSvnelovan rolze axaldaqorwinebulTa cxovrebaSi da maT naTel-mironul kavSirs usvams xazs. Tamada agreTve xSirad rCevas aZlevs mejvareebs axalSeqmnil ojaxTan Semdgomi urTierTobis Sesaxeb.


34. inglisur qorwilSi siZis mejvarisagan gansxvavebiT, qarTveli Tamada arasdros cdilobs „uxerxul mdgomareobaSi“ Caagdos nefe da misi „codvebi“ gauziaros stumrebs. siZe-patarZlis mSoblebis dRegrZelobisas, Tamadam SeiZleba Zveli saxumaro ambebi gaixsenos maTi urTierTobidan da gauziaros isini damswre sazogadoebas, magram es saxumaro ambebi qaTinaurebis formas atarebs. qaTinaurebi SeiZleba SevadaroT liCis aprobaciis maqsimas, rac miuTiTebs molaparakis mxridan „dadebiTi Tavazianobis“ strategiebis gamoyenebaze. Tamadis xumrobas mohyveba auditoriis pasuxi sicilis saxiT, rac „mezobluri wyvilis“ magaliTs warmoadgens. sicili naTqvamis mowonebis niSania da, amdenad, ganapirobebs molaparakis „dadiebiTi saxis“ xazgasmas.


35. inglisur yofaSi, qorwilis gamarTvis Semdgom, axaldaqorwinebulebi „samadlobelo baraTs“ ugzavnian stumrebs, riTac gamoxataven madlierebas mobrZanebisa da saCuqrebisaTvis. amis gamosaxatavad gamoiyeneba performativi ‘thank’, romelic serlis klasifikaciaSi eqspresivebis jgufs ganekuTvneba. amgvari baraTebi ar axasiaTebs qarTul yofas, da siZe-patarZlis mxridan stumrebisaTvis madlobis gadaxda maTi mobrZanebisa da saCuqrebisaTvis Tavad qorwilSi xdeba, rac qarTulSi xorcieldeba eqspresiviT „gmadlobT“, an „didi madloba“.


36. TiToeul ers misTvis damaxasiaTebeli kulturuli (yofiTi) wes-Cveulebebi da normebi axasiaTebs. rodesac erTi eris warmomadgeneli misTvis gansxvavebuli wes-Cveulebebis mqone qveyanaSi xvdeba da sxva eris warmomadgenelTan uwevs urTierToba, mas SesaZloa gaRizianebis, imedgacruebis, gabrazebis SegrZneba gauCndes maspinZeli kulturisadmi, rasac kulturuli Soki hqvia. kulturuli Sokis SemsubuqebisaTvis ucxoelma unda Seiswavlos maspinZeli eris kulturuli (yofiTi) normebi da Taviseburebebi. sxva kulturaSi aRmoCenisas, Zalian did rols YTamaSobs sakomunikacio kompetenciis SeZena, rac imas gulisxmobs, rom ucxoeli stumari ara mxolod misTvis ucxouri enis mcodnea, aramed imas, rom mas SeuZlia Sesaferisad moiqces da Sesaferisi sametyvelo konstruqciebi moiSvelios sxvadasva socialur konteqstSi.

37. inglisurSi yvelaze gavrcelebuli Tavazianobis formulebi ‘Please’ da ‘Thank you’ maTi Zalze xSiri gamoyenebidan gamomdinare, SesaZloa avtomaturad warmoiTqvas ingliselebis mier, magram am formulebis naklebi sixSiriT gamoyeneba ucxoelebis mier advili SesamCnevia da inglisuri yofis warmomadgenlebSi uaryofiT Sefasebas iwvevs. inglisuri Tavaziani metyvelebisaTvis agreTve damaxasiaTebelia kiTxviTi konstruqciebi, romelTa meSveobiT molaparake gamoxatavs msmenelze nebismieri zegavlenis moxdenisagan Tavis aridebis survils. amgvarad, ingliselebisaTvis Zalian gamaRizianebelia SeTavazebebis,  mipatiJebis Tu sxva sametyvelo aqtis eqsplicituri performativiT ganxorcieleba, rac maTSi bunebriv protests iwvevs, radgan isini amas brZanebad aRiqvamen. umjobesia, qarTvelma zemoxsenebuli sametyvelo aqtebi sityvis ‘please’ darTviT an kiTxviTi formiT ganaxorcielos (mag., miipatiJos stumari sufrasTan).

38. iqedan gamomdinare, rom ingliselebi „uaryofiTi Tavazianobis kulturis“ matareblebi arian, xolo qarTvelebi „dadebiTis“, am ori eris warmomadgenelTa Soris kulturuli Sokis gancdis albaToba didia. inglisSi miuRebelia moulodneli stumroba, da warmoTqmuli ‘You must drop in sometime’ namdvil mipatiJebas ar warmoadgens, radgan inglisSi stumrobaze winaswari SeTanxmeba aucilebelia. amis gamo, moulodnelad misulma stumarma, savsebiT SesaZlebelia uaryofiTi STabeWdileba moaxdinos inglisel maspinZelze, romelic stumars mouridebel adamianad CaTvlis, xolo stumari, savsebiT SesaZlebelia ganawyenebuli darCes ingliselis saqcieliT da igi gulgril da arastumarTmoyvare adamianad miiCnios, rac misTvis kulturuli Sokis kidev erTi gamomwvevi mizezi gaxdeba.

39. SeuZlebelia kulturebis Tavazian da araTavazian kulturebad dayofa, radgan YTiToeul kulturas Tavazianobis sakuTari gamovlineba da normebi axasiaTebs. amdenad, Tavazianoba ar SeiZleba Sefasdes pirdapirobis Tu arapirdapirobis doniT. EqarTul sufraze xSiria eqsplicituri performativebis gamoyeneba maspinZlis mxridan stumrebisadmi, riTac is gamoxatavs siTbos, megobrobas da stumris interesebze zrunvas. eqsplicituri performativebis gamoyeneba „dadebiTi Tavazianobis kulturebis“ warmomadgenlebs sCveviaT, romlebisaTvis damaxasiaTebelia pirdapiri da gulRia saubris warmarTva, xolo „uaryofiTi Tavazianobis kulturebis“ warmomadgenelTaTvis arapirdapiroba da TavSekavebulobaa damaxasiaTebeli.    

40. inglisur kulturaSi arsebobs tabu garkveuli tipis SekiTxvebze. kerZod, ingliselebs miuReblad miaCniaT maTTvis iseTi SekiTxvebis dasma, romlebic exeba maT asaks, ojaxur da finansur mdgomareobas.

41. qarTuli tradiciuli sufris erT-erTi mTavari mizania sadRegrZeloebis warmoTqma da erTmaneTisTvis gulis gadaSla. Tavdapirvelad ingliseli stumrebisaTvis rTuli gasagebi da ucnauri SeiZleba iyos qarTuli sadRegrZeloebis siuxve da sufris wevrTa mWevrmetyveleba, da isic, rom sadRegrZelos Sesmis dros isini xSirad fexze dgebian da es aucilebelia sufris wevri yvela mamakacisaTvis. gansxvavebuli yofiTi koleqtivebis warmomadgenlebs Soris urTierToba maTi socio-kulturuli normebisa da tradiciebis dacviT unda xdebodes, raTa sworad warmoCndes maTi erovnuli da pirovnuli saxe. sxvadasxva eris tradiciebi da kultura unda Sefasdes ara rogorc dadebiTi an uaryofiTi, aramed rogorc ama Tu im erisaTvis damaxasiaTebeli Tavisebureba da wes-Cveuleba.  
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danarTi # 1 kiTxvarebis nimuSebi

QUESTIONNAIRE

I would very much appreciate your help with my research. Could you please fill in the blanks in the following. 

PLEASE PRINT OR WRITE CLEARLY.

Age:  18-25


          26-40


          41-60 or above


Gender: F/M


Place of Birth_________________________________________________________


Place of Residence_____________________________________________________


How long have you lived in England?______________________________________


Please say which of the following best describes your educational experience:


a. I finished my education when I left school at 16


b. I stayed on at school or college until 18


c. I went on to further/higher education after I left school


1. Could you please write what the word ‘politeness’ means to you, and what you consider to be the characteristics of a polite person and polite behaviour.


____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________


2. Please give an example of behaviour which impresses you as being impolite.


____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 


3. Which is your favourite traditional English dish? When is it served?


____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

4. Is there anything particular you say when drinking to people’s health at meals?


____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

5. Is there anything that you think might be strange and hard to get used to for the foreigners in English traditions dealing with English hospitality rituals, food or drink?


____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

6. If you are invited somewhere and are unable (unwilling) to go, what polite tactics will you use to decline the invitation?


________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________


7. Add any comments you find relevant to this questionnaire.


____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

May I contact you in the future in case I have any questions?


Name:_______________________________________________________________


Preferred Method of Contact:____________________________________________


Email:_______________________________________________________________


Thank you for being frank and helpful.

k i T x v a r i


gTxovT upasuxoT qvemoT mocemul kiTxvebs. winaswar gixdiT did madlobas daxmarebisaTvis.


Tqveni asaki: 


18-25


26-40
41-60 an zemoT


sqesi: mamrobiTi/ mdedrobiTi


dabadebis adgili:  _______________________________________

sacxovrebeli adgili (qalaqi): ___________________________

ramdeni welia cxovrobT saqarTveloSi: _________________

Tqveni ganaTleba:


a. umaRlesi

b. saSualo

1. ra aris TqvenTvis „Tavazianoba“ da Tavaziani saqcieli?

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2. ras miiCnevT araTavazian saqcielad?

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

3. romelia Tqveni usayvarlesi qarTuli tradiciuli kerZi?

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________


4. romelia Tqveni usayvarlesi sadRegrZelo? (gTxovT mokled CamoayaliboT sadRegrZelos Sinaarsi). 


________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

5. Tqveni azriT, aris rame ucnauri an rTulad gasagebi qarTul stumar-maspinZlobaSi (tradiciebSi, kerZebSi, sasmelebSi) ucxoeli stumrebisaTvis?


________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

6. Tqven mipatiJebuli brZandebiT stumrad, magram ver midixarT (ar gsurT wasvla). romel Tavazian taqtikas mimarTavT mipatiJebaze uaris saTqmelad?

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

7. Tu gaqvT komentari mocemul kiTxvarTan dakavSirebiT, gTxovT gamoxatoT Tqveni mosazreba. 


____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________


SekiTxvis SemTxvevaSi, SemiZlia dagikavSirdeT?

Tqveni saxeli, gvari: _________________________________________

TqvenTan dakavSirebis sasurveli meTodi:


telefoni:_____________________________________________________

el. fosta:_____________________________________________________

didi madloba gulwrfelobisa da daxmarebisaTvis.


danarTi # 2


lingvisturi informantebis sia


Prof. Dr. Neal Norrick; Prof. William M. Clements; Prof. Stephen Pullman; Prof. Donnacha O’Beachain; Prof. Deborah Cameron; Dr. David Cram; Dr. Robert Vanderplank; Dr. Deborah Mason; Dr. Maggie Charles; Jo Bakowski; Alexander Runchman, Henry Mead; Sedef Gavaz; Chris Smith; Dzvinka Kachur; Kate Adams; Anna Bracewell; Dave Bell; Thomas Butts; Jon Davies; Fintan Fairmichael; Christopher Cook; Ianthe King; Tobby Lincoln; Anna McNay; Emma Banks; Daniel Sanhurst; Danae Pallikaropoulos; Kate Pointer; Amy Jordan; Niall O’Murchu; Michael Canty; Marijana Bađun; Michelle Brigoli; Nirmali Fenn; Richard Fischer; Baci Gentry; David Gentry; Rebecca. S. Katz; Mike C. Kung; Simon Kubbies; Claes Lindskog; Jody McPhillips; Kelly Nottage; Oleg Akhtarskyy; Zhuldyz Bakytzhanova; Lyudmila Bashynska; Aliona Cojocaru; Lianna Maria Collins-Dolaberidze; Javid Gadirov; Dmitro Goncharenko; Michael Griessel; Mark Harris; Bruce He; Hayley Horowitz; Francesco Iodice; Kornelia Ilieva; Katsiarina Padvalkava; Ivan Panovic; Jo Rice; Sam Rice; Paul Rymer; Sandra Scepanovic; Stuart Scharf; Mira Sovakar; Kevin Sparrow; Tatsiana Ulasenka; Karolina Wartolowska; Matthew Wilhelm-Solomon; Stephanie Yezek; Daniel Sandhust; Vladimir Poddubnyy; Inna Redya. 


prof. oTar Jordania; prof. giorgi gogolaSvili; prof. nino Ciqovani; asocirebuli prof. nana gogolaSvili; asocirebuli prof. qeTevan kakitelaSvili; doqtori rusudan tyemalaZe; doqtori nugzar jiqia; Temuri afaqiZe; eTeri afaqiZe; Tamila afaqiZe; irakli Jvania; giorgi Jvania; Tamaz berianiZe; evelina burduli; giorgi berianiZe; xatia arabuli; omar kaWarava; dalila miqelaZe; nona gogoberiSvili; maia jiSkariani; valeri kaxiSvili; Tamaz kaxiSvili; eliso kiknaZe; qeTino qarTveliSvili; gogi lolua, paata lolua; nino jogliZe; lia ramiSvili; dali qebaZe; lamara gurgeniZe; zoia kereseliZe; nino qoClaZe; bela kimoTiZe; Tamila CikvaiZe; manana WoxoneliZe; nana CinCalaZe; nato gagaZe; zaira maisuraZe; dali muxaZe; nana CaCua; gogi goZiaSvili; mzia grZeliZe; izolda dalaqiSvili; leila mesxiSvili;; inga gvalia; giorgi gogava; lamara eraZe; dodo vaWaraZe; eTeri kobaxiZe; kaxa kobaxiZe; lika kvaracxelia; maka xurciZe; nuca qoriZe; nino ruxaZe; irina barnabiSvili; dimitri dolaberiZe; ana tikaraZe.


minda didi madloba gadavuxado yvela maTgans.
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� � HYPERLINK "http://www.en.wikipedia.org/wiki/Participant_observation" �http://www.en.wikipedia.org/wiki/Participant_observation�


monawileebze dakvirvebis meTodi (Participant Observation Method) gamoiyeneba      sociolingvisturi kvlevis Catarebis dros da miznad isaxavs Sesaswavli individTa jgufis da maTi cxovrebis wesis ufro axlo gacnobas maT bunebriv garemoSi intensiuri CarTvis meSveobiT. dakvirveba ramdenime Tve an weli SeiZleba gagrZeldes. monawileebze dakvirvebis meTodi warmoiSva socialuri anTropologebis, gansakuTrebiT b. malinovskis savele samuSaos safuZvelze. 
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